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سن الله الزحوي الزحينب  
 

 

اگررز  ر رٍابررظ ي رر ر  ٍ 

غيزآى بين  استيلا  سي سي 

ي  غيزسي سري اا ًرب برز    

ّ    حيغة اسلام ٍ سزسهيي

 هسلويي بزٍ  كرِ هَارب  

استعو ر آً ى ير  اسرتعو ر   

ّ يش ى گز  ، برز  سزسهيي

ّوة هسلو ً ى ااتٌ ب اس آى 

ٍااررب اسررآ ٍ آى  ا  ٍ  

 ستدّ  حزام اسآ.

 

 رُ(اه م خويٌي )

 

 

 

In the Name of God 

 

 
 

If in commercial and other 

relationships, it is to be 

feared that there is a 

political and non-political 

domination of foreigners on 

Islam compass and Muslim 

territories which cause in 

colonization of the Muslim 

and their territories, it is 

necessary for the Muslim to 

avoid that relationship and 

those transactions religiously 

are prohibited. 

 

 

Imam Khomeini  

(God bless him) 
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سن الله الزحوي الزحينب  
 

 

اقتص   هق ٍهتي ير  كر     

فزاگيز اسآ كرِ اس رزهرِ   

ّر    رلوي ي  رزهِ فع ليآ

رزهِ خرده ،، ير    فٌ ي، ي  

رزهِ ب سرگ ًي ٍ ه  را، ٍ 

ٍار ا،، ي  رزهِ آهرَس   

ّ ، ّ  ٍ  بيزست ى ر  اًشگ ُ

 شَ .ّوِ را ش ه  هي

 

 هق م هعظن رّبز 

 الله العظوي آيآحضز، 

 الع لي(ظلِ)هد ا سيد رلي حسيٌي خ هٌِ

 

 

 

In the Name of God 

 

 

 
Resistive economy is a 

concept encompassing 

different spheres of 

activities from scientific 

fields to technical 

activities, commercial 

arenas, export and 

import, and also 

includes educational 

sectors in collages and 

high school. 

 

The supreme leader 
Grand ayatollah  

seyyid Ali Hosseini khamenei  
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 ًخسآ سخي

َبْ ٵٮبڅٕه اٹشٞبىْ، ىٕشَٕٓ ثٍ ٹًاوٕه ي ډٺٍَار  اُ ػمچٍ وٕبُډىيْ

ثبٙي ي ثَ َمٕه إبٓ، يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر، ثب  سؼبٍْ ٽًٍٚ ډٓ

ٕبُويٌ ثب ثوٚٓ ثٍ ٵٮبڅٕه اٹشٞبىْ، ١مه سٮبډڄ  َيٳ اوؼبڇ ٍٕبڅز آځبَٓ

َبْ وُبىَبْ ًَٔث٤ اُ ػمچٍ  ثو٘ هًٞٝٓ ي ثب إشٶبىٌ اُ ٩َٵٕز

وبډٍ اػَأٓ ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار، ىٍ  ٽمًٕٖٕن ډبىٌ ٔټ إٓٔه

َب ي دٕٚىُبىَب ي سًٞٔت آن ىٍ  ډً٭ي ٹبوًوٓ وٖجز ثٍ ثٍَٕٓ ىٍهًإز

 ومبٔي. َٕئز ډلشَڇ ئَُان، اٹياڇ ډٓ

اڅمچچٓ، وٕبُډىي ډؼمً٭ٍ ډٺٍَار ىاهچٓ إز  ثٕهك٢ًٍ ىٍ ٭ٍَٝ سؼبٍر 

ٽٍ ١مه سُٖٕڄ ٵَآٔىي سؼبٍر هبٍػٓ، ىٕشَٕٓ ياكيَبْ سًڅٕيْ ثٍ 

اْ ډًٍى وٕبُ سًڅٕي ٍا ثب كياٹڄ َِٔىٍ ٵَاَڈ ومًىٌ ي  ډًاى ايڅٍٕ ي يا٦ٍٕ

اڅمچچٓ سًٚٔٸ  َبْ ٝبىٍاسٓ ٍا ثَاْ ٍٹبثز ثٕه َبْ سًڅٕيْ ي َٙٽز ثىڂبٌ

ه اثِاٍَبْ سؼبٍر هبٍػٓ ىٍ ٽًٍٚ، ؿڂًوڂٓ ي٬١ ًٕى سَٔ ومبٔي. اُ ډُڈ

ثبٙي.  ثبٍُځبوٓ ي كٺًٷ ځمَٽٓ ثَاْ ياٍىار ي ٝبىٍار ٽبلا ي هيډبر ډٓ

ٹ٦ٮبً ثَاْ ٽًٍْٚ َمـًن أَان ٽٍ اډَيُ ډىبث٬ اوٖبوٓ آډبىٌ يٍيى ثٍ ثبُاٍ 

ٽبٍ ؿٚمڂَْٕ ىاٍى، سأٽٕي ثَ كٶ٨ ي سًٕٮٍ سًڅٕيار ىاهچٓ، سُٖٕڄ 

َبْ ٍيُ ىوٕب ىٍ  آيٍْ آلار ډؼُِ ثٍ آهَٔه ٵه يڅٍٕ ي ډبٕٙهياٍىار ډًاى ا

َبْ  ډ٫ً١ً ياٍىار، ايڅًٔز هًاَي ىاٙز. ثب سًػٍ ثٍ سًٕٮٍ ٵٮبڅٕز

اْ، ١َيٍْ  سًڅٕيْ ىٍ ٽًٍٚ ي أؼبى اٍُٗ اٵِيىٌ اُ ډًاى ايڅٍٕ ي يا٦ٍٕ

إز ثب وڂبٌ كمبٔز اُ سًڅٕي، ًٕى ثبٍُځبوٓ ٽبلاَبْ ډَٞٵٓ ي ٽبلاَبٔٓ ٽٍ 

 ثبٙي، اٵِأ٘ ٔبثي. اْ ډٚبثٍ سًڅٕي ىاهڄ ډٓىاٍ

، ٭لايٌ ثَ سلاٗ 1399ىٍ سيئه ٽشبة ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياىٍار ٕبڃ 

ډؼياوٍ َمپبٍان أىؼبوت، اُ و٪َار ٽبٍٙىبٕٓ ومبٔىيځبن ثو٘ هًٞٝٓ ي 

َبْ ډٖشمَ ي ٍَىمًىَبْ  َبْ ىيڅشٓ اُ ٥َٔٸ ثَځِاٍْ وٖٚز ىٕشڂبٌ

وبډٍ اػَأٓ ٹبوًن ډٺٍَار  ټ إٓٔهَبْ ٭٢ً ٽمًٕٖٕن ډبىٌ ٔ ىٕشڂبٌ

 ډىي ثًىٔڈ. ٝبىٍار ي ياٍىار ي يٍُاْ ىيڅز، ثٌَُ

اڅمچڄ، ثٍ ٭ِڇ ډچٓ وٕبُ  ثَاْ ٽٖت ُٕڈ ثٕٚشَ اُ اٹشٞبى ي سؼبٍر ثٕه

َبْ سؼبٍْ ډلٺٸ ًٙى سب ثشًاوٕڈ ثب  ىأٍڈ؛ څٌا ثبٔي َيٳ ىٕشٕبثٓ ثٍ ډِٔز

اُ وَٕيْ ػًان  ډىيْ َبْ سًڅٕي ىاهچٓ ي ثٌَُ اسپبء ثٍ سًاومىيْ

َبْ ډًطَْ ٍا ىٍ سًٕٮٍ ٝبىٍار ٱَٕوٶشٓ ي  ٽَىٌ ي ډشوٜٞ، ځبڇ سلٕٞڄ

 سأډٕه وٕبُ ٽًٍٚ ثٍ ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ ثَىأٍڈ.

 

 رضا رحماوي

 يسيز صىعت، معذن ي تجارت

 

  

 

 

 

 

preface  
 

All Economic agents are in dire need of having an easy access 

to the acts and regulations legalized for the trade; To achieve 

this goal and to discharge the responsibility we shoulder for 

shedding this information, the Industry, Mines and Trade 

Ministry in consultation with the private sector and making use 

of the pertinent bodies' capacities ,namely the Commission 

established under Articles 1 of the executive ordinance of the 

Export-Import Act, goes through the suggestions and requests 

it receives and conveys the result to the Cabinet to get it passed 

therein. 

To emerge successfully in the international trade arena, 

domestic regulation, along with trade facilitation shall secure 

the producers and manufacturers' access to raw materials and 

intermediates at the best possible cost and encourage the 

producers and exporters to wade into the competition held in 

the international trade arena. One of the major levers a Govt. 

holds to regulate the trade is the way it imposes the custom 

duties and commercial benefit taxes on the commodities and 

services' trade. Obviously, Iran – having a sizable poised-to-

enter the labor market population – considers the national 

production preservation and promotion, raw material import 

facilitation and importation of the cutting edge machinery, as a 

must to observe priority. Keeping an eye on the incremental 

promotion of production in our country and making an added 

value for imported raw materials and intermediates, a higher 

commercial benefit tax on consumer goods and domestically 

manufactured items' importation should be levered so that the 

domestic producers enjoy a more solid backing from the Govt. 

To compile the 1399 yr. Export-Import Book, my colleagues 

put a tireless effort into the work and did their best to get 

informed of the opinion of the private sector and other 

governmental bodies, the Article 1 Commission members and 

the Cabinet ministers through holding a raft of consultation 

meetings. 

A nation-wide impetus and resolve is needed for seizing a 

bigger portion of the international trade and economy. To reach 

this goal, we also have to make a proper use of our 

Commercial advantages and take a great leap towards 

promotion of non-oil exports and importing the needed 

commodities and services by promotion of domestic producers 

and embracing the skilled and trained youth in the labor 

market. 

 

 

Reza Rahmani 

The Minister for Industry, Mines and Trade 

 

 

 



  ًاهِ اجزایی ساهاًذّی هبادلات هزسیآییي / 1399هقزرات صادرات ٍ ٍاردات سال 

 

 و
 



  ًاهِ اجزایی ساهاًذّی هبادلات هزسیآییي / 1399هقزرات صادرات ٍ ٍاردات سال 

 

 ز

  

 فْزسآ 
No. 
شو رُ 

 هفحِ

Contents 

 4/7/2771ٗوزراذ صادراذ ٝ ٝارداذ ايزاٙ ٗصٞب هاٛٞٙ 
1 

Export-Import Regulations Act  

(Approved by Islamic Consultative Assembly dated 24.6.1985 

(4.7.1372) 

 The Executive Ordinance of Law on Export-Import Regulations 7 ٛا٠ٗ اجزايي هاٛٞٙ ٗوزراذ صادراذ ٝ ٝارداذ آييٚ

ٗجٔظ ؽٞراي  6/7/2784ٗصٞب  هاٛٞٙ عاٗاٛذ١ي ٗثادلاذ ٗزسي

 اعلاٗي
36 The Law on Regulating Border Trade Enacted by the Islamic 

Consultative Assembly on 28 September 2005 

 ٛا٠ٗ اجزايي هاٛٞٙ عاٗاٛذ١ي ٗثادلاذ ٗزسي آييٚ
39 

The Executive Ordinance of the Law on Regulating Border 

Trade 

 

  List of border bazaars 44 ك٢زعر تاسارچ٠ ١اي ٗزسي 

 

 Proposed List Of Goods Importable By The Inhabitants of the 46 ازي زٞعظ ٗزسٛؾيٜاٙدك٢زعر ًالا١اي ٝار

Border Zones 

ٝ  هٞاٛيٚ ٝ ٗوزراذ ٗززثظ تا ٝارداذ ٝ صادراذ  اس تزخي ك٢زعر

 ٗصٞتاذ ٗزتٞع٠
48 List of  some laws and regulations related to import and export 

& relevant legislation 

 General Rules for the Interpretation of the Harmonized System 60 ؽذٟ هٞاػذ ػ٘ٞٗي تزاي زلغيز عيغسٖ ١٘ا١َٜ

 Explanation regarding the Tariff Preferences column, the code 62 اعلاٗي ايزاٙ ك٢زعر ًؾٞر١اي داراي زؼزك٠ ززجيحي تا ج٢٘ٞري

states 

 "Explaning on "entry rights 62 حوٞم ٝرٝديزٞضيح 

 Important notes 63 زذًزاذ ٢ٖٗ

 SECTION I: LIVE ANIMALS; ANIMAL PRODUCTS 63 حيٞ اٛاذ سٛذٟ؛ ٗحصٞلاذ حيٞاٛي: هغ٘ر اّٝ

 .Section Notes 64 كصْ اّٝ: حيٞاٛاذ سٛذٟ

1. Live animals. 

 .Meat and edible meat offal .2 68 خٞراًي يكصْ دٕٝ: ُٞؽر ٝ احؾا

١ا ٝ هؾزداراٙ، صذكذاراٙ ٝ عايز آتشياٙ كاهذ  عٕٞ: ٗا١يكصْ 

 عسٞٙ كوزاذ

73 3. Fish and crustaceans, molluses and other aquatic 

invertebrates. 

كصْ چ٢ارٕ: ؽيز ٝ ٗحصٞلاذ ٓثٜي؛ زخٖ خزٛذُاٙ؛ ػغْ عثيؼي؛ 

ٝ در جاي ديِز ُلس٠ ٛؾذٟ  ٛذٗحصٞلاذ خٞراًي ٠ً ٜٗؾأ حيٞاٛي دار

 ٝ ٗؾّ٘ٞ ؽ٘ارٟ ديِز زؼزك٠ ٛؾذٟ تاؽذ

88 4. Dairy produce; birds’ eggs; natural honey; edible products 

of animal origin, not elsewhere specified or included. 

 ي ديِز ُلس٠ ٛؾذٟ ٝجٖ: عايز ٗحصٞلاذ حيٞاٛي، ٠ً در جاـكصْ خٜ

 ٗؾّ٘ٞ ؽ٘ارٟ ديِز زؼزك٠ ٛؾذٟ تاؽذ

93 5. Products of animal origin, not elsewhere specified or 

included. 

 SECTION II:VEGETABLE PRODUCTES 97 ٗحصٞلاذ ٛثازي: هغ٘ر دٕٝ

 .Section Note 98 ٛثازاذ سٛذٟ ٝ ٗحصٞلاذ ٌُٔاري :كصْ ؽؾٖ

6. Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; cut 

flowers and ornamental foliage. 

 .Edible vegetables and certain roots and tubers .7 101 ١اي سيزخاًي خٞراًي كصْ ١لسٖ: عثشيجاذ، ٛثازاذ، ريؾ٠ ٝ ؿذٟ

١اي خٞراًي؛ خٞعر ٗزًثاذ يا خٞعر خزتشٟ ٝ  كصْ ١ؾسٖ: ٗيٟٞ

 ١٘اٜٛذ

106 8. Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or melons. 

 .Coffee, tea, mate and spices .9 111 ز٠ ٝ ادٝي٠ه٢ٟٞ، چاي، ٗا  كصْ ٢ٖٛ:

 .Cereals .10 117 ؿلاذ :كصْ د١ٖ
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 .Lac; gums, resins and other vegetable saps and extracts .13 129 ١ا ٝ ػصارٟ ٛثازي ١ا ٝ عايز ؽيزٟ رسيٚ ١ا، ١ا؛ ص٘ؾ كصْ عيشد١ٖ: اِٖٛ

كصْ چ٢ارد١ٖ: ٗٞاد هاتْ تاكر؛ عايزٗحصٞلاذ ٛثازي ٠ً 

 ؽذٟ ٝ ٗؾّ٘ٞ ؽ٘ارٟ ديِززؼزك٠ ٛثاؽذ ديِزُلس٠ درجاي

131 14. Vegetable plaiting materials; vegetable products not 

elsewhere specified or included. 

١اي حاصْ  ١اي حيٞاٛي يا ٛثازي؛ كزآٝردٟ ١ا ٝ رٝؿٚ چزتي: هغ٘ر عٕٞ

 ١اي حيٞاٛي يا ٛثازي ١اي خٞراًي آٗادٟ؛ ٕٗٞ چزتي اس زلٌيي آ٢ٛا؛

133 SECTION III: ANIMAL OR VEGETABLE FATS AND OILS 

AND THEIR CLEAVAGE PRODUCTS; PREPARED 

EDIBLE FATS; 

ANIMAL OR VEGETABLE WAXES 

 ١اي ١اي حيٞاٛي يا ٛثازي؛ كزآٝردٟ ١ا ٝ رٝؿٚ كصْ خاٛشد١ٖ: چزتي

 ١اي حيٞاٛي يا ٛثازي  خٞراًي آٗادٟ؛ ٕٗٞ ١اي حاصْ اس زلٌيي آ٢ٛا؛ چزتي

134 15. Animal or vegetable fats and oils and their cleavage 

products; prepared edible fats; animal or vegetable waxes. 

١اي آٌٔي ٝ  ١ا، آتِٞٙ ٗحصٞلاذ صٜايغ ؿذايي؛ ٛٞؽات٠: هغ٘ر چ٢ارٕ

 زٞزٞٙ ٝ زٜثاًٞ ٝ تذّ عاخس٠ آ٢ٛا ١ا؛ عز٠ً

139 SECTION IV:PREPARED FOODSTUFFS; BEVERAGES, 

SPIRITS AND VINEGAR; TOBACCO AND 

MANUFACTURED TOBACCO SUBSTITUTES 

ُٞؽر، ٗا١ي يا هؾزداراٙ،  ١اي كصْ ؽاٛشد١ٖ: كزآٝردٟ

 كوزاذ عسٞٙ  كاهذ آتشياٙ  عايز  داراٙ يا صذف

140 16. Preparations of meat, of fish or of crustaceans, molluses or 

other aquatic invertebrates. 

 .Sugars and sugar confectionery .17 143 كصْ ١لذ١ٖ: هٜذ ٝ ؽٌز ٝ ؽيزيٜي

 .Cocoa and cocoa preparations .18 145 ١اي آٙ كصْ ١جذ١ٖ: ًاًائٞ ٝ كزآٝردٟ

١اي ؿلاذ، آرد، ٛؾاعس٠، كٌّٞ يا ؽيز؛  ٛٞسد١ٖ: كزآٝردٟكصْ 

 ١اي ؽيزيٜي ٛاٙ

147 19. Preparations of creals, flour, starch or milk; pastrycooks’ 

products. 

 Preparations of vegetables, fruit, nuts or other parts of .20 150 ٛثازاذ ي١ا يا اس عايز اجشا ثشيجاذ، ٗي١ٟٞا اس ع كصْ تيغسٖ: كزآٝردٟ

plants. 

 .Miscellaneous edible preparations .21 155 ١اي خٞراًي ُٞٛاُٞٙ كصْ تيغر ٝ يٌٖ: كزآٝردٟ

 .Beverages, spirits and vinegar .22 158 آٌٔي ٝ عز١٠ًاي  ١ا، آتِٞٙ كصْ تيغر ٝ دٕٝ: ٛٞؽات٠

١اي  عاسي؛ خٞراًي آخاّ ٝ زلا٠ٓ صٜايغ خٞراى كصْ تيغر ٝ عٕٞ: 

 آٗادٟ تزاي حيٞاٛاذ

161 23. Residues and waste from the food industries; prepared 

animal fodder. 

كصْ تيغر ٝ چ٢ارٕ: زٞزٞٙ ٝ زٜثاًٞ ٝ تذّ زٞزٞٙ ٝ زٜثاًٞي عاخس٠ 

 ؽذٟ

164 24. Tobacco and manufactured tobacco substitutes. 

 SECTION V: MINERAL PRODUCTS 167 ٗحصٞلاذ ٗؼذٛي: هغ٘ر خٜجٖ

 Salt; sulphur; earths and stone; plastering materials, lime .25 168 كصْ تيغر ٝ خٜجٖ: ٛ٘ي؛ ُُٞزد؛ خاى ٝ عَٜ؛ ُچ، آ١ي ٝ عي٘اٙ

and cement. 

 .Ores, slag and ash .26 175 كصْ تيغر ٝ ؽؾٖ: عَٜ كٔش، جٞػ ٝ خاًغسز

 ١اي ٗؼذٛي ٝ ١اي ٗؼذٛي، رٝؿٚ كصْ تيغر ٝ ١لسٖ: عٞخر

  ١اي ٗؼذٛي ٗحصٞلاذ حاصْ اس زوغيز آ٢ٛا؛ ٗٞادهيزي؛ ٕٗٞ

179 27. Mineral fuels, mineral oils and products of their distillation; 

bituminous substances; mineral waxes. 

 SECTION VI: PRODUCTS OF THE CHEMICAL OR 185  ٗحصٞلاذ صٜايغ ؽي٘يايي يا صٜايغ ٝاتغس٠ ت٠ آٙ: هغ٘ر ؽؾٖ

ALLIED INDUSTRIES 

كصْ تيغر ٝ ١ؾسٖ: ٗحصٞلاذ ؽي٘يايي ؿيزآٓي؛ ززًيثاذ آٓي يا 

ُزاٛث٢ا،ػٜاصز راديٞ اًسيٞ، كٔشاذ خا٢ًاي ً٘ياب ٝ ؿيزآٓي كٔشاذ 

 ايشٝزٞخ٢ا

187 Section Notes. 

28. Inorganic chemicals; organic or inorganic compounds of 

precious metals, of rare-earth metals, of radioactive elements 

or of isotopes. 

 .Organic chemicals .29 201 ر ٝ ٢ٖٛ: ٗحصٞلاذ ؽي٘يايي آٓيكصْ تيغ

 .Pharmaceutical products .30 235 إ: ٗحصٞلاذ دارٝيي كصْ عي

 .Fertilisers .31 245 كصْ عي ٝ يٌٖ: ًٞد١ا

١ا ٝ ٗؾسواذ  ١ــاي دتاؿـي يا رِٛزسي؛ زاٛٚ كصْ عي ٝ دٕٝ: ػصارٟ

ًٜٜذٟ  ١ا ٝ عايز ٗـٞاد رَٛ (، خيِ٘اDyesٙآ٢ٛا؛ ٗٞادرِٛي )

(Colouring؛ ر٢ِٛا ٝ ٝرٛي) ١ا ١ا؛ ٗزًة ١ا؛ تسا٠ٛ 

248 32. Tanning or dyeing extracts; tannins and their derivatives; 

dyes, pigments and other colouring matter; paints and 

varnishes; putty and other mastics; inks. 

١ا )رسيٜـٞئيـذ١ا(؛  ١ـاي اعاٛغي ٝ ؽث٠ رسيٚ كصْ عي ٝ عٕٞ: رٝؿٚ

 رايؾي١اي آ ٗحصـٞلاذ ػغزعاسي يا خاًيشُـي آٗــادٟ ٝ كزآٝردٟ

254 33. Essential oils and resinoids; perfumery, cosmetic or toilet 

preparations. 

 ,Soap, organic surface-active agents, washing preparations .34 ١258ا تزاي  كصْ عي ٝ چ٢ارٕ: صاتٞٙ، ٗٞادآٓي زاٛغيٞاًسيق، كزآٝردٟ

lubricating preparations, artificial waxes, prepared waxes, 



 / فْزست  1399هقزرات صادرات ٍ ٍاردات سال

 

 ج

١ـاي  ١اي ٗصٜٞػي، ٕٗٞ ًٜٜذٟ، ٕٗٞ ١اي رٝاٙ ؽٞ، كزآٝردٟٝؽغر

١٘اٜٛذ،  يجلا دادٙ، ؽ٘غ ٝ اؽيا دادٙ ٝ ١اي صيوْ كزآٝردٟآٗـادٟ، 

ٝ ززًيثاذ دٛذاٛغاسي « ١اي دٛذاٛغاسي ٕٗٞ»ُيـزي  خ٘يز١اي هآة

 تزاعاط ُچ

polishing or scouring preparations, candles and similar articles, 

modelling pastes, “dental waxes” and dental preparations with 

a basis of plaster. 

كصْ عي ٝ خٜجٖ: ٗٞاد آٓثٞٗيٜٞئيذ؛ ٗحصٞلاذ تزاعاط ٛؾاعس٠ يا 

 ١ا١ا؛ آٛشيٖ كٌّٞ زـييز ياكس٠؛ چغة

262 35. Albuminoidal substances; modified starches; glues; 

enzymes. 

تاسي؛  آزؼ  كٚ يؽؾٖ: تارٝذ ٝ ٗٞاد ٜٗلجزٟ؛ اؽيا كصْ عي ٝ

 ٗٞاد هاتْ اؽسؼاّ سا؛ ًثزير؛ آٓياص١اي آزؼ

264 36. Explosives; pyrotechnic products; matches; pyrophoric 

alloys; certain combustible preparations. 

 .Photographic or cinematographic goods .37 266 كصْ عي ٝ ١لسٖ: ٗحصٞلاذ ػٌاعي ٝ عيٜ٘ازُٞزاكي

 .Miscellaneous chemical products .38 269 ؽي٘ياييكصْ عي ٝ ١ؾسٖ: ٗحصٞلاذ ُٞٛاُٞٙ صٜايغ 

ؽذٟ اس ايٚ ٗٞاد؛ ًائٞچٞ  عاخس٠ يٗٞاد خلاعسيٌي ٝ اؽيا: هغ٘ر ١لسٖ

 اس ًائٞچٞ ؽذٟ عاخس٠ يٝ اؽيا

283 SECTION VII: PLASTICS AND ARTICLES 

THEREOF;RUBBER AND ARTICLES THEREOF 

 .Section Notes 284 كصْ عي ٝ ٢ٖٛ: ٗٞاد خلاعسيٌي ٝ اؽياء عاخس٠ ؽذٟ اس ايٚ ٗٞاد

39. Plastics and articles thereof. 

 .Rubber and articles thereof .40 301 ؽذٟ اس ًائٞچٞ عاخس٠ يإ: ًائٞچٞ ٝ اؽيا كصْ چ٢ْ

ؽذٟ  عاخس٠ ي١اي ٛزٕ ٝ اؽياخٞعر خإ، چزٕ، خٞعر: هغ٘ر ١ؾسٖ

١اي دعسي ٝ  عاسي؛ ٓٞاسٕ علز، ًيق سيٚ ٝ تزٍ ياس ايٚ ٗٞاد؛ اؽيا

 ياعسثٜاي اؽيا٠عاخس٠ ؽذٟ اس رٝدٟ )ت ي١اي ١٘اٜٛذ؛ اؽيا ٗحلظ٠

 ًزٕ اتزيؾٖ( يعاخس٠ ؽذٟ اس احؾا

309 SECTION VIII: RAW HIDES AND SKINS, LEATHER, 

FURSKINS AND ARTICLES THEREOF; SADDLERY AND 

HARNESS TRAVEL GOODS, 

HANDBAGS AND SIMILAR CONTAINERS; ARTICLES OF 

ANIMAL GUT (OTHER THAN SILK-WORM GUT) 

 .Raw hides and skins (other than furskins) and leather .41 310 ١اي ٛزٕ( ٝ چزٕاس خٞعركصْ چ٢ْ ٝ يٌٖ: خٞعر خإ )ؿيز 

عاخس٠ ؽذٟ اس چزٕ؛ ٗصٜٞػاذ سيٚ ٝ  يكصْ چ٢ْ ٝ دٕٝ: اؽيا

 ي١اي ١٘اٜٛذ؛ اؽيا ١اي دعسي ٝ ٗحلظ٠ ٓٞاسٕ علز، ًيق عاسي؛ تزٍ

ًزٕ  يعاخس٠ ؽذٟ اس احؾاي ؿيز اس اؽيا٠)ت عاخس٠ ؽذٟ اس رٝدٟ

 اتزيؾٖ(

314 42. Articles of leather; saddlery and harness; travel goods, 

handbags and similar containers; articles of animal gut (other 

than silk-worm gut). 

عثيؼي ٝ خٞعس٢اي ٛزٕ تذٓي؛ اؽياء كصْ چ٢ْ ٝ عٕٞ: خٞعس٢اي ٛزٕ 

 عاخس٠ ؽذٟ اس آ٢ٛا

317 43. Furskins and artificial fur; manufactures thereof. 

 يخٜث٠ ٝ اؽيا چٞتي؛ سؿاّ چٞب؛ چٞب يچٞب ٝ اؽيا: هغ٘ر ٢ٖٛ

 اي؛ ٗصٜٞػاذ حصيزتاكي يا عثذتاكي خٜث٠ چٞب

319 SECTION IX: WOOD AND ARTICLES OF WOOD; WOOD 

CHARCOAL; CORK AND ARTICLES OF CORK; 

MANUFACTURES OF STRAW, OF ESPARTO OR OF 

OTHER PLAITING MATERIALS; BASKETWARE AND 

WICKERWORK 

 .Wood and articles of wood, wood charcoal .44 320 چٞتي؛ سؿاّ چٞب يكصْ چ٢ْ ٝ چ٢ارٕ: چٞب ٝ اؽيا

 .Cork and articles of cork .45 330 خٜث٠ ؽذٟ اس چٞب عاخس٠ يخٜث٠ ٝ اؽيا كصْ چ٢ْ ٝ خٜجٖ: چٞب

 Manufactures of straw, of esparto or of other plaiting .46 331 كصْ چ٢ْ ٝ ؽؾٖ: ٗصٜٞػاذ حصيزتاكي يا عثذتاكي

materials; basketware and wickerwork. 

خ٘يز چٞب يا عايز ٗٞاد آياكي عٔٞٓشي؛ ًاؿذ يا ٗوٞا : هغ٘ر د١ٖ

عاخس٠ ؽذٟ اس  يّ ٝ ضايؼاذ(؛ ًاؿذ ٝ ٗوٞا ٝ اؽيا)آخا تزاي تاسياكر

 آ٢ٛا

333 SECTION X: PULP OF WOOD OR OF OTHER FIBROUS 

CELLULOSIC MATERIAL; RECOVERED (WASTE AND 

SCRAP) PAPER OR PAPERBOARD; PAPER AND 

PAPERBOARD AND ARTICLES THEREOF 

كصْ چ٢ْ ٝ ١لسٖ: خ٘يز چٞب يا عايز ٗٞاد آياكي عٔٞٓشي؛ ًاؿذ يا 

 )آخاّ ٝ ضايؼاذ( كرٗوٞا تزاي تاسيا

334 47. Pulp of wood or of other fibrous cellulosic material; 

recovered (waste and scrap) paper or paperboard. 

ؽذٟ اس خ٘يز ًاؿذ، اس  عاخس٠ يْ چ٢ْ ٝ ١ؾسٖ: ًاؿذ ٝ ٗوٞا؛ اؽياكص

 ًاؿذ يا اس ٗوٞا

336 48. Paper and paperboard; articles of paper pulp, of paper or 

of paperboard. 

كصْ چ٢ْ ٝ ٢ٖٛ: ًساب، رٝسٛا٠ٗ، زصٞيز ٝ عايز ٗحصٞلاذ صٜؼر 

 ١ا ١اٝ ٛوؾ٠ ١ا، زايح ؽذٟ ٛٞؽس٠ دعر چاج،

349 49. Printed books, newspapers, pictures and other products of 

the printing industry; manuscripts, typescripts and plans. 

 SECTION XI: TEXTILES AND TEXTILE ARTICLES 353 ٗٞاد ٛغجي ٝ ٗصٜٞػاذ اس ايٚ ٗٞاد: هغ٘ر ياسد١ٖ

 .Section Notes 361 إ: اتزيؾٖ كصْ خٜجاٟ
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50. Silk. 

١اي  كصْ خٜجاٟ ٝ يٌٖ: خؾٖ، ٗٞي ٛزٕ )ًزى( يا ستز حيٞاٙ، ٛخ ٝ خارچ٠

 اس ٗٞي ياّ ٝ دٕ تاف زار ٝ خٞد

362 51. Wool, fine or coarse animal hair; horsehair yarn and woven 

fabric. 

 .Cotton .52 365 كصْ خٜجاٟ ٝ دٕٝ: خٜث٠

١اي زار  كصْ خٜجاٟ ٝ عٕٞ: عايز آياف ٛغجي ٛثازي؛ ٛخ ًاؿذي ٝ خارچ٠

 ٝ خٞدتاف اس ٛخ ًاؿذي

373 53. Other vegetable textile fibres; paper yarn and woven 

fabrics of paper yarn. 

 .375 54. Man-made filaments (١Man-Madeاي عٜسسيي يا ٗصٜٞػي ) كصْ خٜجاٟ ٝ چ٢ارٕ: ر ؽس٠

 .Man-made staple fibres .55 379 كصْ خٜجاٟ ٝ خٜجٖ: آياف عٜسسيي يا ٗصٜٞػي ؿيز يٌغزٟ 

١اي ٝيضٟ؛  ١اي ٛثاكس٠؛ ٛخ كصْ خٜجاٟ ٝ ؽؾٖ: اٝاذ، ٛ٘ذ ٝ خارچ٠

 عاخس٠ ؽذٟ اس آ٢ٛا ياؽيا ريغ٘اٙ، عٜاب ٝ ًاتْ ٝ

385 56. Wadding, felt and nonwovens; special yarns; twine, 

cordage, ropes and cables and articles thereof. 

 .Carpets and other textile floor coverings .57 389 ١ا اس ٗٞاد ٛغجي كصْ خٜجاٟ ٝ ١لسٖ: كزػ ٝ عايز ًلدٞػ

١اي  ١اي زار ٝ خٞدتاف ٗخصٞؿ؛ خارچ٠ كصْ خٜجاٟ ٝ ١ؾسٖ: خارچ٠

(؛ ٗصٜٞػاذ ديٞارًٞتي ١Laceا ) (؛ داٛسTuftedْٛغجي ٠ِٜٓٞٗ تاكر )

(Tapestries؛ ٗصٜٞػاذ ػلاه٠) ( تٜذيTrimmings ؛ ٗصٜٞػاذ)

 (Embroideryُٔذٝسي ٝ هلاتذٝسي )

391 58. Special woven fabrics; tufted textile fabrics; lace; 

tapestries; trimmings, embroidery. 

١اي ٛغجي آؿؾس٠، اٛذٝدٟ، خٞؽاٛذٟ يا  خارچ٠كصْ خٜجاٟ ٝ ٢ٖٛ: 

 ٛغجي اس اٛٞاع ٜٗاعة تزاي ٗصارف صٜؼسي يؽذٟ؛ اؽيا ٗغثن

395 59. Impregnated, coated, covered or laminated textile fabrics; 

textile articles of a kind suitable for industrial use. 

 .Knitted or crocheted fabrics .60 400 ١اي ًؾثاف يا هلاب تاف إ: خارچ٠ ؽصركصْ 

 Articles of apparel and clothing accessories, knitted or .61 403 تاف كصْ ؽصر ٝ يٌٖ: ٓثاط ٝ ٗسلزػاذ ٓثاط، ًؾثاف يا هلاب

crocheted. 

كصْ ؽصر ٝ دٕٝ: ٓثاط ٝ ٗسلزػاذ ٓثاط، ؿيزًؾثاف يا 

 تاف ؿيزهلاب

410 62. Articles of apparel and clothing accessories, not knitted or 

crocheted. 

 ١ا؛ ٛغجي دٝخس٠ ٝ ٢ٗيا؛ ٗج٘ٞػ٠ يكصْ ؽصر ٝ عٕٞ: عايز اؽيا

 ١اي ٛغجي ٛغجي ٗغسؼْ٘؛ ضايؼاذ ٝ ٠ٜ٢ً خارٟ ياؽيآثاط ٝ 

418 63. Other made up textile articles; sets; worn clothing and 

worn textile articles; rags. 

ؽٞ،  ، ػصاي صٜذٓيًلاٟ، چسز آكساتي، ػصا ،ًلؼ: هغ٘ر دٝاسد١ٖ

عاخس٠ ؽذٟ اس  يآ٢ٛا؛ خز آٗادٟ ٝ اؽيا يجشازؼٔي٘ي ٝ ا ؽلام ٝ زاسيا٠ٛ

 ١اي ٗصٜٞػي؛ اؽيا اس ٗٞي اٛغاٙ خز؛ ُْ

423 SECTION XII: FOOTWEAR, HEADGEAR, UMBRELLAS, 

SUN UMBRELLAS, WALKING - STICKS, Seat - Sticks, 

WHIPS, RIDING - CROPS AND PARTS THEREOF; 

PREPARED FEATHERS AND ARTICLES MADE 

THEREWITH; ARTIFICIAL FLOWERS; ARTICLES OF 

HUMAN HAIR 

 .Footwear, gaiters and the like; parts of such articles .64 424 ايٚ اؽيا ي١٘اٜٛذ، اجشا يكصْ ؽصر ٝ چ٢ارٕ: ًلؼ، ُسز ٝ اؽيا

 .Headgear and parts thereof .65 428 ًلاٟ يخٜجٖ: ًلاٟ ٝ اجشاكصْ ؽصر ٝ 

 ؽٞ، آكساتي، ػصا، ػصاي صٜذٓي  كصْ ؽصر ٝ ؽؾٖ: چسز تاراٛي، چسز

 آ٢ٛا يؽلام، زاسيا٠ٛ ٝ اجشا

429 66. Umbrellas, Sun umbrellas, walking-sticks, seat-sticks, 

whips, riding-crops and parts thereof. 

ؽذٟ اس خز يا اس  عاخس٠ يكصْ ؽصر ٝ ١لسٖ: خز ٝ خز ٛزٕ آٗادٟ ٝ اؽيا

 عاخس٠ ؽذٟ اس ٗٞي اٛغاٙ ي١اي ٗصٜٞػي؛ اؽيا خز ٛزٕ؛ ُْ

430 67. Prepared feathers and down and articles made of feathers 

or of down; artificial flowers; articles of human hair. 

ٛغٞس  ٗصٜٞػاذ اس عَٜ، ُچ، عي٘اٙ، خٜث٠ٖ: هغ٘ر عيشد١

(Asbestos ٝ ٗيٌا يا اس ٗٞاد ١٘اٜٛذ؛ ٗحصٞلاذ عزاٗيي؛ ؽيؾ٠ ،)

 ٗصٜٞػاذ اس ؽيؾ٠

433 SECTION XIII: ARTICLES OF STONE, PLASTER, 

CEMENT, ASBESTOS, MICA OR SIMILAR MATERIALS; 

CERAMIC PRODUCTS; 

GLASS AND GLASSWARE 

ٛغٞس  كصْ ؽصر ٝ ١ؾسٖ: ٗصٜٞػاذ اس عَٜ، ُچ، عي٘اٙ، خٜث٠

(Asbestos) ٗيٌا يا اس ٗٞاد ١٘اٜٛذ 

434 68. Articles of stone, plaster, cement, asbestos, mica or similar 

materials. 

 .Ceramic products .69 440 كصْ ؽصر ٝ ٢ٖٛ: ٗحصٞلاذ عزاٗيٌي

 .Glass and Glassware .70 444 اي كصْ ١لسادٕ: ؽيؾ٠ ٝ ٗصٜٞػاذ ؽيؾ٠

١اي ُزاٛث٢ا يا ٛي٠٘ ٗزٝاريذ عثيؼي يا خزٝردٟ، عَٜ: هغ٘ر چ٢ارد١ٖ

كٔشاذ داراي رًٝؼ يا خٞؽؼ اس كٔشاذ  ُزاٛث٢ا، كٔشاذ ُزاٛث٢ا،

عاخس٠ ؽذٟ اس ايٚ ٗٞاد؛ سيٞر آلاذ تذٓي )كاٛسشي(؛  يُزاٛث٢ا، ٝ اؽيا

453 SECTION XIV: NATURAL OR CULTURED PEARLS, 

PRECIOUS OR SEMI-PRECIOUS STONES, 

PRECIOUS METALS, METALS CLAD WITH PRECIOUS 

METAL AND ARTICLES THEREOF; IMITATION 

JEWELLERY; COIN 
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١اي ُزاٛث٢ا يا ٛي٠٘ كصْ ١لساد ٝ يٌٖ: ٗزٝاريذ عثيؼي يا خزٝردٟ، عَٜ

كٔشاذ داراي رًٝؼ يا خٞؽؼ اس كٔشاذ ُزاٛث٢ا  كٔشاذ ُزاٛث٢ا، ُزاٛث٢ا،

 اس ايٚ ٗٞاد؛ سيٞر آلاذ تذٓي؛ ع٠ٌ عاخس٠ ؽذٟ يٝ اؽيا

454 71. Natural or cultured pearls, precious or semi-precious 

stones, precious metals, metals clad with precious metal, and 

articles thereof; imitation jewellery; coin 

 SECTION XV: BASE METALS AND ARTICLES OF BASE 461 كٔشاذ ٗؼ٘ٞٓي ٝ ٗصٜٞػاذ آ٢ٛا: هغ٘ر خاٛشد١ٖ

METAL 

 .Section Notes 464 كصْ ١لساد ٝ دٕٝ: چذٙ، آ١ٚ ٝ كٞلاد

72. Iron and steel. 

 .Articles of iron or steel .73 480 كصْ ١لساد ٝ عٕٞ: ٗصٜٞػاذ اس چذٙ، آ١ٚ يا كٞلاد

 .Copper and articles thereof .74 490 كصْ ١لساد ٝ چ٢ارٕ: ٗظ ٝ ٗصٜٞػاذ اس ٗظ

 .Nickel and articles thereof .75 496 كصْ ١لساد ٝ خٜجٖ: ٛيٌْ ٝ ٗصٜٞػاذ اس ٛيٌْ

 .Aluminium and articles thereof .76 500 كصْ ١لساد ٝ ؽؾٖ: آٓٞٗيٜيٕٞ ٝ ٗصٜٞػاذ اس آٓٞٗيٜيٕٞ

ؽذٟ در  كصْ ١لساد ٝ ١لسٖ: )تزاي احسياجاذ آزي عيغسٖ ١٘ا١َٜ

 ؽذٟ( ٛظزُزكس٠

506 77. (Reserved for possible future use in the Harmonized 

System) 

 .Lead and articles thereof .78 507 كصْ ١لساد ٝ ١ؾسٖ: عزب ٝ ٗصٜٞػاذ اس عزب

 .Zinc and articles thereof .79 510 كصْ ١لساد ٝ ٢ٖٛ: رٝي ٝ ٗصٜٞػاذ اس رٝي

 .Tin and articles thereof .80 513 ٗصٜٞػاذ اس هٔغ كصْ ١ؾسادٕ: هٔغ ٝ

١ا؛ ٗصٜٞػاذ اس ايٚ  ١ؾساد ٝ يٌٖ: عايز كٔشاذ ٗؼ٘ٞٓي؛ عزٗركصْ 

 ٗٞاد

516 81. Other base metals; cermets; articles thereof. 

كصْ ١ؾساد ٝ دٕٝ: اتشار١ا، اتشار آلاذ، ٗصٜٞػاذ چاهٞعاسي، هاؽن ٝ 

ٜٞػاذ اس كٔشاذ چِٜاّ، اس كٔشاذ ٗؼ٘ٞٓي؛ اجشاء ٝ هغؼاذ ايٚ ٗص

 ٗؼ٘ٞٓي

519 82. Tools, implements, cutlery, spoons and forks, of base metal; 

parts thereof of base metal. 

 .Miscellaneous articles of base metal .83 524 كصْ ١ؾساد ٝ عٕٞ: ٗصٜٞػاذ ُٞٛاُٞٙ اس كٔشاذ ٗؼ٘ٞٓي

آلاذ ٝ ٝعايْ ٌٗاٛيٌي؛ ادٝاذ تزهي؛ اجشاء   ٗاؽيٚ: هغ٘ر ؽاٛشد١ٖ

١اي ضثظ ٝ  ١اي ضثظ ٝ خخؼ صٞذ؛ دعسِاٟ دعسِاٟ ٝ هغؼاذ آ٢ٛا؛

خخؼ صٞذ ٝ زصٞيز زٔٞيشيٞٙ، ٝ اجشاء ٝ هغؼاذ ٝ ٗسلزػاذ ايٚ 

 ١ا دعسِاٟ

529 SECTION XVI: MACHINERY AND MECHANICAL 

APPLIANCES; ELECTRICAL EQUIPMENT; PARTS 

THEREOF; SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS, 

TELEVISION IMAGE AND SOUND RECORDERS AND 

REPRODUCERS, AND PARTS AND ACCESSORIES OF 

SUCH ARTICLES 

١اي تخارٝ آتِزٕ،  ديَاي،  كصْ ١ؾسادٝ چ٢ارٕ: رآًسٞر١اي ١غس٠

 ٝعايْ ٌٗاٛيٌي؛ اجشاء ٝ هغؼاذ آ٢ٛا آلاذ ٝ  ٗاؽيٚ

532 Section Notes. 

84. Nuclear reactors, boilers, machinery and mechanical 

appliances; parts thereof. 

اجشاء ٝ ١اي تزهي ٝ  كصْ ١ؾساد ٝ خٜجٖ: ٗاؽيٚ آلاذ ٝ دعسِاٟ

صٞذ، دعسِا٢١اي ضثظ ٝ  ١اي ضثظ ٝ خخؼ دعسِاٟ هغؼاذ آ٢ٛا؛

زٔٞيشيٞٛي، اجشاءٝ هغؼاذ ٝ ٗسلزػاذ ايٚ  خخؼ صٞذ ٝ زصٞيز

 ١ا دعسِاٟ

581 85. Electrical machinery and equipment and parts thereof; 

sound recorders and reproducers, television image and sound 

recorders and reproducers and parts and accessories of such 

articles. 

ٝعايْ ٛؤي٠ سٗيٜي، ١ٞايي، آتي ٝ زج٢يشاذ ززاتزي : هغ٘ر ١لذ١ٖ

 اٗزتٞط ت٠ آ٢ٛ

613 SECTION XVII: VEHICLES, AIRCRAFT, VESSELS AND 

ASSOCIATED TRANSPORT EQUIPMENT 

آ١ٚ يا ززاٗٞاي ٛٞاهْ رٝي خظ  ًٞٗٞزي١ٞاي راٟٞكصْ ١ؾسادٝؽؾٖ: ٓ

آ١ٚ يا  ١اي خظ راٟ رًٜٜذٟهغؼـاذ آ٢ٛا؛ ٗٔحواذ ٢ٗٝا اجشاء ٝ آ١ٚ ٝ راٟ

ززاكيي  ٝ اجشاء ٝ هغؼاذ آ٢ٛا؛ زج٢يشاذ ػلاٗر دادٙ ٌٗاٛيٌي ززاٗٞا

 اس ١ز ٛٞع )اسج٠ٔ٘ آٌسزٌٝٗاٛيٌي(

616 Section Notes. 

86. Railway or tramway locomotives, rolling-stock and parts 

thereof; railway or tramway track fixtures and fittings and 

parts thereof; mechanical (including electro-mechanical) traffic 

signalling equipment of all kinds. 

 

آ١ٚ  كصْ ١ؾساد ٝ ١لسٖ: ٝعايْ ٛؤي٠ سٗيٜي ؿيز اس ٛٞاهْ رٝي خظ راٟ

 ٝ اجشاء ٝ هغؼاذ ٝ ٗسلزػاذ آ٢ٛا يا ززاٗٞا

619 87. Vehicles other than railway or tramway rolling-stock, and 

parts and accessories thereof. 

كصْ ١ؾساد ٝ ١ؾسٖ: ٝعايْ ٛؤي٠ ١ٞايي، كضايي ٝ اجشاء ٝ هغؼاذ 

 آ٢ٛا

632 88. Aircraft, spacecraft, and parts thereof. 
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 .Ships, boats and floating structures .89 634 ١ا ٝ ؽٜاٝر١ا ١ا، هاين كصْ ١ؾساد ٝ ٢ٖٛ: ًؾسي

١اي اخسيي، ػٌاعي، عيٜ٘ا  آلاذ ٝ دعسِاٟ: هغ٘ر ١جذ١ٖ

١اي عثي ـ  عٜجي؛ آلاذ ٝ دعسِاٟ عٜجؼ، ًٜسزّ، دهر زُٞزاكي،

عاسي؛ آلاذ ٗٞعيوي؛ اجشاء ٝ هغؼاذ ٝ  صٜؼر عاػر يجزاحي؛ اؽيا

 ٗسلزػاذ آ٢ٛا

637 SECTION XVIII: OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, 

CINEMATOGRAPHIC, MEASURING, CHECKING, 

PRECISION, MEDICAL OR SURGICAL INSTRUMENTS 

AND APPARATUS; CLOCKS AND WATCHES; MUSICAL 

INSTRUMENTS; PARTS AND ACCESSORIES THEREOF 

آلاذ ٝ دعسِا٢١اي اخسيي، ػٌاعي، عيٜ٘ازُٞزاكي، عٜجؼ،  كصْ ٛٞد:

١اي عثي ـ جزاحي؛ اجشاء ٝ هغؼاذ  عٜجي؛ آلاذ ٝ دعسِاٟ ًٜسزّ، دهر

 ٝ ٗسلزػاذ آ٢ٛا

638 90. Optical, photographic, cinematographic, measuring, 

checking, precision, medical or surgical instruments and 

apparatus; parts and accessories thereof. 

 Clocks and watches and)عاسي عاػر صٜؼري يٌٖ: اؽيا كصْ ٛٞدٝ

parts thereof) 
657 91. Clocks and watches and parts thereof. 

 .Musical instruments; parts and accessories of such articles .92 661 كصْ ٛٞد ٝ دٕٝ: آلاذ ٗٞعيوي؛ اجشاء ٝ هغؼاذ ٝ ٗسلزػاذ ايٚ آلاذ

 SECTION XIX: ARMS AND AMMUNITION; PARTS AND 663 اعٔح٠ ٝ ٢ٗ٘اذ؛ اجشاء ٝ هغؼاذ ٝ ٗسلزػاذ آ٢ٛا: هغ٘ر ٛٞسد١ٖ

ACCESSORIES THEREOF 

 .Arms and ammunition; parts and accessories thereof .93 664 ٢ٗ٘اذ؛ اجشاء ٝ هغؼاذ ٝ ٗسلزػاذ آ٢ٛاكصْ ٛٞد ٝ عٕٞ: اعٔح٠ ٝ 

 

 SECTION XX: Various MANUFACTURED ARTICLES 667 ًالا١ا ٝ ٗصٜٞػاذ ُٞٛاُٞٙ: هغ٘ر تيغسٖ

جزاحي؛ اعثاب زخسخٞاب ٝ   ١اي عثي ـ ٝ چ٢ارٕ: ٗثْ؛ ٗثْكصْ ٛٞد 
ٛؾذٟ يا   ١٘اٜٛذ؛ چزاؽ ٝ ٝعايْ رٝؽٜايي ٠ً در جاي ديِز ُلس٠

١اي زثٔيـازي ػلائٖ ٛٞراٛي،  چزاؽ ١اي ديِز ٛثاؽٜذ؛ ٗؾّ٘ٞ ؽ٘ارٟ
 عاخس٠ ١اي خيؼ ١٘اٜٛذ؛ عاخس٘اٙ يزات١ٞٔاي ٛٞراٛي را١ٜ٘ا ٝ اؽيا

668 94. Furniture; bedding, mattresses, mattress supports, cushions 

and similar stuffed furnishings; lamps and lighting fittings, not 

elsewhere specified or included; illuminated signs, illuminated 

name - plates and the like; prefabricated buildings. 

تاسي ٝ ٓٞاسٕ ٝرسػ؛ اجشاء ٝ هغؼاذ ٝ  كصْ ٛٞد ٝ خٜجٖ: تاسيچ٠، اعثاب

 ٗسلزػاذ آ٢ٛا

673 95. Toys, games and sports requisites; parts and accessories 

thereof. 

 Miscellaneous manufactured articles .96 678 كصْ ٛٞد ٝ ؽؾٖ: ٗصٜٞػاذ ُٞٛاُٞٙ

 

 SECTION XXI: WORKS OF ART, COLLECTORS’ PIECES 683 ًٌٔغيٞٙ يا ػسيو٠ ي١ٜزي، اؽيا ياؽيا: هغ٘ر تيغر ٝ يٌٖ

AND ANTIQUES 

 .Works of art, collectors’ pieces and antiques .97 684 ًٌٔغيٞٙ يا ػسيو٠ ي١ٜزي، اؽيا يصْ ٛٞد ٝ ١لسٖ: اؽياك

ٝ  كصْ ٛٞد ٝ ١ؾسٖ: هغؼاذ ٜٗلص٠ٔ  ٗاؽيٚ آلاذ را١غاسي، خٞدرٝ

 CBUٝ ٝعايْ ٛؤي٠ ٗٞزٞري زاريخي  عايز ٗاؽيٚ آلاذ

686 98. Knocked down parts of road-building machines, cars, other 

machineries and Calssic motorized vehicles (CBU) 

 :Appendixes 693  ائٖ:ض٘

 Appendix 1: Scheduled Chemicals of the Chemical Weapons 694 ١اي ؽي٘يايي جذاّٝ ًٜٞاٛغيٞٙ علاح يٗٞاد ؽي٘ياي: 2 ض٘ي٠٘ ؽ٘ارٟ

Convention 
 Appendix 2: Ozone depleting substanes 698 ؽي٘يايي ٗخزب لاي٠ اٝسٝٙ: ٗٞاد 1ض٘ي٠٘ ؽ٘ارٟ 

: ٗغاتور خغ٘اٛذ١اي ٗؾّ٘ٞ ًٜٞاٛغيٞٙ تاسّ ٝ ًذ 7ض٘ي٠٘ ؽ٘ارٟ 

 آْ٘ٔ عيغسٖ ١٘ا١َٜ ؽذٟ عاسٗاٙ ُ٘زى تيٚ
708 

Appendix 3: Identifying the Wastes Covered by the Basel 

Convention in the World Customs Organization Harmonized 

Commodity Description And Coding System 
  هثٔي  رضاير  ًار اػلإ  آييٚ  ٗؾّ٘ٞ  ٗٞاد ؽي٘يايي: 4ض٘ي٠٘ ؽ٘ارٟ 

 )ًٜٞاٛغيٞٙ رٝززدإ(
746 

Appendix 4: Harmonized System Codes assigned to chemicals in 

Annex III to the Rotterdam Convention 

 

ول کنوانسیون استهکلم در زمینه ممواد شیمیایی مش: 5ض٘ي٠٘ ؽ٘ارٟ 

 (POPsآلی پایدار ) هایآلاینده
754 Appendix 5: Chemicals covered by Stockholm Convention on 

Persistent Organic Pollutants 

ٗوزراذ ٗزتٞط ت٠ ًالا١اي صادرازي ٝ ٝاردازي : 6ض٘ي٠٘ ؽ٘ارٟ 

 اجثاريٗؾّ٘ٞ اعساٛذارد 
758 

Appendix 6: mandatory standards regulations for exported and 

imported goods 
 

ٗزاهثر   ًٜسزّ زحر : ك٢زعر ٗٞاد ٝ دار١ٝاي زحر7ض٘ي٠٘ ؽ٘ارٟ 

 (INCBآ٘ٔٔي ًٜسزّ ٗٞاد ٗخذر) ١يأذ تيٚ
789 Appendix 7: Lists of drugs and substances under the control of 

the International Narcotics Control Board (INCB) 

ًذ ًؾٞر دارٛذٟ زؼزك٠  ،زٞضيح در خصٞؿ عسٞٙ: 8ض٘ي٠٘ ؽ٘ارٟ 

 ززجيحي
809 

Appendix 8: Explanation regarding the Tariff Preferences 

column, the code states 

ًالا١اي ٗؾّ٘ٞ ٗؼاكير ٜٗغثن تا هاٛٞٙ ٗآياذ تز : 9ض٘ي٠٘ ؽ٘ارٟ 

 (HS) ارسػ اكشٝدٟ تزاعاط ًذيَٜ
984 Appendix 9: Goods, Subject to exeption in accordance with the 

VAT law based on the (HS) Coding. 
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 ق ًَى هقزرا، ه  را، ٍ ٍار ا، 

 )ه لس شَرا  اسلاهي( 4/7/1372هصَب 

ي ياٍىار ٽبلا ي اوؼبڇ هيډبر ډَث٥ًٍ وٖجز ثٍ ٽچٍٕ  ډٺٍَار ٝبىٍار -1مادٌ 

ٽٍ ٙمًڃ ٹبوًن ثَ آوُب ډٖشچِڇ ًٽَ  ٝبىٍٽىىيځبن، ياٍىٽىىيځبن ي وِٕ آوُبٔٓ

 ځَىى.  ډًػت أه ٹبوًن سٮٕٕه ي ٽچٍٕ ٹًاوٕه ډٲبَٔ ثب آن څٲً ډٍٓوبڇ إز ث

 

 ي: ًٙو ٽبلاَبْ ٝبىٍاسٓ ي ياٍىاسٓ ثٍ ٍٕ ځَيٌ َُٔ سٺٖٕڈ ډٓ  -2مادٌ 
 

ٽٍ ٝييٍ ٔب يٍيى آن ثب ٍ٭بٔز ١ًاث٤ وٕبُ  ٽبلاْ ډؼبُ: ٽبلأٓ إز -1

  ٽٖت ډؼًُ وياٍى. ثٍ

ٽبلاْ ډَٚي٣: ٽبلأٓ إز ٽٍ ٝييٍ ٔب يٍيى آن ثب ٽٖت ډؼًُ  -2

 دٌَٔ إز.  اډپبن

ٽبلاْ ډمى٫ً: ٽبلأٓ إز ٽٍ ٝييٍ ٔب يٍيى آن ثٍ ډًػت ٫َٙ ډٺيٓ  -3

ډًػت ٹبوًن ډمى٫ً ٍٔب ډَٞٳ( ي ٔب ث إلاڇ )ثٍ ا٭شجبٍ هَٔي ي ٵَيٗ

 ځَىى. 

سًاوي ثىب ثٍ ډٺش٢ٕبر ي َٙا٤ٔ هبٛ ُډبوٓ ثب ٍ٭بٔز ٹًاوٕه  ىيڅز ډٓ -1تبصزٌ 

 ٝييٍ ٔب يٍيى ثٮ٢ٓ اُ ٽبلاَب ٍا ډمى٫ً ومبٔي.  ،ډَث٥ًٍ

اڅٌٽَ ثَإبٓ ځبوٍ ٵًٷٚوٞبر ٽبلاَبْ ََ ٔټ اُ ډًاٍى ٍٕو٫ً ي ډ -2تبصزٌ 

سٍُٕ ي ثٍ سًٞٔت  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر٤ اْ ٽٍ سًٕ وبډٍإٓٔه

 ٍٕي، ډٮٕه هًاَي ٙي. َٕأر ئَُان ډٓ

ډجبىٍر ثٍ اډَ ٝبىٍار ي ياٍىار ٽبلا ثٍ ًٍٝر سؼبٍْ ډٖشچِڇ ىاٙشه  -3مادٌ 

أَان  ي ٽٚبيٍُْ ډٮبىن ،ٝىب٬ٔ ،ٓاسبٷ ثبٍُځبو س٤ًٕ ٽٍ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ إز

 ٍٕي.  ډٓ سؼبٍريُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي ثٍ سإٔٔي ٝبىٍ ي 

ٽبٍر ثبٍُځبوٓ  ٽبلا ي وِٕ ولًٌ ٝييٍ، سمئي ي اث٦بڃ ډلاٻ سؼبٍْ ثًىن -1تبصزٌ 

 ٍٕي.  وبډٍ اػَأٓ هًاَي ثًى ٽٍ ثٍ سًٞٔت َٕأر ئَُان ډٓ ډ٦بثٸ إٓٔه

ډَػ٬ ٍٕٕيځٓ ي ا٩ُبٍو٪َ ٹ٦ٮٓ َىڂبڇ ثَيُ اهشلاٳ ثٕه ډشٺب١ٓ  -2تبصزٌ 

 ثبٙي.  ډٓ سؼبٍريُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي ٽبٍر ي اسبٷ، 

ٽبٍځَان أَاوٓ ډٺٕڈ   يٍان ي َبْ سٮبيوٓ ډَُوٕٚه، ډچًاوبن، دٕچٍ َٙٽز -3تبصزٌ 

اُ  )ډؼبُ( اػشمب٭ٓ ٽبٍ ي اډًٍ ٽبٍوبډٍ ٙٲچٓ اُ يُاٍر ىاٍاْ  ،ٽًٍٚ  هبٍع اُ

 ثبٙىي.  ډٮبٳ ډٓ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ  ىاٙشه

 

 

 

 1-  ْٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة  (165)ډبىٌ  )ر( ډًػت ثىي أه ډبىٌ ثٍ (3(، )2(، )1)ډٶبى ثىيَب

 إز. څٲً ٙيٌ ډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ 22/8/1391

ثب ٽمٓ  22/8/1391( ٹبوًن ځمَٽٓ ډًٞة 1ډؼيىاً َمٕه ډٶبى ىٍ ثىيَبْ )٫( ي )ٯ( ي )ٳ( ډبىٌ ) -2

 سٲَٕٕ آيٍىٌ ٙيٌ إز.

 

EXPORT-IMPORT REGULATIONS ACT  
(Approved by Islamic Consultative Assembly dated 

24.6.1985 (4.7.1372)    

Article 1. Regulations in respect of the exportation and 
importation of goods and the delivery of related services to 
all exporters and importers and also to those that the 
application of the law requires their naming, shall be 
governed by this law, and all laws which are inconsistent 
with it, are hereby annulled. 

Article 2 

. Exportable and importable goods are classified into 

the following three categories: 

1. Permissible goods: with the observance of the relevant 
criteria, the exportation or importation of these goods 
shall not require a license. 

2. Conditional goods: the exportation or importation of 
these goods is possible by obtaining a license. 
 

3. Prohibited goods: the exportation or importation of these 
goods (purchase, sale or consumption) is forbidded under 
the sacred Islamic Shari'a and or by law. 

Note 1. The Government may, with the observance of the 
relevant laws and depending on the prevailing exigencies 
and circumstances, prohibit the exportation or importation 
of certain goods.  

Note 2. The types and specifications of goods falling under any 
one of the aforesaid three categories shall be set forth by an 
ordinance to be drawn up by the Ministry of  Industry, 
Mine and Trade approved by the Council of Ministers. 

Article 3. Engaging in the business of exportation and 
importation of goods for commercial purposes, requires a 
Commercial Card which shall be issued by Iran Chamber of 
Commerce, Industries, Mines and agriculture approved by 
the Ministry of  Industry, Mine and Trade. 

Note 1. The criterion for determining the commercial nature of 
goods, as well as the manner of issuing, extending and 
cancellation of the Commercial Card shall be in accordance 
with the Ordinance approved by the Council of Ministers. 

Note 2. Any dispute which may arise between the applicant of 
a Commercial Card and Iran Chamber of Commerce, 
Industries and Mines shall be referred to the Ministry of  
Industry, Mine and Trade for consideration and final 
decision-making. 

Note 3. Co-operatives of frontier zone inhabitants; Iranian 
mariners; hawkers; and workers residing abroad with 
holding an employment records issued by the Ministry of 
Cooperative, Labour and Social welfare (are authorized), 
shall be exempted from obtaining  a Commercial Card. 

 

  

 

 1. The provision of (1), (2), (3) this article is abrogated according to 

paragraph (T), article 165 of the “Custom Affairs Legislation” approved on 

13/11/2011 by Islamic Parliament. 

2. Againg These Provisions in Paragraphs ٫()  and )ٯ( and )ٳ( of Article (1) of 

The Customs Law, on  novamber,13-2011 With Little Chenge has been  
approved.  
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وبډٍ  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ډ٩ًٴ إز سٲَٕٕار ٽچٓ إٓٔه -4مادٌ 

اػَأٓ أه ٹبوًن ي ػيايڃ ١مٕمٍ ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ٍا ٹجڄ اُ دبٔبن 

هًآَ ََ ٕبڃ، ثَاْ ٕبڃ ثٮي ي سٲَٕٕار ډًٍىْ آوُب ٍا ٥ٓ ٕبڃ، دٔ اُ و٪َ 

١مه ډى٪ًٍ  ي ٽٚبيٍُْ ، ډٮبىنثبٍُځبوٓ، ٝىب٬ٔ َبْ ًَٔث٤ ي اسبٷ اُ ىٕشڂبٌ

ومًىن كٺًٷ ډپشٖت سٍُٕ ي دٔ اُ سًٞٔت َٕأر ئَُان ػُز ا٥لا٫ ٭مًڇ 

 ډىشَٚ ومبٔي. 

 

 َث٣ً ثٍ ٝييٍ ي يٍيى ٽبلا ډىلَٞاًَبْ ډ َب ي ىٕشًٍاڅٮمڄ ٽچٍٕ ثوٚىبډٍ –تبصزٌ 

َبْ اػَأٓ ًَٔث٤ ا٭لاڇ  ثٍ ٕبُډبن سؼبٍريُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي اُ ٥َٔٸ 

 ځَىى.  ډٓ

َبْ سًڅٕيْ ډ٩ًٶىي َمٍ ٕبڅٍ دٕٚىُبىار هًى ٍا  ٽچٍٕ يُاٍسوبوٍ -5مادٌ 

ٽبلاَبْ ډٚبثٍ سًڅٕي ىاهچٓ ثب سًػٍ ثٍ   ىٍهًٞٛ َٙا٤ٔ ٝييٍ ي يٍيى

ثُمه ډبٌ  15 ٽًٍٚ ثَاْ ٕبڃ آٔىيٌ كياٽظَسب  وٕبَُبْ ىاهچٓ ي ډٺش٢ٕبر

 ا٭لاڇ ومبٔىي.  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر َمبن ٕبڃ ثٍ

ٍا وٖجز ثٍ  سًاوىي دٕٚىُبىار هًى َبْ ًَٔث٤ ي اسبٷ ډٓ ٕبَٔ ىٕشڂبٌ -تبصزٌ 

ٽًٍٚ سب سبٍٔن دبوِىَڈ   اٹلاڇ ډَث٣ً ثب سًػٍ ثٍ وٕبَُبْ ىاهچٓ ي ډٺش٢ٕبر

 ٍ ومبٔىي. اٍائ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرثُمه ډبٌ ثٍ 

ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ ٽًٍٚ ثب يٕبٔڄ وٺچٍٕ أَاوٓ إز.  ٽچٍٕ ايڅًٔز كمڄ -6مادٌ 

اُ ىٍٔبٔٓ، ًَأٓ، ىٕشًٍاڅٮمڄ ډَث٣ً ثٍ إشٶبىٌ اُ يٕبٔڄ وٺچٍٕ هبٍػٓ ا٭ڈ 

وبډٍ  آَه ٍا ًٍٙاْ ٭بڅٓ َمبَىڂٓ سَاثَْ ٽًٍٚ ثَإبٓ إٓٔه اْ ي ٍاٌ ػبىٌ

 ومبٔي.  ډًٞة َٕأر ئَُان سٍُٕ ډٓ

إز اډبٽه هبٝٓ ٍا ثَاْ وڂُياٍْ اډبوٓ ٽبلاَبْ ډًٍى ىيڅز ډ٩ًٴ  -7مادٌ 

َبْ سؼبٍْ ىٍٔبٔٓ ي ًَأٓ ٽًٍٚ اهشٞبٛ  وٕبُ ػُز سٮمَٕ ي سؼُِٕ وبيځبن

 ىَي. 

ثٍ ډجيأ ىٔڂَ، ثب ٍ٭بٔز  أسَاؤِز ٽبلاَبْ ډ٫ً١ً أه ډبىٌ اُ ٔټ ډجي -1تبصزٌ 

 ثبٙي.  ډٺٍَار ډَث٣ً ثٍ سَاؤِز ډؼبُ ډٓ

 ًٕى ثبٍُځبوٓ ي ځمَٽٓ ي  بلاَب اُ ٙمًڃ دَىاهز كٺًٷٽ  ځًوٍ أه -2تبصزٌ 

 ثبٙىي.  ځًوـٍ ٭ـًاٍٟ ډٮـبٳ ډٓ ََ

َبْ ٔبىٙيٌ ٽٍ اُ ىاهڄ ٽًٍٚ ٹبثڄ  َبْ وبيځبن آن ٹٖمز اُ وٕبُډىيْ -3تبصزٌ 

 ثبٙي.  سأډٕه ثبٙي، اُ ََ ځًوٍ سٮُي ي اهٌ ډؼًَُبْ ٝبىٍاسٓ ډٮبٳ ډٓ

ڈ اُ ىيڅشٓ ي ٱَٕىيڅشٓ ػُز اهٌ ډؼًُ ياٍىٽىىيځبن ٽبلاَبْ ډوشچٴ ا٭ -8مادٌ 
ډَاػٮٍ  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍريٍيى ي طجز ٕٶبٍٗ ثبٔي ډىلَٞاً ثٍ 

 ومبٔىي. 

ډًاٵٺز ثب يٍيى ٽبلا، ډؼًُ سَهٕٜ وِٕ سچٺٓ ٙيٌ ي وٕبُ ثٍ اهٌ ډؼًُ  -1تبصزٌ 
 ػياځبوٍ وٕٖز. 

  يٍان ي ، دٕچٍَبْ سٮبيوٓ آوُب، ډچًاوبن هبوًاٍَبْ ډَُوٕٚه ٔب َٙٽز -2تبصزٌ 
ومبٔىي  ٽٍ اٹياڇ ثٍ يٍيى ٽبلا ػُز ډَٞٳ ٙوٞٓ هًى ډٓ  ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَب

 ثبٙىي.  اُ ډ٫ً١ً أه ډبىٌ ډٖشظىٓ ډٓ

Article 4. Prior to the end of each year, the Ministry of  
Industry, Mine and Trade, in consultation the respective 
organizations and with the Chamber of Commerce, 
Industries, Mines and agriculture shall prepare the general 
modifications which are to be made to the executive 
ordinance of this law and schedules annexed to the export-
import regulations, for the subsequent year as well as the 
specific modifications made in the course of the current 
year, while incorporating therein the acquired rights, and 
shall be publicized, after the approval of the Council of 
Ministers.  

Note. All circular letters and directives to the relevant 

executing organizations concerning the exportation and 

importation of goods, shall be communicated exclusively 

through the Ministry of  Industry, Mine and Trade. 

Article 5. All ministries involved in the field of production are 
required to forward to the Ministry of  Industry, Mine and 
Trade, not later than the 4th of February (15th of Bahman) 
of each year, their proposals for the following year 
concerning the export and import conditions in respect of 
similar domestically produced goods, having taken into 
account the internal requirements and exigencies of the 
country. 

Note. Other relevant organizations and the Chamber of 

Commerce, Industries and Mines may give their proposals 

in respect of the relevant items to the Ministry of  Industry, 

Mine and Trade, not later than 4th of February (15th of 

Bahman) of each year, having taken into account the 

internal requirements and exigencies of the country. 

Article 6. The Iranian means of transport shall have priority  

for transportation of goods imported into the country. 

However, the directive pertaining to the use of foreign 

means of transport whether sea, air, road and rail-way 

carriers shall be drawn up by the High Council for the Co-

ordination of National Transportation, in conformity with 

the ordinance approved by the Council of Ministers. 

Article 7. The Government is required to allocate special 

premises for the provisional storage of goods needed for the 

repair and equipment of the country's commercial marine 

and aircraft fleet. 

Note 1. The transit of goods falling under this article from one 

port of entry to another shall be permissible, with the 

observance of the  transit regulations. 

Note 2. Such goods shall be exempted from customs duties, 

commercial benefit tax and any other charges. 
Note 3. Those parts of the  requirements of the aforesaid fleet 

which can be supplied by domestic sources within the 
country, shall be exempted from any obligation and export 
licensing. 

Article 8. Importers of various goods, whether governmental 

or not shall refer exclusively to the Ministry of  Industry, 

Mine and Trade, for licensing their imports and registration 

of their orders. 

Note 1. The import license shall serve also as a clearance 

permit, and no separate permit shall be required. 

Note 2. Households inhabiting in the frontier zones or their  

co-operatives, mariners, hawkers and vessel crews 

importing goods for their personal consumption shall be 

excluded from the provisions of this Article. 
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ځمَٻ أَان ډ٩ًٶىي آډبٍ طجز   ثبوټ ډَٽِْ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ي -9مادٌ 

ځٚبٔ٘ ٙيٌ ي سَهٕٜ ٽبلا ٍا كياٽظَ ََ ٍٕ ډبٌ ٔپجبٍ ثٍ يُاٍر  ٕٶبٍٗ 

 َبْ ًَٔث٤ ي اسبٷ إٍبڃ ىاٍوي.  ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ي ٕبَٔ اٍځبن

وپبر ًٔڄ ٍا ىٍ هًٞٛ  ،ىيڅز ډ٩ًٴ إز ىٍ إٓٔه وبډٍ اػَأٓ -11مادٌ 

 ډجبىلار ډَُْ ډٚوٜ ومبٔي: 

ډجبىلار   ٽٍ ٕبٽىٕه آوُب ډؼبُ ثٍ َبْ ډَُْ وٺب٣ ٔب ا٭مبٹٓ اُ كبٍٕٙ -1

 ډَُْ َٖشىي. 

و٫ً ي ډٺياٍ ٽبلاَبْ ٹبثڄ ٝييٍ ي يٍيى س٤ًٕ هبوًاٍَبْ ډَُوٕٚه ٔب  -2

ٍان ي ٽبٍځَان أَاوٓ ٙبٱڄ ډؼبُ ىٍ هبٍع، دٕچٍ َبْ سٮبيوٓ آوُب، َٙٽز

ډَُوٕٚه، ډچًاوبن ي ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَبٔٓ ٽٍ ثٕه ًٕاكڄ ػمًٍُْ إلاډٓ 

 أَان ي ٕبَٔ ٽًٍَٚب ىٍ سَىى َٖشىي. 

 َبْ ٔبىٙيٌ ثبٔي ىاٙشٍ ثبٙىي.  َٙا٦ٔٓ ٽٍ اٙوبٛ ي ځَيٌ -3

 َٙا٤ٔ ٝييٍ ي يٍيى ٽبلا ي اوؼبڇ سٮُيار.  -4

َبْ سٮبيوٓ آوبن ي  ٽزٽبلاَبْ ٹبثڄ يٍيى ٽٍ هبوًاٍَبْ ډَُوٕٚه ٔب َٙ - 1تبصزٌ

ومبٔىي، ثب سًٞٔت  ٽًٍٚ ډٓ  ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَب ثَاْ ډٞبٍٳ ٙوٞٓ هًى ياٍى

%( سب 30) َٕأر ئَُان ىٍ ډـًٍى اٍُاٷ ٭مـًډٓ اُ دَىاهـز ٕٓ ىٍٝي

ثبٍُځبوٓ ډشٮچٺٍ ي ىٍ   %( كٺًٷ ځمَٽٓ ي ًٕى100كياٽظَ ډٮبىڃ ٝي ىٍٝي )

%( كٺًٷ 50بىڃ دىؼبٌ ىٍٝي )ډًٍى څًاُڇ هبوڂٓ اُ دَىاهز كياٽظَ سب ډٮ

 ثبٙىي. ځمَٽٓ ي ًٕى ثبٍُځبوٓ ډشٮچـٺٍ ډٮـبٳ ډٓ

آلار  سًاوىي ډبٕٙه ٽًٍٚ ډٓ  ٽبٍځَان ي أَاوٕبن ٙبٱڄ ډؼبُ ىٍ هبٍع اُ -2تبصزٌ 

ٽًٍٚ ٍا ثب ٍ٭بٔز ډِٕان ي إشٶبىٌ اُ  وٕبُ ٝىٮشٓ، اثِاٍ ي ډًاى ايڅٍٕ ډًٍى

يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي ثبٍُځبوٓ ٽٍ ډشٶٺبً س٤ًٕ   ډٮبٵٕز ىٍٝيْ اُ ًٕى

اػشمب٭ٓ ًَٔث٤ سٮٕٕه ي ثٍ سًٞٔت َٕأر ي ٍٵبٌ  ، ٽبٍسٮبين يُاٍر سؼبٍر ي

 ٍٕي، ياٍى ومبٔىي.  ئَُان ډٓ

ًٙى ىٍ ََٔټ اُ ډىب٥ٸ ډَُْ ٽٍ أؼبى  ثٍ ىيڅز اهشٕبٍ ىاىٌ ډٓ  -11مادٌ 

و٪َٕ إشٮياى  ؛ايڅًٔزىَي ثب ٍ٭بٔز  ثبُاٍؿٍ ډَُْ ٍا ډٶٕي سٚوٕٜ ډٓ

وٖجز ثٍ  ،١َيٍر اٙشٲبڃ ي سًٕٮٍ ٍياث٤ سؼبٍْ ثب ٽًٍٚ َمٖبٍٔ ډلچٓ،

 أؼبى آن اٹياڇ ومبٔي.

ياٍىار ٹجڄ اُ ٝبىٍار ډًاى ي ٽبلاَبْ ډًٍى ډَٞٳ ىٍ سًڅٕي،   -12مادٌ 

ٍيى ډًٹز ثب ثىيْ ٽبلاَبْ ٝبىٍاسٓ ثٍ ًٍٝر ي ٕبُْ ي ثٖشٍ سپمٕڄ، آډبىٌ

ٽچٍٕ يػًٌ ډشٮچٺٍ ثٍ ياٍىار،   اُ دَىاهز ،ٕٶشٍ ډٮشجَ ثٍ ځمَٻٍ سٮُي ٔب اٍائ

 ٽبٍډِى ىاٍى، ډٮبٳ إز.   ٽٍ ػىجٍ َِٔىٍ ٔب ػِ آوـٍ

 

 
  ډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ ډٶبى أه ډًاى  ٥6/7/1384جٸ ٹبوًن ٕبډبويَٓ ډجبىلار ډَُْ ډًٞة

 اٝلاف ي سپمٕڄ ځَىٔيٌ إز.

 ٍإلاډٓ څٲً  ًٍٙاْ ډؼچٔ 22/8/1391ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة  51ډًػت ډبىٌ  ډٶبى أه ډبىٌ ث

 ٙيٌ إز.

Article 9. The Central Bank and Customs Administration of 

the Islamic Republic of Iran are required to send to the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade and other relevant 

organizations and Iran Chamber of Commerce, Industries 

and Mines, at least once every three months, statistical 

statements concerning the letters of credit which have been 

opened and goods which have been cleared. 

Article 10.

 The government is required to specify the 

following matters in the Executive Ordinance concerning 

border trade exchanges: 

1. Localities or the depth of border tracts, residents of which 

are authorized to engage in border trade business.  

2. Types and quantities of goods which may be exported or 

imported by households residing in the border regions or 

their co-operatives, authorized Iranian workers employed 

abroad, hawkers residing in frontier zones, mariners and 

crew members of vessels commuting between the shores of 

the Islamic Republic of Iran and other countries.  

3. The requirements to be met by the aforesaid persons or groups.  

4. Conditions for exportation and importation of goods and 

fulfillment of obligations. 

Note 1. Goods imported by households residing in frontier 

zones or their co-operatives, and by vessel crew members 

for their own personal consumption shall be exempted from 

30 per cent up to a maximum of 100 per cent of customs 

duties and commercial benefit tax in the case of public 

Foodstuff, and up to a maximum of 50 per cent of customs 

duties and commercial benefit tax in the case of home 

appliances, by the approval of the Council of Ministers.  

Note 2. Iranian workers and nationals permissibly employed 

abroad may import industrial machinery, tools and primary 

materials needed in the country, within the quantitative 

thresholds, and taking advantage of such percentage 

exemptions from commercial benefit tax as may be jointly 

set by the Ministry of  Industry, Mine and Trade, the 

Ministry of Cooperative, Labour and Social welfare, and 

approved by the Council of Ministers. 

Article 11. 

 The government is authorized to set up border 

marketplace in any of the frontier zones as may be deemed 

beneficial, having taken into consideration such priorities as 

local potentiality, employment generation requirements and 

the expansion of commercial relation with the respective 

neighbouring country. 

Article 12. 


 The pre-exportation entry of materials and goods 

as temporary admission, to be incorporated in the 

production, finishing, processing and packaging of export 

goods are exempted from all import duties, except those 

designated as expenses or fees, provided that valid security 

or promisory note be deposited with the Customs 

Administration. 

 
 The provision of these Articles have been amenededand completed, 

according to Regulating border Trade Law, approved by Islamic Consulta 
tive Assembly. 

 The provision of this Article is abrogated according Article 51 of the 

“Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2012 by Islamic 
Parliament. 
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ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ ډ٫ً١ً أه ډبىٌ   ٽبلاْ ٕبهشٍ ٙيٌ اُ ډًاى ي ؿىبوـٍ -1تبصزٌ 

٩َٳ ډُچز سٮٕٕه ٙيٌ ٝبىٍ وًٚى، ځمَٻ ډ٩ًٴ إز ياٍى ٽىىيٌ ٍا ػُز 

 إشٕٶبْ كٺًٷ ىيڅز سلز سٮٺٕت ٹَاٍ ىَي. 

ٽبلاَبْ ډ٫ً١ً أه ډبىٌ اُ ٽٖت ډؼًَُبْ ډٺٍَ ىٍ ػييڃ ١مٕمٍ  -2تبصزٌ 

 ثبٙىي.  ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ډٮبٳ ډٓ

ٍ ٍار وجًىٌ ثچپٍ ٝبىٍار آن ثب اٍائٽىىيٌ ٙوٞبً ډچِڇ ثٍ ٝبى ياٍى -3تبصزٌ 

 ٽبٵٓ إز.  ځمَٽٓ آن ثَاْ ٍٵ٬ سٮُي  دَياوٍ

 

َبْ دبٕٔه  بْ وٶز هبڇ ي ٵَآيٍىٌٽًٍٚ )ثٍ إشظى ٽبلاَبْ ٝبىٍاسٓ ٽچٍٕ – 13مادٌ 

ٽٍ سبث٬ ډٺٍَار هبٛ هًى إز( اُ ََځًوٍ سٮُي ٔب دٕمبن اٍُْ  ىٕشٓ آن

 ثبٙىي.  ډٮبٳ ډٓ

ٽىىيځبن ي  ډبثٍ اڅشٶبير اهٌٙيٌ س٤ًٕ ٕبُډبن كمبٔز ډَٞٳ - 14مادٌ 

  ځمَٻ، ثٍ إشظىبْ آوـٍ ٽٍ ػىجٍ َِٔىٍ ي ٽچٍٕ يػًٌ ىٍٔبٵشٓ ٽىىيځبن ي سًڅٕي

ىاٍى، ىٍ ٍاث٦ٍ ثب ٽبلاَب، ډًاى، اػِاء ي ٹ٦ٮبر هبٍػٓ ډًٍى ډَٞٳ ٽبٍډِى 

ثىيْ ٽبلاَبْ ٝبىٍاسٓ ثَإبٓ  ٕبُْ ي ثٖشٍ ٕبهز، سپمٕڄ، آډبىٌ ىٍ

 ځَىى.  ًٙى، ثٍ ٝبىٍٽىىيٌ ډٖشَى ډٓ وبډٍ ډٚوٜ ډٓ ٽٍ ىٍ إٓٔه ىٕشًٍاڅٮمچٓ

ي، ٽٍ اهشلاٳ ثٕه ٝبىٍٽىىيٌ ي ځمَٻ يػًى ىاٙشٍ ثبٙ ىًٍٍٝسٓ -1تبصزٌ 

، يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرډ٫ً١ً ىٍ ٽمًٕٖٕوٓ ډَٽت اُ ومبٔىيځبن 

ډ٦َف ي  ٕبُډبن سًٕٮٍ سؼبٍر أَانځمَٻ أَان ي  اسبٷ، يُاٍسوبوٍ ًَٔث٤،

 ًٙى.  سٞمٕڈ وُبٔٓ اسوبً ډٓ

ي ىاٍأٓ ډ٩ًٴ إز كٖبة ډشمَٽِْ ثٍ وبڇ  ْاٹشٞبى اډًٍ يُاٍر -2تبصزٌ 

ٽىىيځبن ي ځمَٻ أَان ػُز سأډٕه څٕيٽىىيځبن ي سً ُډبن كمبٔز ډَٞٳٕب

ٍ دَياوٍ ٝبىٍاسٓ ي ٔب ٫ أه ډبىٌ اٵششبف ي ىٍ ًٍٝر اٍائيػًٌ دَىاهشٓ ډ١ًً

اڅٌٽَ وٖجز ثٍ إشَىاى  ٕٔي ډؤٕٖبر ٵًٷٵٕ٘ دَىاهز ٕبُډبن ډِثًٍ ثب سأ

 يػًٌ ډٌٽًٍ اٹياڇ ومبٔي. 

لاَبْ ٽب ىٍ ډًٍى ډًاى ي ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ ډًٍى ډَٞٳ ىٍ ٕبهز -3تبصزٌ 

سَهٕٜ ٙيٌ ثبٙي، يػًٌ دَىاهز ٙيٌ  ،ځمَٻ ٽٍ ثٍ ًٍٝر ٹ٦ٮٓ اُ ٝبىٍاسٓ

ثبثز ياٍىار ٹ٦ٮٓ دٔ اُ ٝييٍ ډلًٞڃ ثٍ ډأهٌ ُډبن ٝييٍ ٹبثڄ إشَىاى 

 ثبٙي.  ډٓ

ٽٍ ٽبلاَبْ ډًٍى ډَٞٳ ىٍ ٕبهز اٹلاڇ ٝبىٍاسٓ، سًڅٕي ىًٍٍٝسٓ - 4تبصزٌ 

ىاهچٓ ثًىٌ، يڅٓ ډًاى آن اُ هبٍع ياٍى ٙيٌ ثبٙي يػًٌ دَىاهشٓ ثَاْ ډًاى 

 ثبٙي.  ډِثًٍ ٹبثڄ إشَىاى ډٓ

ؿىبوـٍ ٽبلاْ سًڅٕي ىاهچٓ ثٍ ٕبُډبوُب ي اٙوبٝٓ ٽٍ ىٍ ٍاث٦ٍ ثب  - 5تبصزٌ 
ياٍىار ٽبلاْ ډٚبثٍ هبٍػٓ ډٮبٵٕز ىاٍوي ٵَيهشٍ ًٙى، يػًٌ دَىاهشٓ ثَاْ 
يٍيى ٽبلاَب ي ډًاى، اػِاء ي ٹ٦ٮبر آن ٥جٸ ډٺٍَار أه ډبىٌ ثٍ سًڅٕيٽىىيٌ 

 ثبٙي.  ٹبثڄ إشَىاى ډٓ

 
 ٍډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ  22/8/1391ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة  51 ډٶبى ډبىٌډًػت  ډٶبى أه ډبىٌ ث

 څٲً ٙيٌ إز. 

Note 1. If the goods made of the imported materials and goods 

under this Article, are not exported within a prescribed 

period of time, it shall be the duty of the Customs 

Administration to prosecute the importer, in order to 

recover the government's rights. 

Note 2. Goods subject to this Article are exempted from 

licenses set forth in the schedules annexed to the Export-

Import Regulations. 

Note 3. The importer shall not be necessarily bound to export 

per se, rather the relevant export certificate issued by the 

Customs Administration shall be sufficient to relieve the 

obligation. 

Article 13. All exported goods (except crude oil and 

downstream products thereof which are subject to special 

regulations) shall be exempted from any obligation or 

foreign exchange repatriation bond. 

Article 14.

The sum "difference" collected by the Organization 

for Consumer and Producer Protection and all funds, except 

those designated as expenditures and fees, collected by the 

Customs Administration in respect of any foreign goods, 

materials, components and parts incorporated in the 

manufacture, finishing, processing and packaging of export 

goods, shall be refunded to the exporter in accordance with 

a directive set forth in the Ordinance. 

Note 1. If any dispute arises between the exporter and the 

Customs Administration, the matter shall be referred to a 

committee composed of representatives from the Ministry 

of  Industry, Mine and Trade, the Chamber of Commerce, 

Industries and Mines, the relevant ministry, the Customs 

Administration of Iran and the Trade Promotion 

organization of Iran, for a final decision. 

Note 2. It shall be the duty of the Ministry of Economic Affairs 

and Finance to open a [treasury] account in the names of 

the Organization for Consumer and Producer Protection and 

the Customs Administration of Iran, from which to finance 

payments herein provided for. The Ministry shall refund the 

payments herein referred to, against presentation, by the 

exporter, of export certificate or the receipt issued by the 

Organization for Consumer and Producer Protection, after 

the confirmation of the aforesaid authorities. 

Note 3. Funds paid in respect of outright customs clearance of 

materials and goods, which have been imported for use in 

the manufacture of export goods, shall be refundable after 

the exportation of the product, at rates ruling at the time of 

exportation. 

Note 4. If goods incorporated in the manufacture of export 

products are locally produced by using imported materials, 

only the funds collected in respect of the imported materials 

shall be refundable. 

Note 5. If locally produced goods are sold to organizations and 

persons who enjoy exemption in respect of importation of 

similar foreign goods, the payments made on the import of 

goods, materials, components and parts shall be refundable 

to the producer, in accordance with the provisions of this 

Article. 

 
 The provision of this Article is abrogated according to Article 51 of the 

“Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 by Islamic 
Parliament. 
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ځَىى ډٚمًڃ  بلاَبْ ياٍىاسٓ ٽٍ ٭ٕىبً ي ثيين سٲَٕٕ ٙپڄ ٝبىٍ ډٓٽ    -6تبصزٌ 

 ثبٙي  اڅٌٽَ ډٓ سُٖٕلار ډبىٌ ٵًٷ

ي اډـًٍ اٹشٞـبىْ ي ىاٍأـٓ     ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر َبْ يُاٍسوبوٍ  - 15مادٌ 

ٽـَىن   ډ٩ًٶىي ١مه ٭ىبٔز ثٍ كمبٔـز اُ سًڅٕـيار ىاهچـٓ ثـٍ ډى٪ـًٍ ٕـبىٌ      

ٕـًى ثبٍُځـبوٓ،   ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ اُ ٹجٕڄ   ډلبٕجبر ډَث٣ً ثٍ ډجبڅٰ ىٍٔبٵشٓ اُ

ٽىىيځبن ي سًڅٕيٽىىـيځبن،   اڅشٶبير ٕبُډبن كمبٔز ډَٞٳ٭ًاٍٟ ځمَٽٓ، ډبثٍ

ٍٟ ٙـَُىاٍْ، ٭ـًاٍٟ ٙـَُىاٍْ ډلـڄ     كٸ طجز ٕٶبٍٗ، كٸ اولٞبٍ، ٭ًا

)سٮبين(، ٭ًاٍٟ َلاڃ اكمَ، ٭ًاٍٟ إٓٶبڅز، ٭ًاٍٟ ًَأٓ، ٭ًاٍٟ ثىيٍْ، 

٭ًاٍٟ ثُياٍْ ي ٱٌَٕ ثٍ إشظىبْ ډجبڅٲٓ ٽٍ ثٍ ٭ىًان كٺًٷ ځمَٽـٓ، َِٔىـٍ   

َـبْ سٮَٵـٍ ځمَٽـٓ ثـب      ًٙى ىٍ ډًٍى ََٽياڇ اُ ٍىٔٴ ٔب ٽبٍډِى ىٍٔبٵز ډٓ

سٮٕـٕه ي ػُـز يٝـًڃ    « ًٕى ثبٍُځبوٓ»ًان ډأهٌ ډىبٕت ىٍ ډؼم٫ً سلز ٭ى

 ثٍ ځمَٻ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان اثلاٯ ومبٔىي.  

ٓ      – 16مادٌ   ػُـز طجـز ٕـٶبٍٗ ىٍ     ؿڂـًوڂٓ ثٍَٕـٓ ٹٕمـز ٽبلاَـبْ ياٍىاسـ

 ًٙى.   ٍٕي, ډٚوٜ ډٓ وبډٍ اػَأٓ ٽٍ ثٍ سًٞٔت َٕأر ئَُان ډٓإٓٔه

سًاوي  يٕبٔڄ ٙوٞٓ ډًٓٙى، ٭لايٌ ثَ  ډٖبٵَْ ٽٍ ياٍى ٽًٍٚ ډٓ    -17مادٌ 

ٽبلا  ثبٍُځبوٓ  ځمَٽٓ ي ًٕى سب ٕٺٴ ډًٞة َٕأر ئَُان ثب ډٮبٵٕز اُ كٺًٷ

سؼبٍْ ثًىن آن لاَبْ ډ٫ً١ً أه ډبىٌ ثٍ ٣َٙ ٱَٕٽب ياٍى ومبٔي، سَهٕٜ

 ثلاډبو٬ إز. 

سٍُٕ  ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ٵَُٕز ٽبلاْ َمَاٌ ډٖبٵَ س٤ًٕ يُاٍر – 1تبصزٌ 

 ځَىى.  ي ا٭لاڇ ډٓ

 ثبٙي. ډٺٍَار أه ډبىٌ ٙبډڄ ډٖبٵَٔه يٍيىْ ډىب٥ٸ آُاى وِٕ ډٓ – 2تبصزٌ 

ًٙى )ا٭ڈ اُ اسجب٫ أَاوٓ ي هبٍػٓ( ٭لايٌ  ٽًٍٚ هبٍع ډٓ ٽٍ اُ ډٖبٵَْ – 3تبصزٌ 

سًاوي ډٞىً٭بر ي ډلًٞلار ىاهچٓ ٍا ثيين  ثـَ يٕبٔـڄ ٙوٞـٓ هـًى، ډٓ

هبٍػٓ ٍا سب ٕٺٴ  بلاَبْٕٺٴ ثٍ ٣َٙ أىپٍ ػىجٍ سؼبٍْ دٕيا وپىي ي ٽ

 ًٍ ىٍ أه ډبىٌ اُ ٽًٍٚ هبٍع ومبٔي. اٍُٙٓ ډٌٽ

ځًوٍ ٭ًاٍٟ اُ اٹلاڇ ي ٽبلاَبْ ٝبىٍاسٓ ثٍ يٕٕچٍ ي٬١ ي اهٌ ََ – 18مادٌ 

٭ىًان سوچٴ ٹبوًوٓ سلز ٍډٺبډبر إشبوٓ ي ډلچٓ ډمى٫ً ثًىٌ ي ډَسپجٕه، ث

 ځَٕوي.  دٕڂَى ٹَاٍ ډٓ

 
  ٌ1372ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ډًٞة  14ثٍ ډًػت ٹبوًن اڅلبٷ ٔټ سجٌَٞ ثٍ ډبى 

( أه سجٌَٞ ثٍ ډٶبى أه ډبىٌ 31/4/1387ډًٍم  25448/15ډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ )٥ٓ ٙمبٌٍ 

 ا١بٵٍ ٙيٌ إز.

  ٌډٶبى أه ډبىٌ ٥جٸ ٹبوًن ډبڅٕبر ثَ اٍُٗ اٵِيى(VAT)   ٽمًٕٖٕن اٹشٞبى  17/2/1387 ډًٞة

 ډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ وٖن ١مىٓ ٙيٌ إز.

  1-  ٌٍٕز كًٌُ ډٮبين كٺًٹٓ ي اډًٍ ډؼچٔ ٍٔب 21/8/86ډًٍم  ٥81816/2111جٸ و٪ٍَٔ ٙمب

اػبٌُ سإٕٔٔ »ىأَ ثَ  1366( ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ډًٞة 45ػمًٍُْ ډٶبى ډبىٌ )

ٽمبٽبن ډٮشجَ ي ٹبثڄ اػَا « ځٌاٍْ ٙبَي ٵَيٙڂبٌ ىٍ ډجبىْ يٍيىْ ٽًٍٚ ثٍ َٙٽز َٕډبٍٔ

 إز.

ػمًٍُْ  22/8/1391ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة  165ډبىٌ   ثىي )ر(ډًػت  ډٶبى أه ډبىٌ ثٍ -2

 إز.څٲً ٙيٌ إلاډٓ أَان 

Note 6. 

 
 
 The imported goods which are exported as they are 

and without any transformation shall be subject to the 

facilities of the above Article. 

Article 15. 


 In order to simplify the calculation of collectable 

funds in respect of any imported goods, the Ministry of  

Industry, Mine and Trade and Economic Affairs and 

Finance, having regard to the protection of domestic 

production, are bound to consolidate into a unified heading 

called "Commercial Benefit", such collectable levies as 

commercial benefit tax; the "difference" payable to the 

Organization for Consumer and Producer Protection; order 

registration fee; monopoly right dues; municipal dues; local 

municipal dues  

(Co-operation); Red Crescent dues; asphalt dues; airport 

taxes; port charges; health dues; etc., except sums 

collectable under customs duties, charges and fees, in 

respect of each tariff line, at reasonable rates, and to 

communicate it to the Customs Administration for 

collection. 

Article 16. The manner in which import prices are to be 

examined for the order registration purpose, shall be laid 

down in an Executive Ordinance to be approved by the 

Council of Ministers. 

Article 17. 


 In addition to personal items, an incoming 

passenger may bring in goods free of customs duties and 

commercial benefit tax up to such ceiling as may be 

approved by the Council of Ministers. The clearance of 

goods falling under this Article shall be permissible, 

provided that they are of non-commercial nature. 

Note 1. The list of goods accompanying incoming passengers 

shall be prepared and promulgated by the Ministry of  

Industry, Mine and Trade. 

Note 2. The provisions of this Article shall be applicable also 

to passengers arriving in free-trade zones. 

Note 3. In addition to personal items, an outgoing passenger 

(whether Iranian or foreign national) may take domestic 

manufactures and products without any restriction, 

provided, however, that they are not intended for 

commercial purposes. Outgoing passengers may also take 

foreign goods up to the ad valorem threshold specified 

under this Article. 

Article 18. The imposition and collection, by provincial and 

local authorities, of any dues in respect of any export goods 

and items are prohibited and the perpetrators shall be 

pursued for legal offense. 

 
 According to Adhesion Rule this Note has been add to Article 14 of Export-

Import Regulation, approved in 1993(1372) by Islamic Consultative 
Assembly, (subject to No.15/25448 dated 21.07.2008(31.4.1387)).  

  The provisions of this Article, abrogated in accordance with Value Added 

Tax Law (VAT) dated 06.05.2008 (17.2.1387) of Economic Committee of 
Islamic Consultative Assembly. 

 1- According to Recommendation No. 2001/80816 dated 

11.11.2007(20.8.1386) of Vice Presidency for legal Affairs the provisions 
of Article (45) Export-Import Regulations, approved in 1987 (1366) 

concerning "permission of establishing a store in the entry of the country 

to Shahed Investing Capital Company", would remain valid and 
enforceable. 

2- The provisions of this Article is abrogated according to paragraph (T), 

Article 165 of the “Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 
(22.8.1390)by the Islamic Parliament. 
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ٍا سلز ٭ىًان سًٚٔٸ ٝبىٍار ىٍ سًاوي َمٍ ٕبڅٍ يػًَٓ  ىيڅز ډٓ – 19مادٌ 

ًٍٝر ٽمټ ًٕى سُٖٕلار دَىاهشٓ ثىب ثٍ دٕٚىُبى ٍثًىػٍ ٕىًاسٓ ډى٪ًٍ ي ث

يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ي سًٞٔت َٕأر ئَُان ثٍ ٝبىٍٽىىيځبن 

 دَىاهز ومبٔي.

َبْ  اُ ياٍىٽىىيځبن ثو٘ 1373يڅز ډپچٴ إز اُ اثشياْ ٕبڃ ى  – 21مادٌ 

%( اُ 1ومبٔىي، ثَاثَ ٔټ ىٍٝي ) ًٍٝر سؼبٍْ ٽبلا ياٍى ډٍٓٽٍ ث ٱَٕىيڅشٓ

ډؼم٫ً يػًٌ ىٍٔبٵشٓ ثبثز كٺًٷ ځمَٽٓ ي ًٕى ثبٍُځبوٓ ٽچٍٕ ٽبلاَبْ 

ثٍ ٭ىًان ٭ًاٍٟ ئٌْ ياٍىاسٓ ٍا ٭لايٌ ثَ كٺًٷ ځمَٽٓ ي ًٕى ثبٍُځبوٓ ډٺٍَ 

كٖبة ىٍآډي ٭مًډٓ ٽًٍٚ يأٍِ ومبٔي. َمٍ ٕبڅٍ ډٮبىڃ ٝي ىٍٔبٵز ي ثٍ

ِ %( ډجبڅٲٓ ٽٍ اُ أه ثبثز ثٍ كٖبة ىٍآډي ٭مًډٓ ٽًٍٚ يا100ٍٔي )ىٍٝ

َمٕه ډى٪ًٍ ىٍ ٹبوًن ثًىػٍ ََ ٕبڃ ځَىى، اُ ډلڄ ا٭شجبٍْ ٽٍ ثٍ ډٓ

َبْ اػَأٓ  ًٙى، ثب سًٞٔت َٕأر ئَُان ىٍ اهشٕبٍ ىٕشڂبٌ ثٕىٓ ډٓ دٕ٘

ًٚٔٸ وبډٍ اػَأٓ أه ٹبوًن ػُز سٹَاٍ هًاَي ځَٵز سب ثَ إبٓ إٓٔهًَٔث٤ 

ي سًٕٮٍ ٝبىٍار ٽبلاَبْ ٱَٕ وٶـشٓ ي َمـىـٕه ٍاٌ اوياُْ ٝىييٷ س٢مٕه 

 ٝبىٍار، آډًُٗ ي سجچٕٲبر ثبٍُځبوٓ ثٍ ډَٞٳ ثَٕبوىي. 

ډى٪ًٍ كمبٔز اُ سًڅٕيٽىىيځبن ىاهچٓ َٕأر ئَُان ډ٩ًٴ إز ثٍ – 21مادٌ 

٩َٳ  ،ٽىىيځبنٍُځبوٓ ٽًٍٚ، ١مه ٍ٭بٔز كبڃ ډَٞٳي سى٪ٕڈ ٕٕبٕز ثب

ډير ىيډبٌ اُ سبٍٔن سًٞٔت أه ٹبوًن وٖجز ثٍ سٍُٕ لألٍ ٹبوًوٓ كٺًٷ 

ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ي   37ځمَٽٓ ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ ي َمـىٕه اٝلاف ډبىٌ 

 سٖچٕڈ آن ثٍ ډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ ػُز سًٞٔت اٹياڇ ومبٔي. 

ډى٪ًٍ كٶ٨ ي ٕٝبوز ډ٩ًٴ إز ثٍ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر – 22مادٌ 

َٗ أَان ي أؼبى ُډٕىٍ ډىبٕت ثَاْ كمبٔز اُ آن ىٍ ثبُاٍَبْ ػُبوٓ اُ ٵ

ډٍ اُ سبٍٔن ٍع ثٍ ثبلا ثيين ٙىبٕىب 30ٝييٍ ٵَُٙبْ ٝبىٍاسٓ اُ 

ي  َبْ ثبٍُځبوٓ ي ٝىب٬ٔ ي ډٮبىن ٭مڄ آيٍى. اسبٷػچًځَْٕ ثٍ 1/1/1374

  اُ سبٍٔن ٵًٷ ثىب ثٍ ىٍهًإز ٝبىٍٽىىيٌ، ثٍ ٝييٍ ٙىبٕىبډٍ ٽٚبيٍُْ

  ٥ًٍ اڅِاډٓ ي سب سبٍٔن ډِثًٍ ثٍ ًٍٝر سًٚٔٺٓ اٹياڇ هًاَىي ومًى.ٍث

ډ٩ًٴ إز ٩َٳ ٔټ ډبٌ اُ سبٍٔن  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر – 23مادٌ 

وبډٍ اػَأٓ آن اٹياڇ ي ثٍ سًٞٔت َٕأر لاٯ أه ٹبوًن وٖجز ثٍ سٍُٕ إٓٔهاث

 ئَُان ثَٕبوي. 

ٖئًڃ كٖه اػَاْ أه ٹبوًن ي ډ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر – 24مادٌ 

 ثبٙي.  َبْ اػَأٓ آن ډٓ وبډٍإٓٔه

ٹبوًن ٵًٷ ډٚشمڄ ثَ ثٕٖز ي ؿُبٍ ډبىٌ ي ثٕٖز ي دىغ سجٌَٞ ىٍ ػچٍٖ ٭چىٓ 

َِاٍيٕٕٞييَٶشبىي ىي ډؼچٔ ًٍٙاْ ٙىجٍ ډًٍم ؿُبٍڇ ډَُډبٌ ٔټٍيُ ٔټ

 ز.ثٍ سإٔٔي ًٍٙاْ وڂُجبن ٍٕٕيٌ إ 11/7/1372إلاډٓ سًٞٔت ي ىٍسبٍٔن 

 

 

 
   ٌډٶبى أه ډبىٌ ٥جٸ ٹبوًن ډبڅٕبر ثَ اٍُٗ اٵِيى(VAT)  ٽمًٕٖٕن اٹشٞبى  17/2/1387ډًٞة

 ډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ وٖن ١مىٓ ٙيٌ إز.

   .ثٍ ىڅٕڄ ډىٺ٢ٓ ٙين ډُچز ډىيٍع ىٍ ډٶبى أه ډبىٌ ىٍ كبڃ كب١َ وٖن ١مىٓ ٙيٌ إز 

 

Article 19. The government may allocate funds in the annual 

budgets for the encouragement of export. Such funds shall 

be dispensed to exporters to enable them to benefit from 

financial facilities, on the recommendation of the Ministry 

of  Industry, Mine and Trade and approval of the Council of 

Ministers. 

Article 20.

 As of the beginning of the year 1373 (21 March 

1994), the government shall be required to collect from 

importers in non-governmental sectors who import goods 

for commercial purposes, an additional levy of 1 per cent of 

the total customs duties and commercial benefit tax as an 

"especial charge", in respect of any imported goods. Funds 

collected thereby shall be credited to the country's general 

revenue account. Each year 100 per cent of funds so 

credited to the general revenue account shall be included in 

the annual budget law and allocated to the relevant 

executive organizations, with the approval of the Council of 

Ministers, to be used for the encouragement and expansion 

of non-oil exports, commissioning of the Export Guarantee 

Fund, organizing business training and promotional 

programmes, in accordance with the executive ordinance of 

this law.
 

Article 21.
 

  In order to support domestic products and to 

formulate the country's trade policy, the Council of 

Ministers, having regard to the interests of consumers, shall 

draw up the legislative bill on customs duties in respect of 

any imported goods, and on the amendment of Article 37of 

the Customs Affairs Law, and shall submit them, within 

two months from the approval date of this law, to the 

Islamic Consultative Assembly for approval. 

Article 22. In order to safeguard the Iranian carpet industry 
and to provide an appropriate ground for its protection in 
the world markets, the Ministry of  Industry, Mine and 
Trade is required to prevent, as of the beginning of the year 
(1374/1/1) (21 March 1995), carpets of over 30 knot count 
from being exported without an identification card. As of 
the above mentioned date, the Chambers of Commerce, 
Industries and Mines shall be required, upon the request of 
the exporter, to issue identification card as a mandatory 
requirement, and prior to the said date as an 
encouragement. 

Article 23. It shall be the duty of the Ministry of  Industry, 

Mine and Trade to draw up the executive ordinance of this 

law within one month from the date of its communication, 

and to have it approved by the Council of Ministers. 

Article 24. The Ministry of  Industry, Mine and Trade shall be 

responsible for the orderly enforcement of this law and the 

executive ordinance thereof. 

The above Act, composed of twenty-four Articles and 

twenty-five Notes, was enacted in the open sitting of the 

Islamic Consultative Assembly on Sunday 26 September 1993 

(4th of Mehr, 1372) and ratified by the Council of Guardians 

on 3 October 1993 (11th of Mehr 1372). 

 
 The provisions of this Article, have been implicated in accordance with 

Value Added Tax law (VAT) dated 17.2.1387 of Economy Committee of 

Islamic Consultative Assembly. 

 Due To Expire Deadline, Stipulated in the Provisions of This article are 
outdated.   
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  6/2/1373تاريخ ابلاغ:                                    َـ 16/ت 1395شمارٌ: 

  ً هِ اازايي ق ًَى هقزرا، ه  را، ٍ ٍار ا، آييي

ثىب ثـٍ دٕٚىُـبى  14/1/1373، ي 10، 7َبْ ډـًٍم  َٕأر ئَُان ىٍ ػچٍٖ

ي ثٍ  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر 23/10/1372ډًٍم  64945/100ٙمـبٌٍ 

إٓٔه وبډٍ  -1372ډًٞة  -( ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار 23إشىبى ډبىٌ )

 مًى: اػَأٓ ٹبوًن ٔبى ٙيٌ ي ػييڃ ١مٕمٍ آن ٍا ثٍ َٙف َُٔ سًٞٔت و

  -1مادٌ 
يُاٍر مٓ ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ډشٚپڄ اُ ومبٔىيځبن ٽمٕشٍ ىائ

ُْ، يُاٍر اډًٍ اٹشٞبىْ ي ، يُاٍر ػُبى ٽٚبيٍٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر

ثبوټ ډَٽِْ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان  ،)ځمَٻ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان( ىاٍأٓ

ؤًٔ څًأق أَان، سٍُٕ دٕ٘ ي ٽٚبيٍُْ ي اسبٷ ثبٍُځبوٓ ي ٝىب٬ٔ ي ډٮبىن

ٹبوًوٓ، ډًٞثبر َٕأر ىيڅز، ًٍٙاْ اٹشٞبى ي ٽمًٕٖٕن اٹشٞبى َٕأر ىيڅز 

 ٭ُيٌ هًاَي ىاٙز: ٍٍا ىٍ ډًاٍى َُٔ ث

لألٍ ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار، څًأق ډًٍىْ ثَاْ اوؼبڇ اٝلاكبر ي  .1

 سٲَٕٕار لاُڇ ىٍ ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار. 

 ْ څٲً اولٞبٍاسٓ ٽٍ ډبو٬ ٍٙي سًڅٕي ٔب سؼبٍر إز.لألٍ ثَا .2

ٝلاكبر ي سٲَٕٕار وبډٍ اػَأٓ ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار، اإٓٔه .3

 وبډٍ اػَأٓ ٹبوًن ډٌٽًٍ.ډًٍىْ ٍيْ إٓٔه

اٝلاكبر ي سٲَٕٕار ډىـيٍػبر ػـييڃ سٮَٵـٍ ځمَٽـٓ ١ـمٕمٍ ډٺـٍَار        .4

 ٝبىٍار ي ياٍىار. 

ٕأر ئَُان، ًٍٙاْ اٹشٞبى ي ٽمًٕٖٕن اٹشٞبى َبْ َ وبډ٥ٍَف سًٞٔت .5

  َٕأر ئَُان ىٍ ٍاث٦ٍ ثب ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار.

ا٩ُبٍ و٪َ ي اٹياڇ ٍيْ دٕٚىُبىَبْ ډَث٣ً  ٽمٕشٍ ډٌٽًٍ َمـىٕه ثٍَٕٓ ي .6

 ٭ُيٌ هًاَي ىاٙز. ٍثٍ ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ٍا وِٕ ث
 

 
 ي ډًٞثّ ٙمبٍِ   28/12/78َـ ډًٍم  22681/ر 70621ډًػت ډًٞثٍ ٙمبٌٍ ثٍ وبډٍ ډٶبى أه إٓٔه

 َٕبر ئَُان اٝلاف ځَىٔيٌ إز. 2/11/80َـ ډًٍم 25695/ر42959

 1 ٌٍَٕأر ئَُان، ىثَٕ ٕشبى  6/8/1383َـ ډًٍم 31585/ر43208. ثٍ ډًػت ډًٞثٍ ٙمب

 ډَٽِْ ډجبٌٍُ ثب ٹبؿبٷ ٽبلا ي اٍُ ثٍ سَٽٕت ا٭٢بْ ٽمٕشٍ ډ٫ً١ً أه ډبىٌ ا١بٵٍ ٙيٌ إز.

ومبٔىيٌ ٕبُډبن ډئَٔز ي  31/5/1383َـ ډًٍم 31203/ر25516. ثٍ ډًػت ډًٞثٍ ٙمبٌٍ 2

 ٭ىًان ٭٢ً ٽمٕشٍ ىائمٓ ډ٫ً١ً أه ډبىٌ ا١بٵٍ ٙيٌ إز. ٍِْٔ ٽًٍٚ ثٍ ثَوبډٍ

اڅمىٶٮٍ ډ٫ً١ً ډًٞثٍ ٙمبٌٍ  . اهشٕبٍار ىٍ هًٞٛ سٮٕٕه ډٞبىٔٸ ډًٕٖبر هٍَٕٔ ي ٭بڇ3

َٕبر ئَُان ثٍ ئَُان ٭٢ً ٽبٍ ځَيٌ ډبىٌ ٔټ  10/4/1385َـ ډًٍم  35057/ر 36639

 وبډٍ سٶ٠ًٔ ٙيٌ إز.  أه إٓٔه

 

 

No: 1395/T 16H 

Date of communication: 25.04.1994  

THE EXECUTIVE ORDINANCE OF 

LAW ON EXPORT-IMPORT 

REGULATIONS

 

Having considered the proposal No. 100/64945 on 
12.05.1994 (23.10.1372) made by the Ministry of  Industry, 
Mine and Trade, and on the strength of Article 23 of the law on 
Export-Import Regulation enacted in 1993 (1372), the Council 
of Ministers approved at the meetings held on 26, and 29 
March and 02.04.1994 (7,10 and 14.01.1373) the executive 
ordinance of the aforesaid law, and the table annexed thereto as 
follows: 

Article 1.


 The Standing Committee for Export-Import 

Regulations consisting of the representatives of the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade, Ministry of 

Agriculture Jihad, Ministry of Economic Affairs & Finance 

(the Customs Administration of the Islamic Republic of 

Iran), the Central Bank of the Islamic Republic of Iran, and 

the Iran Chamber of Commerce, Industries, Mines and 

agriculture shall be responsible for drafting legal bills and 

the resolutions of the Council of Ministers, and the 

Economic Council, and of the Economic Commission of 

the Council of Ministers in the following areas: 

1. Bills relating to the export and import regulations, and 

occasional bills required for the amendment and 

modification of Law on Export-Import Regulations. 

2. Bills for the abrogation of monopolies which impede the 

growth of production or trade. 

3. The executive ordinance of Law on Export-Import 

Regulations, and occasional amendments and 

modifications thereto. 

4. Amendments and modifications to the customs tariff 

schedules annexed to the Export-Import Regulations.  

5. Formulation of resolutions of the Council of Ministers, 

of the Economic Council, and of the Economic 

Commission of the Council of Ministers, in respect of 

Export-Import Regulation. 

6. The Committee shall also consider, comment, and act 

on proposals relating to Export-Import Regulations. 

 

 

 

 
 This Article has been amended according to Council of Ministers Resolutions 

No. 70621/T 22681 H dated 28.12.1378 (18.03.2000) and No. 42959/T 

25695 H dated 02.11.1380 (21.01.2002). 

 1. According to Council of Ministers Resolution No. 43208/T 31585 H 

dated 06.08.1383 (26.10.2004) the Secretary of the Central Committee 

for Fighting the Smuggling of Goods and Foreign Exchange has been 
added to the membership of the Committee covered by this Article. 

2. According to Resolution No. 25516/T31203H dated 31.05.1383 

(21.08.2004) the representative of the Management and Planning 
Organization has been added to the membership of the Standing 

Committee covered by this Article. 

3. the authoritity on the subject of determining evidences of charity and of 
public utility institutions, approved by No. 35057 T/36639 dated 

10.4.1385 (01/07/2006) of Council of Ministers, has been delegated to 

Ministers who are workgroup members of Articale 1 of this 
Ordinance. 
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ي ثٍ ٍٔبٕز  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرٽمٕشٍ ډ٫ً١ً أه ډبىٌ ىٍ  - 1تبصزٌ

ٽمٕشٍ   ځَىى. ىثَٕهبوٍ سٚپٕڄ ډٓ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ډٮبين ئَُ

ډَاػ٬   اَي ثًى. و٪َ ٽمٕشٍ ثٍهً  سؼبٍريُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي ډٌٽًٍ ىٍ 

 ځَىٔي.  هًاَي  ٍث٤ ډىٮپٔ ًْ

ىٔڂَْ ىٍ اٍسجب٣ ثب ډ٫ً١ً ثبٙىي  َبْ اػَأٓ ىٕشڂبٌىٍ ډًاٍىْ ٽٍ  –2تبصزٌ 

 ٍث٤ ثب كٸ ٍأْ ثٍ ػچٍٖ ى٭ًر هًاَي ٙي. ًْ َبْ اػَأٓ ىٕشڂبٌومبٔىيٌ 

 

ٽبلاَبٔٓ ډًٽًڃ ثٍ ډًاٵٺز ٔٓ ٽٍ يٍيى َب َب ي ٕبُډبن يُاٍسوبوٍ - 2مادٌ 

سب  ٽبلاَبْ ډٌٽًٍ آوُبٕز، ثبٔي و٪َ ٽچٓ هًى ٍا ىٍ ٍاث٦ٍ ثب يٍيى

يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي ډبٌ ََ ٕبڃ ثَاْ اػَا ىٍ ٕبڃ ثٮي ثٍ ثبن (آ15)

سًاوىي و٪َار سپمٕچٓ هًى  َبْ اػَأٓ ٔبىٙيٌ ډٓ ا٭لاڇ ومبٔىي. ىٕشڂبٌ سؼبٍر

ُاٍر ډٌٽًٍ ډىٮپٔ ومبٔىيي ىٍ ډًٍى ( ثُمه ډبٌ ََٕبڃ ثٍ ي15ٍا سب )

ىلأڄ ي ١ًاث٤ ٝييٍ  ،إشظىبٔٓ ٽٍ ثٍ ىلأچٓ ا٭لاڇ ډًاٵٺز ٽچٓ ډٺييٍ وجبٙي

 ا٭لاڇ ٽىىي.  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرډؼًُ ٍا ثٍ 

إشظىبْ ٍث -َب ي ٕبُډبن َب ىٍ ډًاٍى هبٍع اُ ډًاٵٺز ٽچٓ يُاٍسوبوٍ –تبصزٌ 

يُاٍر ٽٍ  -ب٫ ي دٚشٕجبوٓ وَٕيَبْ ډٖچقٽبلاْ ډًٽًڃ ثٍ ډًاٵٺز يُاٍر ىٵ

 اٹياڇ ثٍ إشٮلاڇ اُ يُاٍسوبوـٍ ٔب ٕبُډبن  ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر

( ٍيُ اُ سبٍٔن ىٍٔبٵز إشٮلاڇ دبٕوٓ 15ومبٔي، ؿىبوـٍ ٩َٳ ) ٍثـ٤ ډٓ ًْ

ډؼبُ إز ٍإٔبً  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرثٍ آن يُاٍر ىاىٌ وًٚى، 

 اٹياڇ ومبٔي. وٖجز ثٍ ٝييٍ ډؼًُ ډًٍىْ 

ٔٓ ٽٍ يٍيى ٔب ٝييٍ ٽبلاَبٔٓ ډى٣ً ثٍ ٍ٭بٔز َب َب ي ٕبُډبن يُاٍسوبوٍ -3مادٌ 

إشبوياٍىَب ٔب اهٌ ځًآَ آوُب، ٹجڄ ٔب ثٮي اُ ا٩ُبٍ ٽبلا ىٍځمَٻ  ،١ًاث٤

 ي  َمـىٕه وبڇ ډؤٕٖبر ثبٙي، ډ٩ًٶىي َٙا٤ٔ ي ډٚوٞبر ډًٍى و٪َ هًى، ډٓ

ػَأي ي  ١ًاث٤ ډٌٽًٍ ٍا ثبىٍع آځُٓ ىٍٽىىيٌ ي ډؼَْ  ٽىشَڃْ َب ٕبُډبن

ْ َب ا٥لا٫ ياٍىٽىىيځبن، ٝبىٍٽىىيځبن ي ٕبُډبناوشٚبٍ ډٺٍَار وب٩َ، ثٍ

 ٍث٤ ثَٕبوىي. اػَأٓ ًْ

ثىيْ ثٍَٕٓ ي  ْ ډٌٽًٍ ډ٩ًٴ َٖشىي ُډبنَب َب ي ٕبُډبن يُاٍسوبوٍ –تبصزٌ 

ي ٽبلاَبْ سلز دًٙ٘ هًى ٍا ١مه څلب٧ ومًىن كياٽظَ سُٖٕڄ  آُډبٔ٘

  .س٬َٖٔ ىٍ اډًٍ سٍُٕ ي ا٭لاڇ ٽىىي

 

 
 

 

 

 
   ٌٍَٕبر ئَُان   28/6/1394َـ ډًٍم  81545/ر83284ډٶبى أه سجٌَٞ ثٍ ډًػت ډًٞثٍ ٙمب

 اٝلاف ځَىٔيٌ إز.

   ٌٍَٕأر ډلشَڇ  23/12/1379َـ ډًٍهٍ  21092/ر/ 59174ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 إز. ئَُان اٝلاف ځَىٔيٌ

 ٍإز. ىيڅز اٝلاف ٙيٌ ىثَٕ َٕأر12/2/1380ډًٍم21092/ 5259ډًػت وبډّ ٙمبٌٍ ث 

 ٍىيڅز ډلشَڇ   َٕأر 9/1/1399ډًٍم َـ  57522ر /1235ٙمبٌٍ ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞث

 إز. اٝلاف ٙيٌ

 

Note 1. The Committee under this Article shall be set up at the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade, and chaired by the 

deputy Minister. The secretariat of the Committee shall be 

located at the said Ministry. Comments and 

recommendations of the Committee shall be communicated 

to the relevant authorities. 

Note 2.

 In cases where other the executive organs are 

involved in the business of the Committee, their 

representative shall be invited to attend the meeting, and be 

entitled to voting right. 

Article 2


. Ministries and organizations empowered to 

approve the importation or exportation of certain goods, 
shall notify the Ministry of  Industry, Mine and Trade, by 

the 5th of Nov****. each year, of their general approach in 
respect of importation or exportation of goods concerned to 
be enforced in the succeeding year. The aforesaid executive 
organs may advise the Ministry of  Industry, Mine and 
Trade of their additional comments up to 15th of Bahman 
(3rd of February). In exceptional cases where such a 
general approval cannot be granted, they are required to 
notify the Ministry of  Industry, Mine and Trade of the 
relevant reasons, as well as the criteria for the issuance of 
license. 

Note. In respect of goods not subject to a general  
approval-except for goods which are subject to the approval 
of the Ministry of Defence & Armed Forces Logistics- the 
Ministry of  Industry, Mine and Trade shall seek the 

opinion of the relevant ministry or organization.


 If the 

respective organ fails to respond to the request of the 
Ministry of  Industry, Mine and Trade within 15 days from 
the date of its receipt, the latter shall be authorized to issue 
an individual license. 

Article 3. Ministries and organizations who set standards or 

certify certain exports or imports before or after the goods 

are declared to Customs, shall inform importers, exporters, 

and the executive organizations about their requirements, 

specifications and the name of the regulatory institute 

responsible for the enforcement of the said criteria, by 

publishing them in the press. 

 

Note. It shall be the duty of the said ministries and 

organizations to draw up and announce a time frame for the 

inspections and tests that are to be carried out on the goods 

falling under their jurisdiction, with due regard to the 

provision of as fast and smooth a service as possible. 

 

 

 

 
 The provisions of this Note have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No H 81545 T/83284 dated 28.6.1394 
(19.09.2015). 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No H21092 T/59174 dated 23.12.1379 
(13.03.2001). 

 Amended according to the Secretary of Council of Ministers  letter No. 

21092/5259 dated 12.02.1380 (01.05.2001). 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No H57522 T/1235 dated 1.09.1399 

(28/03/2020) . 
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َبْ ډٖئًڃ سٮٕٕه ١ًاث٤، ډٺٍَار ي إشبوياٍىَبْ  َب ي ٕبُډبن يُاٍسوبوٍ  -4مادٌ 

سَهٕٜ ي يٍيى ٽبلا ثَاْ ٝييٍ ځًآَ ثُياٙز اوٖبوٓ، ىاډٓ ي وجبسٓ ٽٍ 

ُب ١َيٍر ىاٍى ډ٩ًٴ َٖشىي ثيين ىٍ و٪َ ځَٵشه ډًاٵٺز ٔب ٍ٭بٔز آو

ډوبڅٶز هًى ثب يٍيى ٔب ٝييٍ ٽبلا، ١ًاث٤ ٔبى ٙيٌ ٍا ثٍ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين 

َبْ  ًٍٝر ٭بڇ ثب اوشٚبٍ ىٍ ٍٕبوٍا٭لاڇ ومبٔىي ي يُاٍر ٔبى ٙيٌ ثٍي سؼبٍر 

َبْ اػَأٓ ثَٕبوي، ىٍ  ىيځبن ي ٕبُډبنځَيَٓ ثٍ ا٥لا٫ ياٍىٽىىيځبن ي ٝبىٍٽى

ي اُ سَهٕٜ ٽبلاَبٔٓ ٽٍ سًاو ًٍٝر يُاٍسوبوٍ ٔب ٕبُډبن ډٖئًڃ ومٓ ٱَٕ أه

 ُب ٍا ا٭لاڇ وپَىٌ إز ػچًځَْٕ ومبٔي.١ًاث٤ آو

َبٔٓ ٽٍ ډٖئًڃ ٝييٍ ډؼًَُبْ لاُڇ َٖشىي،  َب ي ٕبُډبن يُاٍسوبوٍ – 1تبصزٌ 

 ا اوؼبڇ ىَىي.ډ٩ًٶىي ٩َٳ ىي َٶشٍ اٹياډبر لاُڇ ٍ

ډًاٍى إشظىبء ي وِٕ ََځًوٍ ا٭مبڃ ډلييىٔز ىٍ ډجبىْ يٍيىْ ي  – 2تبصزٌ 

( 1هَيػٓ ٽًٍٚ ثب ا٭لاڇ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ىٍ ٽمًٕٖٕن ډبىٌ )

ًٙى. يٍيى ٽبلاَبٔٓ  وبډٍ اػَأٓ ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار سٮٕٕه ډٓ إٓٔه

 إشظىبئبر هًاَي ثًى.  ءوياٍى ػِٽٍ ٕبثٺٍ ٹجچٓ يٍيى اُ ٽًٍٚ ډجيأ ٍا 

ٽٍ اُ  ( ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار8( ي )1ثب سًػٍ ثٍ ډٶبى ډًاى ) -5مادٌ 

ًٙى يٍيى ٽچٍٕ ٽبلاَبْ ٹبثڄ يٍيى ا٭ڈ  وبډٕيٌ ډٓ« ٹبوًن»أه دٔ ثٍ اهشٞبٍ 

إشظىبْ ډًاٍى َُٔ ٍىيڅشٓ ثبٙي ث اُ أىپٍ ياٍىٽىىيٌ اُ ثو٘ ىيڅشٓ ٔب ٱَٕ

ثب  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرډًٽًڃ ثٍ طجز ٕٶبٍٗ ي اهٌ ډؼًُ يٍيى اُ 

  ٍ٭بٔز ٕبَٔ َٙا٤ٔ ډٺٍَ هًاَي ثًى.

 مًارد استثىاء

 ي َبْ سٮبيوٓ آوُب، ډچًاوبن ـ ٽبلاَبْ ډًٍى وٕبُ هبوًاٍَبْ ډَُوٕٚه، َٙٽز1

ٔي ي ىٍ كي ډٺٍَ ىٍ آ وبډٍ ډٓ ٽٍ ىٍ َمٕه إٓٔه ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَب ٥جٸ ٵَُٕشٓ

ځمَٻ ډ٩ًٴ إز آډبٍ ياٍىار ٽبلاَبْ ډ٫ً١ً أه ثىي ٍا ٥جٸ ٵَڇ   .آن

سى٪ٕڈ ومًىٌ ي ىٍ دبٔبن ََ ډبٌ ثٍ يُاٍر  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر

 ډٌٽًٍ إٍبڃ ومبٔي. 

ـ ٽبلاَبْ هبٛ و٪بډٓ ثب سإٔٔي ئَُ ىٵب٫ ي دٚشٕجبوٓ وَٕيَبْ ډٖچق ي ٽبلاَبْ 2

 ٕٔ ٕبُډبن اوَّْ اسمٓ. ْ اسمٓ ثب سإٔٔي ٍئبٛ ٕبُډبن اوَّه

ځَىى  وبډٍ ډٚوٜ ډٓ ـ ٽبلاَبْ َمَاٌ ډٖبٵَان يٍيىْ ىٍ كيْ ٽٍ ىٍ أه إٓٔه3

 ومبٔي.  ا٭لاڇ ډٓ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍري ٥جٸ ٵَُٕشٓ ٽٍ 

 ًٙى.  وبډٍ ډٚوٜ ډٓ ـ ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ اُ ٥َٔٸ دٖز ىٍ كيْ ٽٍ ىٍ أه إٓٔه4

 َبْ سؼبٍسٓ ي سًڅٕيْ ىٍ كيْ ٽٍ ىٍ أه إٓٔه وبډٍ سٮٕٕه هًاَي ٙي.  ـ ومًوٍ 5

6-  ٌاڅمچچٓ سوٞٞٓ  َبْ ثٕه ومًوٍ ٽبلاَبٔٓ ٽٍ ػُز ٭١ٍَ ىٍ ٽچٍٕ ومبٔٚڂب

 ًٙوي. ياٍى ډٓ

 
   ٌٍَٕأر ډلشَڇ  21/6/1386َـ ډًٍم  37178/ر 99562ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 إز. ئَُان اٝلاف ځَىٔيٌ

   ٌٍا١بٵٍ ٙيٌ إز. 29/5/1387ډًٍم  40146/ ر  83989ډٶبى أه ثىي ثٍ ډًػت ډًٞثٍ ٙمب 

 

Article 4. 

 Ministries and organizations responsible for 

issuing human, animal, and plant health certificates, and for 

confirming the conformity of products to standards which 

are prerequisite for the importation, shall be required to 

take action to proclaim the criteria of the relevant certificate 

to the Ministry of  Industry, Mine and Trade, regardless of 

whether they approve or reject the importation or 

exportation of the goods being considered. 

Note 1. Departments\organizations and ministries responsible 

for issuing the necessary licenses are required within two 

weeks to take relevant action. 

Note 2. Exeptional cases and any limitations imposed on the 

input and output ports of the country shall be determined by 

the Ministry of  Industry, Mine and Trade within the 

Commission of Article (1) law enforcement regulations on 

import and export regulations. Import of goods without any 

import information from Origin Certification are considered 

under the Exceptional Case. 
Article 5. Having regard to the provisions of Articles 1 and 8 

of the Export-Import Law, hereinafter referred to as "the 
Law", the entry of all importable goods, except for the 
following cases, whether imported by the governmental or 
non-governmental sector, shall be subject to order 
registration and import licensing by the Ministry of  
Industry, Mine and Trade, with due regard to the 
observance of other relevant conditions. 

“Exceptional cases” 

1. Goods required by the households residing in frontier zones, 

and their cooperative companies; and by sailors and vessel 

crew, as per and within the limits of the list set out in this 

ordinance. The Customs Administration shall be required to 

forward, at the end of each month, a statistical report of 

imports made under this paragraph to the Ministry of  

Industry, Mine and Trade, according to the format drawn up 

by the Ministry. 

2. Specific military goods as confirmed by the Minister of 

Defence & Armed Forces Logistics, as well as specific 

goods of the Atomic Energy Organization as confirmed by 

the Head of the Atomic Energy Organization. 

3. Goods accompanying the incoming passengers within the 

limits laid down in this Ordinance, and as per the list 

proclaimed by the Ministry of  Industry, Mine and Trade. 

4. Goods imported through mail within such limits as may be 

specified in this Ordinance. 

5. Commercial and manufacturing samples within such limits 

as may be specified in this Ordinance. 

6.


 Samples of goods which are imported to be displayed at 

all specialized international exhibitions. 

 

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Decree No. H 37178 T/99562 datd 21.61386.(12/08/2009) by the Council 

of Ministers.   

 The provisions of this paragraph have been added according to resolution 
No. 40146T/83989 dated 29.5.1387(23/08/2010).  
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ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ثٍ ٣َٙ   37ډبىٌ  9ٽبلاَبْ اَيأٓ ډ٫ً١ً ثىي  -1تبصزٌ 

َب، اٙوبٛ ي ډؤٕٖبر  )ثٍ إشظىبْ ٽبلاَبْ اَيأٓ ىيڅز سؼبٍْ وجًىن

 بن ي آياٍځبن هبٍػٓ ي ىبَىيځاڅمچچٓ ثٍ د َبْ ثٕه هبٍػٓ ي ٕبُډبن

ىٔيځبن اُ كًاىص ٱَٕډشَٹجٍ ىٍ أَان( ٵٺ٤ اُ څلب٧ اكَاُ او٦جبٷ ثب إٕٓت

هًاَي ثًى.  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرٹبوًن ډَث٣ً، ډى٣ً ثٍ ثٍَٕٓ 

ٹبوًن ډٌٽًٍ وٕبُ ثٍ  37ډبىٌ  20لاٽه ثب سًػٍ ثٍ ډٶبى سجٌَٞ ًٔڄ ثىي 

 ي ىاٙز. ډؼًَُبْ يٍيى ډٺٍَ س٤ًٕ ىيڅز ٍا ووًاَ

ثَاْ  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرډؼًُ يٍيى ي طجز ٕٶبٍٗ  – 2تبصزٌ 

ٽبلا ٽبٵٓ ثًىٌ ي ثب ىاٙشه آوُب وٕبُ ثٍ اهٌ ډؼًُ سَهٕٜ اُ يُاٍر  سَهٕٜ

ځًآَ ثُياٙز يُاٍر ثُياٙز، ىٍډبن  ثًى. څپه ډًاٍىْ ډبوىي  ډٌٽًٍ ووًاَي

وجبسٓ ٕبُډبن كٶ٨  ي آډًُٗ دِٙپٓ ٔب ٕبُډبن ىاډذِٙپٓ ي ځًآَ ثُياٙز

وجبسبر ي ځًآَ او٦جبٷ ثب إشبوياٍى ٕبُډبن إشبوياٍى ي سلٺٕٺبر ٝىٮشٓ ي 

ٽٍ ثَاْ سإٔٔيٽٕٶٕز ٽبلا ډٖشچِڇ ثبُىٔي ٽبلا ىٍ ډجيأ ٔب ثٮي اُ  و٪بَٔ آوُب

 ،يٍيى ثٍ ځمَٻ ي ومًوٍ ثَىاٍْ اُ آن إز ي اهٌ آوُب ٹبوًوبً اڅِاډٓ إز

 ثبٙي. ٹبوًن ومٓ 8ډٶبى سجٌَٞ ٔټ ډبىٌ  ډٚمًڃ

ىٍ ډًٍى ياٍىار ٽبٍځَان ي أَاوٕبن ٙبٱڄ ىٍ ٽًٍَٚبْ هبٍػٓ ٍيٗ  – 3تبصزٌ 

ي  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرطجز ٕٶبٍٗ ثٍ ًٍٝر هبٛ ثب َمبَىڂٓ 

 اػشمب٭ٓ سٮٕٕه هًاَي ٙي. ٍٵبٌي  ٽبٍ، سٮبين  يُاٍر

ٽٍ ثَاْ ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ إشبوياٍى اػجـبٍْ سٮٕٕه ي اُ ٥َٔـٸ  ىٍ ډًاٍىْ - 6مادٌ 

ًٙى ي َمـىٕه ىٍ ډًٍى ٕبَٔ  ا٭ـلاڇ ډٓ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر

َٖشىي  وبډٍ، ياٍىٽىىيځبن ډ٩ًٴ أه إٓٔه 3إشبوياٍىَب ي ١ًاث٤ ډًػًى ډبىٌ 

ايٍاٷ طجز ٕٶبٍٗ ٽبلا و٪َ ٍا ىٍ ٹَاٍىاىَبْ هَٔي ي إشبوياٍىَب ي ١ًاث٤ ډًٍى

ٽبلا ٥جٸ إشبوياٍىَب ي ١ًاث٤ سٮٕٕه ٙيٌ ٹٕي  ػُز اڅِاڇ ٵَيٙىيٌ ثٍ إٍبڃ

ٍ ثَٿ ثبٍُٕٓ ٽبلا ډجىٓ ثَ سإٔٔي ٍ٭بٔز مًىٌ، َمـىٕه ىٍ ايٍاٷ ډٌٽًٍ اٍائو

يُاٍر ٝىٮز، إشبوياٍىَب ي ١ًاث٤ ډٌٽًٍ ٍا ٣َٙ دَىاهز يػٍ ٹَاٍ ىَىي. 

ى ډ٩ًٶىي اُ طجز آډبٍْ ي ٝييٍ ډؼًُ يٍيى ي ثبوټ كٖت ډًٍ ډٮين ي سؼبٍر

١ًاث٤ ډٌٽًٍ ٽٍ وپبر ي طجز ٕٶبٍٗ ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ ډٚمًڃ إشبوياٍىَب ي 

ٵبٽشًٍ ي ٕبَٔ ايٍاٷ طجز ٕٶبٍٗ آوُب ٍ٭بٔز وٚيٌ ثبٙي هًىىاٍْ ثبلا ىٍ دٕ٘

 ومبٔىي. 

 
 

ٽبلا َبْ ٕٕٖشڈ ثبوپٓ ٽًٍٚ ثَاْ يٍيى ي ٝييٍ  ډٺٍَار ي ىٕشًٍاڅٮمڄ - 7 مادٌ

َبْ ًٍٙاْ ٭بڅٓ َمبَىڂٓ سَاثَْ ٽًٍٚ، ًٍٙاْ  ڄَمـىٕه ډٺٍَار ي ىٕشًٍاڅٮم

ٵًٷ ٽٍ ىٍ ؿبٍؿًة ي٩بٔٴ  6َبْ ډ٫ً١ً ډبىٌ  ٭بڅٓ ثٕمٍ َٙا٤ٔ ٝييٍ ځًآَ

َبْ ډشًڅٓ اډَ، ٝبىٍ ي ٭ٕىبً ٩َٳ ٍٕ ٍيُ اُ  َب ي ٕبُډبن ي اهشٕبٍار يُاٍسوبوٍ

١ًاث٤ يٍيى ي ٝييٍ  ءًى ػِٙ ا٭لاڇ ډٓ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر٥َٔٸ 

ثبٙي، ٽٍ ٍ٭بٔز آوُب ىٍ ډًٍى ٽچٍٕ ٽبلاَبْ ٹبثڄ يٍيى ٔب ٹبثڄ ٝييٍ  ٽبلا ډٓ

  اڅِاډٓ إز.

 
 

 
  ٍډؼچٔ  22/8/1390ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة  165ډًػت ثىيَبْ اڅٴ ي ة ډٶبى أه سجٌَٞ ث

 . څٲً ځَىٔيٌ إزًٍٙاْ إلاډٓ 

Note 1. Goods donated according to the provisions of 

paragraph 9 of Article 37

 of Customs Affairs Law shall be 

subject to the inspection of the Ministry of  Industry, Mine 
and Trade, only to ascertain their conformity to the relevant 
law, provided that they do not have a commercial attribute 
(with the exception of goods donated by foreign 
governments, persons, and institutions as well as 
international organizations to foreign refugees and victims 
of unexpected disasters in Iran). However, in compliance 
with the provisions of the note of paragraph 20 of Article 
37 of the aforesaid law, such goods shall not be subject to 
import licensing as provided for by the Government. 

Note 2. Import licensing and order registration by the Ministry 
of  Industry, Mine and Trade shall be sufficient to clear the 
goods, without any need for a separate clearance permit from 
the same Ministry. However, requirements such as sanitary 
certificate from the Ministry of Health Treatment & Medical 
Education or the Veterinary Organization; a phytosanitary 
certificate from the Plant Protection Organization; the 
standards certificate from the Institute of Standards & 
Industrial Research, etc. are legally compulsory, and not 
subject to the provisions of Note 1 of Article 8 of the Law. 
To endorse the product quality, such certification shall 
require the inspection of goods and sampling in the origin, or 
after they enter customs. 

Note 3. In respect of goods imported by workers and Iranians 

employed in foreign countries, the procedure for order 

registration shall be specifically determined by consultation 

between the Ministry of  Industry, Mine and Trade and the 

Ministry of Cooperative,  Labour & Social welfare. 

Article 6. In cases where mandatory product standards have 

been established for imports and proclaimed through the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade, as well as in the case 

of other standards and criteria provided for in Article 3 of this 

ordinance, importers shall be required to assert them in 

purchase contracts and import registration papers, and to 

instruct the supplier to ensure that goods dispatched comply 

with the prescribed standards. Moreover, importers must 

make payments conditional on inspection certificate 

testifying that goods conform to the standards and norms 

shown on the transaction documents. The Ministry of  

Industry, Mine and Trade and the bank are required to 

refrain from statistical registration as well as issuance of 

import permit and order registration of those imported goods 

whose invoice and other order registration papers do not 

comply with the aforesaid standards and criteria as the case 

may require. 

Article 7. Regulations and guidelines of the country's banking 

system concerning merchandise imports and exports, as 

well as regulations and guidelines of the High Council for 

Co-ordination of National Transportation, the High Council 

of Insurance, and conditions for issuing the certificates 

referred to in Article 6 above, which are issued by the 

responsible ministries and organizations within the context 

of their functions and powers, and released through the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade within three days, 

shall be a part of the merchandise import and export 

criteria, and must be mandatorily observed in respect of all 

importable and exportable goods. 

 
 The provisions of this Not  have been changed by paragraph(A), (B)Article 

165 of the Customs Act passed by Parliament dated 13.8.2010. 
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  -8مادٌ

ٽٍ يٍيى ٔب ٝييٍ آن   ٽبلاَبٔٓ ٽبلاَبْ ډمىً٭ٍ ٹبوًوٓ ٭جبٍر إز اُ-اڅٴ

  ډًػت ٹًاوٕه ډمى٫ً ٙيٌ إز. ثٍ

ٽٍ ىٍ ػييڃ ١مٕمٍ  ٽبلاَبٔٓ إز ٽچٍٕ ة ـ ٽبلاْ ډمىً٭ٍ س٤ًٕ ىيڅز ٙبډڄ

ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ٔب ىٔڂَ ډًٞثبر ىيڅز ٱَٕډؼبُ ا٭لاڇ ٙيٌ 

 إز. 

 ََځًوٍ ډٮبډچٍ سؼبٍْ ثب ٍّٔڈ اٙٲبڅڂَ ٹيٓ ډمى٫ً إز.  - 9مادٌ 

ييٍ، سمئي ي ( ٹبوًن، ډلاٻ سؼبٍْ ثًىن، ؿڂًوڂٓ 3ٝاػَاْ ډبىٌ ) ىٍ - 11مادٌ 

 ځَىى: اث٦بڃ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ي ډًاٍى ډٮبٵٕز اُ ىاٙشه آن، ثٍ َٙف َُٔ ا٭لاڇ ډٓ

 ملاك تجاري بًدن كالا:  –1

ځَىوي،  ٽبلاَبٔٓ ٽٍ ثٍ سٚوٕٜ ځمَٻ أَان ثَاْ ٵَيٗ، ياٍى ٔب ٝبىٍ ډٓ

ثىيْ(  ا٭ڈ اُ أىپٍ ثٍ َمبن ٙپڄ ٔب دٔ اُ اوؼبڇ ٭مچٕبر )سًڅٕيْ، سٶپٕټ ي ثٖشٍ

 ثٍ ٵَيٗ ثَٕىي، سؼبٍْ سچٺٓ هًاَىي ٙي. 

 ځَىى:  ډًاٍى َُٔ سؼبٍْ سچٺٓ ومٓ –تبصزٌ 

َبْ سؼبٍْ ي سًڅٕيْ ي ومًوٍ ثَاْ ثٍَٕٓ ي آُډبٔ٘ ىٍ كيْ ٽٍ  ومًوٍ -اڅٴ

 سًاوي ومًوٍ سچٺٓ ًٙى، ثٍ سٚوٕٜ ځمَٻ أَان. ډٓ

ياكيَبْ سًڅٕيْ , اػِا ي ٹ٦ٮبر ډَث٣ً ډًٍى وٕبُ   ډبٕٙه آلار، سؼُِٕار -ة

ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ٽٍ ىٍ ډًاٹ٬ څِيڇ ىٍ كي وٕبُ هًى ثب سٚوٕٜ  ٵبٹي

 ومبٔىي.  ٍإٔبً ياٍى ډٓ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر

َبْ اػَأٓ ىاٍاْ ٍىٔٴ ثًىػٍ  ىٕشڂبٌ ٭مچٕبر يٍيى ي ٝييٍ ٽبلا س٤ًٕ -ح

يُاٍر ډى٦جٸ ثب ي٩بٔٴ ي ىٍ ػُز وٕڄ ثٍ اَياٳ آن ىٕشڂبٌ ثب ا٥لا٫ 

ٽٍ ثَاْ سأډٕه وٕبُ ي وٕڄ ثٍ اَياٳ ٭مًډٓ آن  ، ډٮين ي سؼبٍرٝىٮز

 ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر  ٽٍ يُاٍر  ًٙى. ىٍ ډًاٍى هبٛ ىٕشڂبٌ اوؼبڇ ډٓ

ٽبلا ثَاْ ٭مچٕبر سؼبٍْ إز ١مه سًٹٴ   ىَي يٍيى سٚوٕٜ ډٓ

  ومبٔي. ډٓػَٔبن، ډَاست ٍا ثٍ َٕأر ىيڅز ځِاٍٗ 

 ډبٍَ ىٍ 6ډجشيْ ثَاْ ٔټ ىيٌٍ كياٽظَ ٝييٍٽبلا س٤ًٕ ٝبىٍٽىىيځبن  -ر

 . يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرٽبٍ ثب ډؼًُ  آٱبُ

يٕبٔڄ ي ډچِيډبر ډًٍى وٕبُ ياكيَبْ سلٺٕٺبسٓ، ٭چمٓ، دِٙپٓ، آډًُٙٓ،  -ص

آُډبٔٚڂبَٓ، ٽبسبڅًٿ، ثَيًٍٙ، ٽشبثـٍ كبيْ ډٚوٞبر ٵىٓ ي سؼبٍْ 

بلاَبْ ډًٍى وٕبُ َبْ ٵبٹي ثُبْ ًاسٓ، ٽ َبْ ٵىٓ ي ومًوٍ ٽبلا، وٺٍٚ

 . يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍردٕمبوپبٍان ي ډٚبيٍان ثب سٚوٕٜ 

 

 

 

 

 
  ٌٍَٕأر ډلشَڇ ئَُان  6/6/89ډًٍم  ٻ 40227/ر/124646ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 اٝلاف ځَىٔيٌ إز.

 ىثََٕٕأر ىيڅز اٝلاف ٙيٌ إز. 12/2/80ډًٍم  5259/21092ډًػت وبډّ ٙمبٌٍ ٍث 

 
Article 8.  

A. Legally prohibited goods are those of which the importation 

or exportation has been prohibited by laws. 

B. Goods prohibited by the Government include all items 

which have been proclaimed as non-permissible according 

to the table appendixed to the Export-Import Regulations, 

or other resolutions passed by the Government. 

Article 9. Any commercial transaction with the usurper regime 

of Qods is prohibited. 

Article 10.

 For the purpose of Article 3 of the Law, the 

criteria for determining the commercial attribute of imports, 

and the manner in which the Commercial Card is issued, 

extended, cancelled, or waived are declared as follows: 

1. Criteria for determining the commercial attribute of 

goods. 
Goods which are imported or exported for sale at the 

discretion of the Customs Administration, shall be considered 

commercial, irrespective of whether they are sold in the 

original form, or after having undergone (productive 

processing, separation and packaging). 

Note. Following cases shall not be viewed as commercial: 

(i) Commercial and production-related samples, and 

samples for inspection and testing in such quantity as 

can be reasonably regarded by Customs as a sample. 

(ii) Machinery, equipment, components and parts required 
by the productive units who do not hold a 
Commercial Card but import by the approval of the 
Ministry of  Industry, Mine and Trade to meet their 
requirements as necessary. 

(iii) Import and export of goods by executive organs who 

act in compliance with their duties, and for the 

purpose of achieving the objectives of their 

organization, and meeting their needs with the 

notification of the Ministry of  Industry, Mine and 

Trade. In specific cases which the Ministry of  

Industry, Mine and Trade regards the imports as 

having commercial attribute, while ceasing the course 

it will inform the Council of Ministers accordingly


. 

 (iv) Export of goods by novice exporters, for a maximum 

period of 6 months from the inception of their 

business, subject to licensing by the Ministry of  

Industry, Mine and Trade.  

(v) Appliances and supplies required by research, scientific, 

medical, educational, and laboratory units; catalogues, 

brochures, and booklets containing technical and 

commercial specification of goods; technical 

blueprints; samples of no inherent value; and goods 

required by contractors and consultants, at the 

discretion of the Ministry of  Industry, Mine and 

Trade. 

 

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No 21092T/59174 dated 13.03.2010. 

 Has been amended in accordance with the letter No 21092/5259 dated 
01.05.2001. 
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 :چگًوگي صذير كارت باسرگاوي – 2
أَان  ي ٽٚبيٍُْ ٝىب٬ٔ ي ډٮبىن ،ٽبٍر ثبٍُځبوٓ س٤ًٕ ٙٮت اسبٷ ثبٍُځبوٓ

ٽٍ ياػي َٙا٤ٔ َُٔ ثبٙىي ثَاْ  َب ثٍ وبڇ ډشٺب١ٕبوٓ ىٍ سَُان ٔب ٕبَٔ َُٕٙشبن
ځَىى  ٵٮبڅٕز هبٛ كٖت ىٍهًإز ډشٺب١ٓ ٝبىٍ ډٓ  ډير ٔټ ٕبڃ ثب ٍٙشٍ

 ډٮشجَ هًاَي ثًى.  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرٽٍ دٔ اُ سإٔٔي،  
ٌَبْ ثبٍُځبوٓ ثَاْ ياكيَبْ سًڅٕيْ ىاٍاْ دَياوٍ ډُچز ا٭شجبٍ ٽبٍر – 1تبصز

 ځَىى.دىغ ٕبڃ سٮٕٕه ډٓ ،ْثَىاٍثٌَُ
ٌَبْ ډَث٣ً ٵٺ٤  َبْ سٮبيوٓ ي اسلبىٍٔ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ٽچٍٕ َٙٽز –2تبصز

س٤ًٕ اسبٷ سٮبين ډَٽِْ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ىٍ سَُان ٔب ٕبَٔ 
 يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرځَىى ٽٍ دٔ اُ سإٔٔي  َب ٝبىٍ ډٓ َُٕٙشبن

 ډٮشجَ هًاَي ثًى.
 ٌٽىىيځبن ٽبٍر ثبٍُځبوٓ  اٍُٙٓ ياٍىار ثَاْ ىٍٔبٵزٕٺٴ  -3تبصز

ثىيْ ا٭شجبٍْ  ا٭شجبٍْ ٕبډبوٍ ٔپذبٍؿٍ ا٭شجبٍٕىؼٓ ي ٍسجٍ ثىيْثَإبٓ ٍسجٍ
أه ٕٺٴ ىٍ ٕبڃ ايڃ دبوٞي  ،ثىيْ ًٙى. ىٍ ًٍٝر ٭يڇ اډپبن ٍسجٍ سٮٕٕه ډٓ

( ىلاٍ هًاَي ثًى. ٕٺٴ اٍُٙٓ ياٍىار ىٍ ُډبن طجز 000ٍ500َِاٍ )
ڃ هًاَي ٙي. ىٍ ًٍٝر اٍائٍ ځًآَ ډجىٓ ثَ وياٙشه ثيَٓ ٕٶبٍٗ ا٭مب

ځمَٽٓ، ٕٺٴ سٮٕٕه ٙيٌ ثٍ ډِٕان ډجچٰ ياٍىاسٓ ٽٍ ثيَٓ ځمَٽٓ آن سًٍٖٔ 
سًڅٕيْ ىاٍاْ دَياوٍ ٙيٌ إز ډؼيىاً ٹبثڄ إشٶبىٌ هًاَي ثًى. ياكيَبْ 

ٍث٤ َٝٵبً ثَاْ سأډٕه وٕبُ سًڅٕيْ هًى اُ  ثَىاٍْ اُ ډَاػ٬ ٹبوًوٓ ًْ ثٌَُ
ٙمًڃ أه سجٌَٞ ډٖشظىٓ َٖشىي. سٮياى ٍٙشٍ ٵٮبڅٕز ي و٫ً آن ډوًٞٝبً ىٍ 
ډًٍى ٽبلاَبْ إبٕٓ، كٖبٓ ي ١َيٍْ وِٕ ثَاْ ََ ثبٍُځبن ثَإبٓ 

ه هًاَي ٙي. اٵِأ٘ ٕٺٴ ٔبىٙيٌ ثَ ثىيْ ا٭شجبٍْ ٕبډبوٍ ډٌٽًٍ سٮٕٕ سجٍٍ
 ثبٙي. ډٮين ي سؼبٍر ډؼبُ ډٓ  ٝىٮز،كٖت و٫ً ٽبلا ثب سإٔٔي ئَُ 

 
 اشخاص حقيقي ايزاوي:  -2-1

 .ىاٙشه كياٹڄ ٕه ثٕٖز ي ٍٕ ٕبڃ سمبڇ - 2-1-1
اَْ آٹبٔبن. - 2-1-2  ىاٙشه ثَٿ دبٔبن هيډز و٪بڇ ي٩ٕٶٍ ٔب ثَٿ ډٮبٵٕز ث

ٝييٍ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ثَاْ ىاٍويځبن ثَٿ ډٮبٵٕز ډًٹز ٵٺ٤ ىٍ ډير  –تبصزٌ 
 ا٭شجبٍ ثَٿ ډٮبٵٕز ډًٹز ثلاډبو٬ إز.

 كياٹڄ ډيٍٻ ىٔذچڈ ډش٦ًٍٕ.ىاٙشه  – 2-1-3
ٌډٌٽًٍ  ػِءٍٻ ډ٫ً١ً ٛ كٺٕٺٓ ي كٺًٹٓ َُٔ اُ اٍائٍ ډياٙوب – تبصز

 ثبٙىي:  ډٮبٳ ډٓ
ثَىاٍْ ٝىٮشٓ، ٽٚبيٍُْ، ډٮيوٓ ي هيډبر ٵىٓ ي  ىاٍويځبن دَياوٍ ثٌَُ -1

اُ ډَاػ٬  (ICT)ډُىيٕٓ ي هيډبر ٵىبيٍْ ا٥لا٭بر ي اٍسجب٥بر 
 اُ سبٍٔن ٝييٍ دَياوٍ. ىي ٕبڃ ْبٺ٢ٍث٤ ډَٚي٣ ثٍ او ًْ

 ٽىىيځبن ډياٍٻ ډظجشٍ ډجىٓ ثَ كياٹڄ ٍٕ ٕبڃ ٕبثٺٍ ٵٮبڅٕز ىٍ اٍائٍ -2
َبْ ثبٍُځبوٓ، ٝىب٬ٔ ي ډٮبىن ي  ُډٕىٍ سؼبٍر ثب سٚوٕٜ اسبٷ

  ٽٚبيٍُْ أَان ي سٮبين ډَٽِْ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان.
2-1-4- ثب ډًٹٮٕز اىاٍْ ا٭ڈ اُ ډچپٓ ٔب إشٕؼبٍْ  ىاٙشه ډلڄ ٽٖت

ىاٍاْ ٙىبٍٕ ٍَڂَْٕ ثٍ وبڇ َٙٽز ٔب ٔپٓ اُ ُٕبډياٍان ٭ميٌ )ثَاْ اٙوبٛ 
كٺًٹٓ( ي ىاٙشه ډلڄ ٽٖت ثب ډًٹٮٕز اىاٍْ ا٭ڈ اُ ډچپٓ ٔب إشٕؼبٍْ ىاٍاْ 

  ٙىبٍٕ ٍَڂَْٕ )ثَاْ اٙوبٛ كٺٕٺٓ(.
 ٌي  ٍٍ ډيٍٻ ډظجشاٍائ ډلڄ ي، ثبُىٔي اُ ثَاْ اكَاُ أه َٙا٤ٔ –تبصز

َبْ ثبٍُځبوٓ ي ٝىب٬ٔ ي ډٮبىن أَان ي سٮبين ډَٽِْ  كٖت ډًٍى سإٔٔي اسبٷ
 ػمًٍُْ إلاډٓ أَان اڅِاډٓ إز.

 ٍ ا٩ُبٍوبډٍ طجشٓ. ىاٙشه ىٵبسَ ٹبوًوٓ ي اٍائ -2-1-5
َبْ ىاهچٓ ي ىاٙشه ځًآَ  ىاٙشه كٖبة ػبٍْ ىٍ ٔپٓ اُ ثبوټ - 2-1-6

 ٭يڇ ؿټ ثَځٚشٓ ىٍ ٕٕٖشڈ ثبوپٓ ٽًٍٚ.
 َبْ ثَځٚشٓ دٔ اُ إشٮلاڇ اُ ثبوټ ډَٽِْ ػمًٍُْ ٍٵ٬ اطَ اُ ؿټ 

 إلاډٓ أَان

 
  ٌٍَٕأر ډلشَڇ ئَُان  6/6/89َـ ډًٍم  40227/ر 124646ډٶبى أه ثىي ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 اٝلاف ځَىٔيٌ إز.
  ٌٍئَُان  ډلشَڇ َٕأر 18/4/93ډًٍم َـ  50544ر  42210ډٶبى أه ثىي ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 اٝلاف ځَىٔي.
  ٭٢ً  يٍُاْ 3/4/1391ٻ ډًٍم  47573/ر 62008أه ثىي ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمبٌٍ ډٶبى

 ٽمًٕٖٕن اٹشٞبى َٕأر ىيڅز اٝلاف ځَىٔيٌ إز.
  ٌٍئَُان  ډلشَڇ َٕأر 21/4/97ډًٍم َـ  55549ر  49751ډٶبى أه ثىي ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 اٝلاف ځَىٔي.
  ٌٍډلشَڇ َٕأر 4/10/97َـ ډًٍم 55743/ر130722ډٶبى أه ثىي ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب 

 ئَُان اٝلاف ځَىٔي. 

2. Manner in which the Commercial Card shall be issued

: 

The Commercial Card shall be issued by the branches of Iran 
Chamber of Commerce, Industries,  Mines and agriculture in Tehran 
or the provinces to the applicants who meet the following conditions. 
The card shall be valid for 1 year, on a field specific activity according 
to the application, upon the approval of the Ministry of  Industry, 
Mine and Trade. 
Note 1. The validity of the Commercial Cards Which have been 

issued for industrial firms should be 5 years . 
Note 2. The Commercial Card of all companies and cooperative 

unions concerned. will only be issued  by the Chamber of 
Cooperative of Iran in Tehran or other cities and after the approval 
of the Ministry of  Industry, Mine and Trade shall be valid . 

*****Note3.Commercial-Card holders are entitled to import commodities, 
up to a limited value which is calculated in "Integrated credit 
assessment System." Should the up-said system does not work for 
any reason, The Commercial-Card holders will be allowed to 
import commodities worth not more than $500k. This limitation 
shall be imposed while (electronic) imports order registration. 
Should the Commercial-Card holder settle prior debts owing to the 
Customs Administration, the aforesaid imports limit amount may 
be lifted tantamount to the up-said settled debt. Manufacturing 
units having official operation license, are exempt from this 
limitation solely in cases of procuring items needed for their 
manufacturement. The imports-permissible chapters (of the 
Import-Export Book) for each Commercial-Card holder – and 
specially for staples & sensitive items - will be determined based 
on the rank got in the Integrated credit assessment System. The 
Minister for Industry, Mines & Trade may lift this imports 
limitation.. 

2.1. Iranian natural persons: 
2.1.1. Minimum of 23 years of age. 
2.1.2. To hold a certificate of completion of, or 

exemption from, the military service for men. 

Note. Issuance of  Commercial Card for a holder of temporary 
exemption is permitted  only during the validity period of 
the temporary exemption. 

3-1-2. having at least a high school graduate degree . 
*

Note. The following individuals and entities are exempt from 
providing proof of the matter:  

1- Licensees of  industrial, agricultural, mining exploitations and 
technical and engineering  services and Information and 
communication technology (ICT) upon the expiration of two years 
from the date of obtaining the License. 

2- Providers of supporting documentation for at least three years 
experience in the detection of Iran Chambers of Commerce, 
Industries and Mines and Iran Chamber of Cooperatives.  
****2.1.4. For the legal persons, the company or one of 

the majority shareholders shall possess or lease a place 
of business and for the natural persons, they themselves 
shall possess or lease a place of business; the 
authenticity of the abovementioned contracts shall be 
verified by IranAmlak issued codes. 

****Note. To verify these must-meet conditions, in person 
inspection and providing the supporting documents and, by case, 
the approval of Iran Chambers of Commerce Industries, Mines 
and Iran Chamber of Cooperatives is required. 

2.1.5. To hold legal books,and declaration of business 
registration forms. 

2.1.6. To maintain an account at one of  the domestic 
banks and, having no banking system 


 In case of a dishonored cheque, taking all necessary 

remedy action according to the rules and regulation 
of the banking system required. 

 
 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers, No. H 40227 T/124646 dated 6.6.1389(28/08/2010).  

 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers, No. 50544T/42210 dated (9/6/2014) 
 The provisions of this clause in accordance with Act No. 47573T/62008 K 

dated 04.03.1391 of the Cabinet of Ministers of Economic Commission 
was amended. 

**** The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 
the Council of Ministers, No. 55549T/49751 dated (12/8/2018) 

***** The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 
the Council of Ministers, No. 55743T/130722 dated (25/12/2018) 
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َب  ٭يڇ اٙشٲبڃ سمبڇ يٹز ي َمـىٕه ٍاث٦ٍ إشوياډٓ ثب يُاٍسوبوٍ -2-1-7
 .ځبوٍ ٹًاْ ٍَٕبْ ىيڅشٓ ي  ي ٕبُډبن

 ٭يڇ يٍٙپٖشڂٓ ثٍ سٺَٕٞ ي سٺچت.  -2-1-8
 وياٙشه ډلپًډٕز ډؤطَ ٽٕٶَْ. – 2-1-9

 2-1-11- ًْ ٍٓث٤ ډجىٓ ثَ دَىاهز ٔب سَسٕت  اٍائٍ ځًآَ اىاٌٍ اډًٍ ډبڅٕبس
َبْ  ( ٹبوًن ډبڅٕبر186دَىاهز ثيَٓ ډبڅٕبر ٹ٦ٮٓ ٙيٌ ډ٫ً١ً ډبىٌ )

 َبْ ثٮيْ آن.  ي اٝلاكٍٕ 1366ډٖشٺٕڈ ډًٞة 
 َبْ سًػُٕٓ. ىاٙشه ځًآَ ك٢ًٍ ي ډًٵٺٕز ىٍ ىيٌٍ -2-1-11

  ٌځٌٍاوين ىيٌٍ آډًُٙٓ سوٞٞٓ آٙىبٔٓ ثب سؼبٍر ٵَاډَُْ ىٍ  -1تبصز
َبْ ثبٍُځبوٓ، ٝىب٬ٔ، ډٮبىن ي ٽٚبيٍُْ أَان ي سٮبين أَان ثَاْ  اسبٷ

ڃ اُ ًْٕ ىٍٔبٵز ٽبٍر ثبٍُځبوٓ س٤ًٕ اٙوبٛ كٺٕٺٓ ي ومبٔىيځبن ډٖئً
( ٕب٭ز 16اٙوبٛ كٺًٹٓ اڅِاډٓ إز. ىيٌٍ ډٌٽًٍ كياٹڄ ثٍ ډير )

َبْ ډٚشمڄ ثَ آطبٍ كٺًٹٓ ي ډبڅٓ إشٶبىٌ اُ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ،  كبيْ َٕٵٞڄ
آٙىبٔٓ ثب ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار، ډبڅٕبر، اډًٍ ځمَٽٓ، ډجبٌٍُ ثب ٹبؿبٷ 

أَان، اهلاٷ  َبْ اٍُْ ثبوټ ډَٽِْ ػمًٍُْ إلاډٓ ٽبلا ي اٍُ، ٕٕبٕز
َب ي وُبىَبْ  يٽبٍ، أىپًسَډِ، ا٭شجبٍار إىبىْ، ٹبوًن سؼبٍر ي ٕبُډبن ٽٖت

اڅمچچٓ ډَسج٤ ثب سؼبٍر ٔب ثَهٓ ٭ىبئه ىٔڂَ ثٍ سٚوٕٜ يُاٍر  ىاهچٓ ي ثٕه
ثبٙي. ىيٌٍ ډٌٽًٍ ثب ډلشًا ي ډًاى آډًُٙٓ  ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ډٓ
ٕي يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر، اڅمچچٓ ثب سأٔ ډشىبٕت ثب َٙا٤ٔ سؼبٍر ثٕه

  ثبٙي. ٹبثڄ سٲَٕٕ ډٓ
  ٌاُ ٍث٤،  َبْ سوٞٞٓ ًْ ىاٍويځبن ډيٍٻ ىاوٚڂبَٓ ىٍ ٍٙشٍ -2تبصز

وبډٍ ډَث٣ً ٙبډڄ سٮياى ٕب٭بر ىيٌٍ  ثبٙىي. ًٌٕٙ ٙمًڃ أه كپڈ ډٖشظىب ډٓ
ٍث٤ ثٍ دٕٚىُبى ډٚشَٻ اسبٷ ثبٍُځبوٓ،  َبْ ًْ ي َٕٵٞڄ ډجبكض ي ٍٙشٍ

ډٮبىن ي ٽٚبيٍُْ أَان ي اسبٷ سٮبين أَان ي سإٔٔي ئَُ ٝىٮز، ٝىب٬ٔ، 
 ډٮين ي سؼبٍر اثلاٯ هًاَي ٙي.

 2-1-12-  َٓاٍائٍ ځًآَ اُ ځمَٻ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ډجىٓ ثَ ٭يڇ ثي
سپچٕٴ ي ٔب سٮٕٕه  1390( ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة 7ٹ٦ٮٓ، ډ٫ً١ً ډبىٌ )

 مَٽٓ. ثيَٓ هًى ي ځًآَ ٭يڇ ٹبؿبٷ ي ػٮڄ ځ
 2-1-13- ْاٍائٍ ٽي اٹشٞبى 
 
 اشخاص حقيقي غيز ايزاوي:  -2-2
إشظىبْ ثَٿ دبٔبن ٍىاٙشه ٽچٍٕ َٙا٤ٔ ډٺٍَ ثَاْ اٙوبٛ أَاوٓ ث -2-2-1

 هيډز ي٩ٕٶٍ ٔب ثَٿ ډٮبٵٕز.
 ىاٙشه دَياوٍ ٽبٍ ي اٹبډز ډٮشجَ.  – 2-2-2
٭مڄ ډشٺبثڄ ٽًٍٚ ډشج٫ً آوُب ىٍ ډًٍى أَاوٕبن ډٺٕڈ آن ٽًٍٚ. ىٍ  – 2-2-3

ډًاٍى هبٛ ٽٍ ٝييٍ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ثيين سًػٍ ثٍ ٭مڄ ډشٺبثڄ ٽًٍٚ 
١َيٍر ىاٙشٍ  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرډشج٫ً ډشٺب١ٓ ثٍ سٚوٕٜ 

سًاوي ډؼبُ ثًىن ٝييٍ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ثَاْ أه ٹجٕڄ  ثبٙي، يُاٍر ډٌٽًٍ ډٓ
 ٝىب٬ٔ ي ١ٕبن ٍا ثيين ٍ٭بٔز ٣َٙ ٭مڄ ډشٺبثڄ ثٍ اسبٷ ثبٍُځبوٓ يډشٺب

 ډٮبىن أَان ا٭لاڇ ومبٔي.
  

اشخاص حقًقي )اعم اس ايىكٍ تشكيل ي ثبت آوُا در ايزان بًدٌ يا تشكيل  – 2-3
 آوُا در خارج اس كشًر بًدٌ ي سپس در ايزان بٍ ثبت رسيذٌ باشىذ(: 

-2) –( 1-1-2) َْأـ٤ ډٺـٍَ ىٍ اػِاډئَ٭بډڄ َٙٽز ثبٔي ىاٍاْ ٙ -2-3-1
ي كٖت  –(2-1-11)–(2-1-9)–(2-1-8)–(2-1-7)-(2-1-3)–(1-2

 ( وِٕ ثبٙي. 3-2-2) –( 2-2-2ډًٍى )
 

 
 ٍىثَٕ َٕأر ىيڅز اٝلاف ٙيٌ إز. 12/2/80ډًٍم  210/  5259ډًػت وبډّ ٙمبٌٍ  ث 
  ٌٍ٭٢ً  يٍُاْ 3/4/1391ٻ ډًٍم  47573/ر 62008ډٶبى أه ثىي ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 ٽمًٕٖٕن اٹشٞبى َٕأر ىيڅز اٝلاف ځَىٔيٌ إز.
  ٌٍَٕأر ډلشَڇ  21/4/1397ډًٍم  َـ 55549/ر 49751ډٶبى أه ثىي ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 .اٝلاف ځَىٔي ئَُان

2.1.7. Not to have a full-time connection with the state 

ministries, or organizations

. 

2.1.8. Not to be a voluntary, or fraudulent banktrupt. 

2.1.9. Not to have an effective penal conviction. 


2.1.10. Relevant tax office certification based on tax 
paid or the payment secured subject to Article 
(186) of the Direct Tax Law passed in 1366 and its 
subsequent amendments.  

2.1.11. Having a certificate of successful achievement 
of the the briefing courses. 


Note 1. Natural persons and the ones representing legal 
persons are required to pass foreign trade courses in Iran 
Chamber of Commerce, Industries, Mines and Agriculture 
and Iran Chamber of Cooperation in order to qualify for 
acquiring Commercial Card. The aforementioned course 
shall be held at least for 16 hours and its syllabus  shall 
include the financial and legal rights and duties to which 
the card-holder is entitled and obliged, a general knowledge 
of legal regulations of the export and import, tax, customs-
related procedures, the way Iran Govt. fights trafficking, 
Iran Central Bank currency-related policies, business ethics, 
Incoterms, LC, business law and domestic and international 
trade-related bodies; As required by Iran Ministry of 
Industry, Mines & Trade, the courses may include some 
other topics. If permitted by Iran Ministry of Industry, 
Mines & Trade, The topics may be totally or partially 
altered in order to address new challenges faced in 
international trade arena. 


Note 2. Applicants having already acquired trade-related 

university degree(s) are exempt from this requirement. The 

course outline and syllabus may be planned jointly by Iran 

Chamber of Commerce, Industries, Mines and Agriculture 

and Iran Chamber of Cooperation and would turn 

applicable upon Industry, Mines & Trade Minister's 

approval. 


2.1.12. Submission of certification from the Islamic 

Republic of Iran's Customs Administration on lack 

of  certain liabilities, subject to Article (7) of the 

Customs Act adopted in 1390 or determination of 

the ownership of its debt and certificates of 

smuggling and customs fraud.  


2.1.13. Submission of the economic Code. 

2.2. Non-Iranian natural persons 

2.2.1. To meet all conditions required from Iranian persons, 

excluding the certificate of completion of, or exemption from 

the military service. 

2.2.2. To hold valid work and residence permits. 
2.2.3. Reciprocal treatment of Iranians residing in the 

foreigner's country of allegiance. In particular cases where 
the issuance of a Commercial Card regardless of the 
reciprocity of the applicant's country of allegiance is deemed 
necessary by the Ministry of  Industry, Mine and Trade, the 
Ministry may authorize the Chamber to issue a Commercial 
Card to this category of applicants, without making it 
conditional on reciprocal treatment. 

2.3. Juridical persons (whether incorporated and registered in 

Iran,or incorporated abroad and then registered in Iran): 

2.3.1. The managing director and chairman of the board of 

directors of the company shall be required to satisfy the 

conditions set forth in paragraphs 2.1.1, 2.1.2, 2.1.7, 2.1.8, 

2.1.9, 2.2.2 and 2.2.3. 

 
 Amended in accordance with the letter No. 210/5259 dated 12.2.1380 

(02/05/2002)of the Secretary of Council of Ministers'. 
 The provisions of this clause in accordance with Act No. 62008/T 47573 K 

dated 03.04.1391 has been modified by Cabinet Ministers, members of the 
Economic Commission.  

*** The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 
the Council of Ministers, No. 55549T/49751 dated (12/8/2018) 
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َبْ ىيڅشٓ ي  َبْ سٮبيوٓ، َٙٽز ډئَان ٭بډڄ َٙٽز -2-3-2
َبْ ډ٫ً١ً ٹبوًن كٶب٩ز ي سًٕٮٍ ٝىب٬ٔ أَان ـ ډًٞة  َٙٽز
 ( ووًاَىي ثًى. 7-1-2ـ ډٚمًڃ ډلييىٔز ػِء ) 1358

َبْ ډشٮچٸ ثٍ وُبىَبْ اوٺلاثٓ  َبْ ىيڅشٓ، َٙٽز ډئَان َٙٽز -2-3-3
ڈ ډئَٔز آوبن ٽٍ كپ َبْ ډ٫ً١ً ٹبوًن كٶب٩ز ٝىب٬ٔ، ي َٙٽز

ٍث٤ ٝبىٍ ٙيٌ ثبٙي، اُ اٍائٍ ځًآَ  س٤ًٕ ٕبُډبن ىيڅشٓ ٔب وُبى ًْ
 ( ډٮبٳ هًاَىي ثًى.9-1-2ډ٫ً١ً ثىي )

( 5-1-2)  –(4-1-2َب ثبٔي ىاٍاْ َٙا٤ٔ ډٺـٍَ ىٍ اػِاْ) َٙٽز -2-3-4 
 ( ثبٙىي.10-1-2( ي )2-1-8) –( 2-1-6) –

ٙيٌ ثٍ وبڇ ٭بٔز ډٶبى ثىيَبْ ٔبىٽبٍر ثبٍُځبوٓ اٙوبٛ كٺًٹٓ ثب ٍ –تبصزٌ 
 ځَىى.  َٙٽز ٝبىٍ ډٓ

 چگًوگي تمذيذ كارت باسرگاوي:  – 3

ٍ اٝڄ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ي ئىاٍويٌ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ٔب ومبٔىيٌ ٹبوًوٓ يْ ثب اٍا

َبْ ثبٍُځبوٓ ي  ثَاْ اوؼبڇ سَٚٔٶبر سمئي ثٍ اسبٷ ثبٔي ډياٍٻ ډَٚيف َُٔ

أَان ي سٮبين ډَٽِْ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان كٖت  ي ٽٚبيٍُْ ډٮبىنٝىب٬ٔ، 

 ډًٍى ډَاػٮٍ ومبٔي:
 3-1– ٍٔب سَسٕت  دَىاهزٍث٤ ډجىٓ ثَ  ډبڅٕبسٓ ًْ اىاٌٍ اډًٍځًآَ اٍائ

َبْ  ( ٹبوًن ډبڅٕبر186دَىاهز ثيَٓ ډبڅٕبر ٹ٦ٮٓ ٙيٌ )ډ٫ً١ً ډبىٌ )

 (. َبْ ثٮيْ آن ي اٝلاكٍٕ 1366ډًٞة  -ډٖشٺٕڈ 

ٍيُوبډٍ ٍٕمٓ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ډجىٓ ثَ طجز ََ و٫ً ٍ آځُٓ اٍائ -3-2
وبڇ  ٍ ا٩ُبٍوبډٍ طجزَٙٽز ىٍ هًٞٛ اٙوبٛ كٺًٹٓ ي اٍائ سٲَٕٕار ىٍ

 ىٍ ىٵشَ طجز سؼبٍْ ثَاْ اٙوبٛ كٺٕٺٓ.
 3-3- ډٶبٝبكٖبة كٸ ثٕمٍ: ىٍ ًٍٝر ٭يڇ ا٭لاڇ و٪َ ٝىييٷ سبډٕه اٍائ ٍ

ډٶبٝبكٖبة، اسبٷ ثبٍُځبوٓ ي اػشمب٭ٓ ٩َٳ ٔټ ډبٌ اُ سبٍٔن طجز سٺب١بْ 

أَان وٖجز ثٍ سمئي ٽبٍر ثبٍُځبوٓ اٹياڇ  ي ٽٚبيٍُْ ٝىب٬ٔ ي ډٮبىن

  ومبٔي.

ٽچٍٕ ىاٍويځبن ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ؿىبوـٍ دٔ اُ اسمبڇ ډير ا٭شجبٍ،  -1تبصزٌ 
ٍ ي آن وىمبٔىي، ثبٔي ٭لايٌ ثَ اٍائكياٽظَ ٩َٳ ډير ىي ٕبڃ اٹياڇ ثٍ سمئ

َاكڄ ٝييٍ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ٍا ىيثبٌٍ ٥ٓ ومبٔىي. سبٍٔن ډياٍٻ أه ثىي ٽچٍٕ ډ
 ا٭شجبٍ ډؼيى هًاَي ثًى. أسمئي ٽبٍر ثبٍُځبوٓ، ډجي

* ٌأَان ي سٮبين  ي ٽٚبيٍُْ َبْ ثبٍُځبوٓ ي ٝىب٬ٔ ي ډٮبىن اسبٷ -2تبصز
ډَٽِْ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ډ٩ًٶىي ثَإبٓ ىٕشًٍاڅٮمچٓ ٽٍ ٩َٳ ٙ٘ 

وبډٍ سٍُٕ ي ثٍ سإٔٔي ئَُان ٭٢ً ٽمًٕٖٕن ډبىٌ  ډبٌ اُ سبٍٔن اثلاٯ أه إٓٔه
ٍٕبوىي، اٙوبٛ ي  وبډٍ اػَأٓ ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ډٓ ( إٓٔه1)

ثىيْ  ر ثبٍُځبوٓ ثَإبٓ ٍسجٍٽبٍثىيْ ومبٔىي.  َبْ سٮبيوٓ ٍا ٍسجٍ َٙٽز
ٙيٌ ثب ٍ٭بٔز ٕبَٔ َٙا٤ٔ ثَاْ ډير ثٕ٘ اُ ٔټ ٕبڃ سب دىغ ٕبڃ ٹبثڄ ٔبى

 سمئي هًاَي ثًى.

ثبٍُځبوٓ  ٽبٍر   سًاوي ٔټ ٵٺٌَ ََ ٙوٜ كٺٕٺٓ ٔب كٺًٹٓ ٵٺ٤ ډٓ -3تبصزٌ 

  ثبٙي. ىاٙشٍ 

 
  ٌٍيٍُاْ ٭٢ً  3/4/1391ٻ ډًٍم  47573/ ر  62008ډٶبى أه ثىي ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 ٽمًٕٖٕن اٹشٞبى ىيڅز اٝلاف ځَىٔيٌ إز. 
 ٍثٍ ډًٞثٍ ٙمبٌٍ  3/7/1390ٻ ډًٍم  46443/ ر  131944 ٍډًػت ډًٞث ډٶبى أه ػِء ث

 اڅلبٷ ځَىٔيٌ إز. 6/6/1389ٻ ډًٍم  40227/ ر  124646
*  ي  1392ي اٍُ ډًٞة ٹبوًن ډجبٌٍُ ثب ٹبؿبٷ ٽبلا ) 6( ډبىٌ "ر"سجٌَٞ ثٍ إشىبى ثىي ډٶبى أه

ي سجٌَٞ  1395( ٹبوًن ډجبٌٍُ ثب ٹبؿبٷ ٽبلا ي اٍُ ډًٞة 6ي  5( إٓٔه وبډٍ اػَأٓ ډًاى )4ډبىٌ )
 ٓ ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ٵٖن ١مىٓ ٙيٌ إز.وبډٍ اػَأ( إٓٔه10( ډبىٌ )2( ثىي )3)

  
 
 

2.3.2. The management of cooperative companies, state 

enterprises, and companies covered by the Industrial 

Protection Law shall not be subject to the limitations referred 

to in paragraph 2.1.7. 

2.3.3. Managers of state enterprises, companies owned by the 

Revolutionary Organs, and those covered by the Industrial 

Protection Law who have been appointed by state 

organizations or the relevant organs, shall be exempted from 

submitting the certificate referred to in paragraph 2.1.9. 

2.3.4. The company must also satisfy the requirements set forth 

in paragraphs 2.1.4, 2.1.5, 2.1.6, and 2.1.8. 

Note. Commercial cards of legal entities in compliance with the 

provisions of paragraphs mentioned would be issued in the 

name of the company  

3 –Extension of Commercial card: 

A Commercial Card holder or his legal representative with 

the original documents has to complete the following detailed 

procedures in cases mentioned and may refer to the Chambers 

of Commerce and Industry, Mines and agriculture of Iran and 

Cooperative: 

 1-3. Relevant tax office's certification of payment or the 

payment of taxes, secured debts (Article (186) of 

the direct tax law passed in 1366 and its subsequent 

amendments).   
2-3. Submitting the record of Official Gazette any 

changes.  


 3-3. Submitting the certificate of liquidation of 

premium: When any declaration from social 

security fund does not issued the chamber of 

Commerce, Industry and Mines of Iran shall extend 

the commercial card.   

Note 1. All Commercial Card holders, if after a maximum 
validity period of two years do not take actions for its 
extension would be required to provide all the mentioned 
documents aswell as retake the process. the date of extension 
of  the card shall I be the reference date for subsequent 
extensions. 

Note 2. The chambers of Commerce Industry and Mines,with 
coopration of the Iran Chamber of Cooperatives based on 
instructions that are required within six months from the 
date of notification of regulations and approval by the 
(Ministerial Commission regarding Article one) of the 
Export and Import Regulations shall rank individuals and 
companies Cards based on the ranking mentioned in 
compliance with other conditions would be extended for 
more than one year up to maximum of five years. 

Note 3. Any netural or legal person is entitled to have 

exclusively one Commercial Card.  

 
 

 

 The Provisions of this Paragraph have been anended in accordance with the 

Council of Mnisters, No 6200847573 dated 3/4/1391. 

 According to the approval No. K46443T/131944 dated 25.9.2011; the 
provisions of this section is joined to the approval No. K40227T/124646 

dated 28.8.2010. 

 Provisions inferred from this paragraph are implicitly revoked in 
accordance with the provisions of Article 6 clause D. of Act of Combatting 

the Smuggling of Goods and Foreign Exchange adopted in 2013 and 

Article 4 of the executive ordinance of the Articles 5 & 6 of the upsaid law 
which was passed in 2016 and Note(3), Clause(2) Article (10) Executive 

Ordinance of law on Export and import Regulations. 

 
 



 15  ًاهِ اجزایی قاًَى هقزرات صادرات ٍ ٍارداتآییي/  1399هقزرات صادرات ٍ ٍاردات سال 

 ٌىٍ  ىاٍويځبن ٽبٍر ثبٍُځبوٓ كٸ ياځٌاٍْ آن ثٍ ٱَٕ ٍا وياٍوي. -4تبصز
َبْ ثبٍُځبوٓ، ٝىب٬ٔ، ډٮبين ي ٽٚبيٍُْ  ًٍٝر اكَاُ ياځٌاٍْ ٽبٍر، اسبٷ

سًاوىي وٖجز ثٍ  أَان ي سٮبين أَان ي يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ډٓ
 سٮچٕٸ ي ٔب اث٦بڃ ٽبٍر اٹياڇ ومبٔىي.  

  ٌَبْ  ( ٹبوًن ډبڅٕبر186ىاٍويٌ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ډ٦بثٸ ډبىٌ ) -5تبصز
ډٖشٺٕڈ ډٖئًڃ دَىاهز ډبڅٕبر إز ي ډٖئًلان ٝييٍ، سؼئي ي سمئي 
ٽبٍر ثبٍُځبوٓ، ىٍ ًٍٝر ٭يڇ ٍ٭بٔز ډبىٌ ډِثًٍ ډٖئًڅٕز س٢بډىٓ ثب 
ډؤىْ هًاَىي ىاٙز ي ىٍ ًٍٝر إشٶبىٌ اُ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ىٔڂَْ، ډ٦بثٸ 

َبْ ډٖشٺٕڈ اٹياڇ هًاَي ٙي. ىٍ ََ كبڃ ډبىٌ  وًن ډبڅٕبر( ٹب274ډبىٌ )
( ٹبوًن ٔبىٙيٌ ا٭مبڃ هًاَي ٙي ي ياٍىٽىىيٌ ډ٦بثٸ ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ 182)

 ډٚمًڃ دَىاهز كٺًٷ يٍيىْ إز.  
 
 مًارد معافيت اس داشته كارت باسرگاوي:  -4

ٽبلاَبْ ډًٍى وٕبُ هبوًاٍَبْ   َٙٽز سٮبيوٓ ډَُوٕٚىبن ثَاْ يٍيى –4-1
ډَُوٕٚه ٥جٸ ٵَُٕز ډَث٣ً ي ثٍ سٮياى، ډٺياٍ ي اٍُٗ سٮٕٕه ٙيٌ ي 

 ٝييٍ ٽبلا ىٍ اُاْ ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ. 
ډچًاوبن أَاوٓ ٙبٱڄ ىٍ ٙىبيٍَبٔٓ ٽٍ ثٕه ًٕاكڄ أَان ي ٕبَٔ  -4-2

بلاَبْ ډًٍى وٕبُ هبوًاىٌ هًى ثٍ ٽًٍَٚب ىٍ سَىى َٖشىي، ثَاْ يٍيى ٽ
 سٮياى، ډٺياٍ ي اٍُٗ سٮٕٕه ٙيٌ. 

دٕچٍ يٍان ثَاْ يٍيى ٽبلاَبْ ٹبثڄ يٍيى ډًٍى وٕبُ إشبن هًى ي  -4-3
يٍْ ي ډؼًُ يٍيى اُ اىاٌٍ  َبْ َمؼًاٍ ىٍ ًٍٝر اهٌ ٽبٍر دٕچٍ إشبن

 ثبٍُځبوٓ َُٙ ٔب إشبن ډَث٣ً. 
اُ ٽًٍٚ ىٍ ًٍٝر ىاٙشه ٽبٍوبډٍ  ٽبٍځَان أَاوٓ ٙبٱڄ ىٍ هبٍع -4-4 

ٙٲچٓ اُ يُاٍر ٽبٍ، سٮبين ي ٍٵبٌ اػشمب٭ٓ ٥جٸ ٵَُٕز ډَث٣ً ي ثٍ 
 سٮياى، ډٺياٍ ي اٍُٗ سٮٕٕه ٙيٌ. 

ٽبلاَبٔٓ ٽٍ يٍيى ي ٝييٍ آوُب ثٍ سٚوٕٜ ځمَٻ ثَاْ ٵَيٗ  -4-5
 ثبٙي. ومٓ

 ين: اختلاف متقاضيان با اتاق باسرگاوي ي صىايع ي معادن يا اتاق تعا – 5
 ىٍ ًٍٝسٓ ٽٍ ثٕه ډشٺب١ٕبن ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ي اسبٷ ثبٍُځبوٓ ي ٝىب٬ٔ ي ډٮبىن

سًاوىي ډ٫ً١ً  ٔب اسبٷ سٮبين اهشلاٳ دٕيا ًٙى، ََ ٔټ اُ ٥َٵٕه ډٓ ي ٽٚبيٍُْ
يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي اهشلاٳ ٍا ثب ًٽَ ىلأڄ هًى ػُز اسوبً سٞمٕڈ وُبٔٓ ثٍ 

 ډىٮپٔ ومبٔىي.  سؼبٍر
 يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرىٍ ًٍٝسٓ ٽٍ ثٮي اُ ٝييٍ ٽبٍر ثَاْ  -6

ډٚوٜ ًٙى ٽٍ ىاٍويٌ ٽبٍر ٵبٹي ٔټ ٔب ؿىي ٣َٙ اُ َٙا٤ٔ ىٍٔبٵز ٽبٍر 
ثبٙي ٔب ثٮي اُ ٝييٍ، ٵبٹي ٣َٙ ٔب َٙا٤ٔ ډٌٽًٍ ځَىٔيٌ إز، يُاٍر  ډٓ

٥لا٫ سًاوي ٍإٔبً وٖجز ثٍ اث٦بڃ ٽبٍر اٹياڇ ومًىٌ ي ډ٫ً١ً ٍا ثٍ ا ډٌٽًٍ ډٓ
ٔب اسبٷ سٮبين كٖت ډًٍى ثَٕبوي،  ي ٽٚبيٍُْ اسبٷ ثبٍُځبوٓ ي ٝىب٬ٔ ي ډٮبىن

ي ٽٚبيٍُْ څپه ىٍ ًٍٝسٓ ٽٍ أه اډَ ثَاْ اسبٷ ثبٍُځبوٓ ي ٝىب٬ٔ ي ډٮبىن 
يُاٍر ٝىٮز، ٔب اسبٷ سٮبين ډٚوٜ ځَىى، ثبٔي ډ٫ً١ً ٍا ػُز اث٦بڃ ثٍ 

 ډىٮپٔ ومبٔي.  ډٮين ي سؼبٍر
 ٌٍُځبوٓ، ځِاٍٙٓ ډجىٓ ثَ ٍٵشبٍ ىٍ ٥ًڃ ىيٌٍ ا٭شجبٍ ٽبٍر ثبؿىبوـٍ  –تبصز

ؼبٍْ ىاٍويٌ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ىٍٔبٵز ًٙى، يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سًٕء 
سؼبٍر ىٍ ًٍٝر اكَاُ س٤ًٕ ٽبٍځَيَٓ ډشٚپڄ اُ ومبٔىيځبن يُاٍر 
ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر، ځمَٻ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ي اسبٷ ثبٍُځبوٓ، 

سًاوي سب  يٍُْ أَان ي اسبٷ سٮبين أَان )كٖت ډًٍى(، ډٓٝىب٬ٔ، ډٮبىن ي ٽٚب
ٍث٤، وٖجز ثٍ سٮچٕٸ ٔب اث٦بڃ ٽبٍر  ُډبن كًٞڃ ٍٕٕيځٓ س٤ًٕ ډَاػ٬ ًْ

 ثبٍُځبوٓ اٹياڇ ومبٔي.
وبډٍ  ثبٍُځبوٓ آوُب ثٍ ډًػت ػييڃ دًٕٕز أه إٓٔه ٽبلاَبٔٓ ٽٍ ًٕى -11مادٌ 

ٔبثي ي  ٵِأ٘ سٲَٕٕ ډَٓبْ هبٝٓ اُ ٥َٳ ىيڅز ىٍ ػُز ا وبډٍ ٔب سًٞٔت
ًٙى ي َمـىٕه ٽبلاَبٔٓ ٽٍ ٣َٙ يٍيى آوُب ىٍ  ٽبلاَبٔٓ ٽٍ ډمى٫ً ا٭لاڇ ډٓ

ٽىي، ىٍ ًٍٝر او٦جبٷ ثب ٔپٓ اُ َٙا٤ٔ ًٔڄ ي ثب  ػُز ډلييىٔز سٲَٕٕ ډٓ
ٍ٭بٔز ډٺٍَار ٹجڄ اُ ډمىً٭ٕز س٤ًٕ ىيڅز ٔب سٲَٕٕ ٣َٙ يٍيى ي ٔب اٵِأ٘ 

 
  اٝلاف ځَىٔيٌ إز. 27/12/1386ٻ ډًٍم 38387/ر212860ٓ ډًٞثٍ ٙمبٌٍ أه ډبىٌ ٥ 
  ي  21/4/1397ډًٍم  َـ55549ر/49751ډًٞثٍ ٙمبٌٍ  ډ٦بثٸ ثىيأه ډشه

 .َٕأر ډلشَڇ ئَُان اٝلاف ځَىٔي 4/10/1397َـ ډًٍم 55743/ر130722
  َٕأر ډلشَڇ  4/10/1397ډًٍم  َـ55743ر/130722ډًٞثٍ ٙمبٌٍ  ډ٦بثٸ ثىيأه ډٶبى

 .ئَُان اٝلاف ځَىٔي
  َٕأر ډلشَڇ  21/4/1397ډًٍم  َـ55549ر/49751ډًٞثٍ ٙمبٌٍ  ډ٦بثٸ سجٌَٞأه ډٶبى

 .ئَُان ا١بٵٍ ٙيٌ إز
 

 ى:ًٕىثبٍُځبوٓ ٹبثڄ سَهٕٜ هًاَي ثً


Note 4. . Commercial-Card holders are not allowed to let 
others do business using their Cards. If so done, Iran 
Chamber of Commerce, Industries, Mines and Agriculture 
or Iran Chamber of Cooperation or Industry, Mines & 
Trade Ministry may temporarily suspend or permanently 
revoke the Card. 


Note 5. In accordance with article 186 of The Direct Tax 

Act, the Commercial-Card holder is held accountable for 
paying all due taxes. If this article is breached by the Card-
holder, the authorities issuing, renewing & extending the 
Commercial Card validity will jointly & equally incur legal 
implications. If any business person uses the Commercial Card 
owned by another person, provisions of article 182 of the up-
said Act shall be enforced. In accordance with article 182 of 
the up-said Act & Customs Affairs Act, The importer is held 
responsible for paying the import duties. 
4. Exemption from the Commercial Card: 

4.1. Cooperative companies formed by the inhabitants of 
frontier zones, in respect of imports required by 
households residing in frontier zones, as per the relevant 
list and within the limits specified therein regarding the 
number, quantity and value of such imports. Export of 
goods in return for imports. 

4.2. Iranian sailors employed on vessels commuting 
between Iranian shores and other countries, in respect of 
imports required by their families, within the limits 
specified regarding the number, quantity and value. 

4.3. Peddlers [hawkers], for the importation of importable 
goods required in their province, or the neighbouring 
provinces, provided that they hold a peddling card, and an 
import permit from their local Department of Commerce 
in the respective city or province. 

4.4. Iranian workers employed abroad, provided that they 
hold an employment record from the Ministry of 
Cooperatives. Labour and Social Welfare, as per the 
relevant list, and within the limits contained therein 
regarding the number, quantity and value of such imports. 

4.5. Goods imported or exported not to be sold, as 
confirmed by the Customs Administration. 

5. Dispute settlement between the applicant of a 
Commercial Card and the Chamber of Commerce, 
Industries & Mines, or of Cooperation: 
If any dispute arises between the applicant of a Commercial 

Card, and the Chamber of Commerce, Industries & Mines or of 
Cooperation, either one of the parties may refer it to the 
Ministry of Industry, Mine and Trade for final decision, while 
stating the reasons in support of the claim. 
6. If, after the issuance of the Commercial Card the Ministry of 

Industry, Mine and Trade becomes aware, beyond doubt, 
that the holder failed to satisfy one or several of the 
conditions, or that he has been disqualified of one or more 
of the conditions since the issuance of the Card, it may 
directly act to cancel the Card, and notify the Chamber of 
Commerce, Industries & Mines, or of the Cooperation as 
relevant. However, if either one of the Chambers happens 
to learn of such a case, it must advise the Ministry of 
Industry, Mine and Trade to cancel the Card.  


Note. Upon getting any report about misusing the 
Card, representatives of Industry, Mines & Trade Ministry 
and Chamber of Commerce, Industries, Mines and 
Agriculture (for businesspersons) or Iran Chamber of 
Cooperation (for Cooperatives) may come together and 
decide about temporarily suspension or permanently 
revocation of the Card until the wrongdoer stands trial. 

Article 11

. Goods under the Commercial Benefit Tax (CBT) 

which is increased in accordance with the table appendixed  
to this ordinance or by specific government resolutions and 

goods which are announced prohibited or the entry 
condition of which becomes subject to more restriction, 
may be cleared according to regulation applicable before 
the prohibition or the change in entry conditions, provided 
that they satisfy one of the following conditions: 

 
 

 
 

 

 
 

 This Article has been amended in accordance with the Decree No 

k38387T/2128060 dated 09.11.2002. 

** The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 
Council of Ministers, No. 55743T/130722 dated (25/12/2018) & No. 

55549T/49751 dated (12/8/2018) 
***The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 

the Council of Ministers, No. 55743T/130722 dated (25/12/2018) 
**** The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 

the Council of Ministers, No. 55549T/49751 dated (12/8/2018) 
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ـ ٹجڄ اُ ډمى٫ً ٙين ٔب سٲَٕٕ ٣َٙ يٍيى ي ٔب اٵِأ٘ ًٕى ثبٍُځبوٓ طجز  1

اوؼبڇ ٙيٌ ثبٙي ي ٽبلا ىٍ  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرٕٶبٍٗ ىٍ 

 ځمَٻ ډًػًى ثًىٌ ي ىٍ ىٵبسَ ځمَٻ ثٍ طجز ٍٕٕيٌ ثبٙي.
ـ ثَاْ ٽبلا ٹجڄ اُ ډمىً٭ٕز س٤ًٕ ىيڅز ٔب سٲَٕٕ ٣َٙ يٍيى ي ٔب اٵِأ٘  2*

ځٚبٔ٘ ٙيٌ ي ثبٍوبډٍ كمڄ ٹجڄ اُ اوٺ٢بْ  ثبٍُځبوٓ، ا٭شجبٍ إىبىْ ًٕى

سٲَٕٕ  ډمىً٭ٕز ٔب دٔ اُ ٽٍ ځَىى. ا٭شجبٍار إىبىْ   ا٭شجبٍ ٝبىٍډُچز 

ډٚمًڃ أه ثىي   ًٙى، ٣َٙ يٍيى ي ٔب اٵِأ٘ ًٕىثبٍُځبوٓ سمئي ډٓ

 .ثًى ووًاَي
ٹجڄ اُ ډمىً٭ٕز س٤ًٕ ىيڅز ٔب سٲَٕٕ ٣َٙ يٍيى ي ٔب  َبثَاْ ٽبلا  ـ 3*

، طجز ٕٶبٍٗ ىٍ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ثبٍُځبوٓ اٵِأ٘ ًٕى
، ٽبٍٕبُْ ي ثبٍوبډٍ كمڄ ثبوټ ٮُيثب ساُ ٥َٔٸ ثَيار إىبىْ  اوؼبڇ ي

اُ ډمىً٭ٕز ٔب  دٔٓ ٽٍ ٝبىٍ ٙيٌ ثبٙي. ثَياس ىٍ ډُچز ثَيار إىبىْ
ًٙى، ډٚمًڃ أه ثىي سٲَٕٕ ٣َٙ يٍيى ٔب اٵِأ٘ ًٕى ثبٍُځبوٓ سمئي ډٓ

 ووًاَي ثًى.

ثَاْ ٽبلا ٹجڄ اُ ډمىً٭ٕز س٤ًٕ ىيڅز ٔب سٲَٕٕ ٣َٙ يٍيى ي  -)ډپٍَ(3**
ٍځبوٓ دٔ اُ طجز ٕٶبٍٗ ىٍ يُاٍر ٝىٮز،ډٮين ٔب اٵِأ٘ ًٕى ثبُ

يسؼبٍر، كًاڅٍ اٍُْ ىٍ ثبوټ ٭بډڄ ٽبٍٕبُْ ٙيٌ ي ثبٍوبډٍ كمڄ ٹجڄ اُ 
( أه ډبىٌ 4اوٺ٢بْ طجز ٕٶبٍٗ ٝبىٍ ي ٽبلا ٩َٳ ډُچز َبْ ًٔڄ ثىي)

 ثٍ ٽًٍٚ ٍٕٕيٌ ثبٙي.
هز ثبوپٓ ثَاْ دَىا و٪بڇ ـ ىٍ ډًٍى ٽبلاَبْ ثيين اوشٺبڃ اٍُ )ثيين سٮُي 4*

ٹجڄ اُ ډمىً٭ٕز  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرٕٶبٍٗ ىٍ يػٍ(ٽٍ طجز
ٔب سٲَٕٕ ٣َٙ يٍيى ي ٔب اٵِأ٘ ًٕىثبٍُځبوٓ اوؼبڇ ٙيٌ ثبٙي ي ايڅٕه 

ب سٲَٕٕ ٣َٙ يٍيى ي ٔب اٵِأ٘ ََډلمًڅٍ ٹجڄ اُ ډمىً٭ٕز ٔثبٍوبډٍ كمڄ 
  :ًٙىياٍى  ٹچمَي ځمَٽَٓبْ َُٔ ثٍ  ًٕىثبٍُځبوٓ ٝبىٍ ي ٩َٳ ډُچز

ََ ٍيُ اُ سبٍٔن ٝييٍ  10اڅٴ ـ ىٍ ًٍٝر كمڄ اُ ٥َٔٸ ًَأٓ ٩َٳ 
 ثبٍوبډٍ كمڄ.

٥ًٍ ډَٽت اُ ٥َٔٸ ىٍٔب ي ٍىٍ ًٍٝر كمڄ اُ ٥َٔٸ ىٍٔب، ُډٕه ٔب ث -ة 

 َٙف َُٔ ډُچز هًاَي ىاٙز: ثبٍوبډٍ كمڄ ثٍ ََُډٕه اُ سبٍٔن ٝييٍ 

ْ ي ٽبلاَبٔٓ ٽٍ اُ ٽًٍَٚبْ كًٌُ هچٕغ ٵبٍٓ ي َمؼًاٍ هَٔياٍ -1
 ٍيُ؛ ثٕٖزًٙى ٩َٳ ډٓكمڄ 

ٔب ىٍٔبٔٓ ي  ٍيُ، ىٍٔبٔٓ ؿُڄ ٩َٳ ٕبَٔ ٽًٍَٚب اُ ٥َٔٸ ُډٕه -2
 ٍيُ.  دىؼبٌ ي دىغ ٩َٳ ُډٕىٓ

ٽبلاْ ياٍىٌ ثب ٍئٍ ثَيار ثيين سٮُي و٪بڇ ثبوپٓ ٭ٕىبً ډٚمًڃ  -سجٌَٞ
 ډٺٍَار أه ثىي هًاَي ثًى.

ٽٍ هبٍع اُ و٪بڇ ٝبىٍارَبْ ثٍ ًٍٝر ياٍىار ىٍ ډٺبثڄ ىٍ ډًٍى ٽبلا -5
ٝىٮز،ډٮين ي سؼبٍر ٹجڄ اُ ٕٶبٍٗ ىٍ يُاٍرًٙوي، طجزثبوپٓ ياٍى ډٓ

ډمىً٭ٕز ٔب سٲَٕٕ ٣َٙ يٍيى ي ٔب اٵِأ٘ ًٕىثبٍُځبوٓ اوؼبڇ ٙيٌ ي 
ٽٍ ثبٍوبډٍ كمڄ ٕٶبٍٗ ًٍٝر ځَٵشٍ ثبٙي،ىًٍٍٝسٓاُ طجزٝبىٍار ٹجڄ

ًٕىثبٍُځبوٓ ٝبىٍ ي  اُ ډمىً٭ٕز ٔب سٲَٕٕ ٣َٙ يٍيى ي ٔب اٵِأ٘ٹجڄ
 (أه ډبىٌ ثٍ ٹچمَيځمَٽٓ ياٍى ًٙى.4َبْ ډىيٍع ىًٍٔڄ ثىي)ډُچز٩َٳ

ډًاٍى إشظىبء ػِ ىٍ ٍاث٦ٍ ثب سٲَٕٕ ًٕى ثبٍُځبوٓ ثب ډًاٵٺز ٽمًٕٖٕن  ـ 1تبصزٌ 
 ډ٫ً١ً ډبىٌ ٔټ ٹبثڄ اوؼبڇ هًاَي ثًى.

ٽمشَډلاٻ  ٽبَ٘ ثبٙي، ًٕى ثبٍُځبوٓ ؿىبوـٍ ًٕىثبٍُځبوٓ ىٍ ػُز ـ 2تبصزٌ 
 ډلبٕجٍ هًاَي ثًى. 

 15/7/1394ډًٍم  َـ 52405/ر92695ډٶبى ثىيَبْ ډٌٽًٍ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمبٌٍ * 
 .َٕأر ډلشَڇ ئَُان اٝلاف ځَىٔيٌ إز

 17/12/1393َـ ډًٍم 51287/ر154052ډًػت ډًٞثٍ ٙمبٌٍ ډٶبى أه ثىي ثٍ **
 َٕبر ئَُان اٵِيىٌ ځَىٔيٌ إز.

1. The order for goods should have been registered with the 
Ministry of Industry, Mine and Trade and the goods should 
exist at Customs and entered into the Customs books before 
becoming subject to prohibition or change in the entry 
conditions and/or increase in the Commercial Benefit Tax. 

2.  *
 The documentary credit for the goods must have been 

opened prior to becoming prohibited by the government or 
subject to restricted entry condition or increase in 
Commercial Benefit Tax (CBT). Also, the bill of lading 
must have been issued prior to the original expiry date of 
the credit. Credits which are extended after the entry 
condition is altered or the CBT is increased, shall not be 
subject to this paragraph. 

3.
 *
 The import order for the goods should have been registered 

at an authorized bank through a documentary bill, and the 
acceptance by the importer written before the goods 
became prohibited, or subjected to restricted entry 
condition or increase in Commercial Benefit Tax. In 
addition, the first bill of lading should have been issued 
prior to the expiry of the order registration. The goods 
should have been imported into the country within the time 
limits specified in paragraph 4 of this Article. 

3.bis**   In  the case of imports  for  which  the order 
registration with  the ministry of Industry, mine and trade 
has taken place and foreign exchange currency  has been  
transfected  before  prohibition or  change in  the entry 
conditions and/or  increase in the commercial benefit tax 
and bill of lading has been issued prior to the expire date of 
order registration and goods has entered within the time 
limits specified in paragraph 4 of this article. 

4.
 *
 In the case of imports without transfer of foreign exchange 

(without the banking system being obligated to pay), for which 
the order registration with the Ministry of Industry, Mine and 
Trade has taken place before the prohibition or change in the 
entry conditions and/or increase in the Commercial Benefit 
Tax, and the first bill of lading has been issued prior to the 
prohibition or change in the entry conditions and/or increase in 
the Commercial Benefit Tax, the following time limits on 
entry into the country shall apply: 
a) If shipped by air, a maximum period of 10 days from the 

issuance of the first airway bill. 
b) If shipped by sea or land or combined sea and land, the 

entry time limit from the issuance of the first bill of 
lading shall be as follows: 

(1) In the case of goods purchased and shipped from the 
Persian Gulf region and neighbouring countries, 
20 days.  

(2) In the case of goods imported from other countries, 
by land 40 days; by sea or sea and land, 55 days. 

Note.  Import goods by bills without the banking system being 

obligated to pay will includ the registration of this article. 
5. In the case of goods imported against exports and outside the 

banking system, the order registration at the Ministry of 
Industry, Mine and Trade has taken place before the 
prohibition or change in the entry conditions and/or 
increase in the Commercial Benefit Tax and the exportation 
effected prior to the order registration, providing that the 
first bill of lading is issued before the prohibition or change 
in the entry conditions and/or increase in the Commercial 
Benefit Tax and the goods enter the country within the time 
limits set out under paragraph (4) of this Article. 

Note 1. Exceptional cases, excluding those relating to the 
change in the Commercial Benefit Tax, shall be subject to 
the approval of the Committee referred to in Article 1. 

Note 2. If there is a decrease in the Commercial Benefit Tax, 

then the reduced rate shall form the basis of the calculation.  
 
*the provisions of this  paragraph have been amended with the dated 

7.09..2015 conncil of ministers No H52405/92695. 

**Pursuant Act No.51287T/154052 dated 17.12.1393 (07.03.2014) of 

the council of ministers,this paragraph has been added.  



 17  ًاهِ اجزایی قاًَى هقزرات صادرات ٍ ٍارداتآییي/  1399هقزرات صادرات ٍ ٍاردات سال 

يٍان  ٕچٍبن ي ٔب دَبْ سٮبيوٓ ډَُوٕٚى ٽبلاَبْ ياٍى ٙيٌ س٤ًٕ َٙٽز ـ 3تبصزٌ 
ُب ثٍ ًٍٝر ٕبلاوٍ س٤ًٕ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي ٽٍ ډِٕان ُٕمٍٕ اٍُْ آو
ځَىى ىٍ ٕٺٴ ُٕمٍٕ ډٺٍَ ؿىبوـٍ ثبٍوبډٍ كمڄ ٹجڄ  سؼبٍر سٮٕٕه ي اثلاٯ ډٓ

َبْ  اُ ډمىً٭ٕز ي ٔب ډلييىٔز ي ٔب اٵِأ٘ ًٕى ثبٍُځبوٓ ٝبىٍ ي ىٍ ډُچز
َ ثٍ ځمَٻ ياٍى ًٙى، ډٚمًڃ اڅٌٽ ٵًٷ "ة"ي  "اڅٴ"َبْ  ډىيٍع ىٍ ثىي

 ډمىً٭ٕز ي ٔب ډلييىٔز ي ٔب اٵِأ٘ ًٕى ثبٍُځبوٓ ووًاَي ثًى.
 
 

ٍٕمٓ، ا٭شجبٍ  وبډٍ ىٍ ٍيُوبډٍ  ٽبلاَبٔٓ ٽٍ ٹجڄ اُ اوشٚبٍ أه سًٞٔتـ  4تبصزٌ 
ُب ٝبىٍ مَٽبر ډًػًى ٔب ايڅٕه ثبٍوبډٍ آؤبٵشٍ ٔب ىٍ ځ  ُب ځٚبٔ٘إىبىْ آو

  َـ 27484/ر 37502وبډٍ ٙمبٌٍ  ( سًٞٔت11)ډبىٌ  ٙيٌ ي ياػي َٙا٤ٔ 
وبډٍ ډٌٽًٍ ډًٍى اٹياڇ ٹَاٍ  اوي، َمـىبن ٥جٸ سًٞٔت ثًىٌ 19/8/1381ډًٍم 

 هًاَىي ځَٵز.
 

ٝىٮشٓ ي ئٌْ اٹشٞبىْ ىٍ  –ٽبلاَبْ ياٍى ٙيٌ ثٍ ډىب٥ٸ آُاى سؼبٍْ  -5تبصزٌ 
 ًٍٝر او٦جبٷ ثب ٔپٓ اُ ډًاٍى َُٔ ډٚمًڃ ډٺٍَار أه ډبىٌ هًاَي ثًى: 

، سؼم٬ٕ ٔب ډٮبډچٍ ٹَاٍ وڂَٵشٍ ثبٙي ي كياٽظَ سب ٙ٘ ٹج٠ اوجبٍ ٽبلا ډًٍى سٶپٕټ -1
ثٍ ٽًٍٚ ىٍ ځمَٻ ا٩ُبٍ ًٙى. ىٍ أه ًٍٝر ُډبن يٍيى ٽبلا ډبٌ اُ سبٍٔن يٍيى 
. ثَاْ أه ډى٪ًٍ ًٙى بٍٔن يٍيى ٽبلا ثٍ ٽًٍٚ ډلًٖة ډٓاُ سثٍ ٹچمَي ځمَٽٓ 

طجز أه ٹجٕڄ ا٥لا٭بر ىٍ ٹج٠ اوجبٍ ٝبىٌٍ ي سٲَٕٕار آن اُ ًْٕ ٕبُډبن 
 ډى٦ٺٍ، ىٍ ٕبډبوٍ ځمَٻ اڅِاډٓ إز. 

ثَاْ ٽبلاَبٔٓ ٽٍ ثٍ ٹٞي ٭جًٍ اُ أه ډىب٥ٸ ي ثٍ ػُز ياٍىار ٹ٦ٮٓ ثٍ ٽًٍٚ  -2
ٽشجٓ ياٍىٽىىيٌ ٔب َٙٽز كمڄ ي وٺڄ ثٍ ٕبُډبن ٭بډڄ ًٙى، ثب ا٭لاڇ  ياٍى ډٓ

ثٍ أه ډى٪ًٍ س٤ًٕ آن ٕبُډبن، ٽبلاَبْ يٍيى ثٍ  ډى٦ٺٍ ي ٝييٍ ٹج٠ اوجبٍ
ًٙوي. أه ځًوٍ ٹج٠ اوجبٍَب ډٚمًڃ َٕؾ ٔټ اُ ډٺٍَار  ٹچمَي ځمَٽٓ سچٺٓ ډٓ

ٝىٮشٓ ػمًٍُْ  –ي سُٖٕلار ډٺٍَ ىٍ ٹبوًن ؿڂًوڂٓ اىاٌٍ ډىب٥ٸ آُاى سؼبٍْ 
ٕلاډٓ أَان ي ٹبوًن سٚپٕڄ ي اىاٌٍ ډىب٥ٸ ئٌْ اٹشٞبىْ ػمًٍُْ إلاډٓ ا

َبْ اٍائٍ ٍ َب ثٍ إشظىبْ ٭ًاٍٟ ي َِٔى نَبْ ډَث٣ً ثٍ آٍ وبډ أَان ي إٓٔه
 ثبٙي. ٓ هيډبر ىٍ ډىب٥ٸ وم

َبْ ٵٞچٓ ډٚمًڃ إشٶبىٌ اُ َبْ ډٚمًڃ كٺًٷ يٍيىْ سٮَٵٍسٮَٵٍ -6*تبصزٌ
 بٙي.ث( وم11ٓسُٖٕلار ډبىٌ )

وبډٍ ىٍ  ٝييٍ ٽبلاَبْ ياػي ١ًاث٤ ډٺٍَ ىٍ أه إٓٔه  -)مكزر( 11مادٌ 
ُب ثٍ ََ ولً ػِ ىٍ ډًاٍى َُٔ وًٍر سٲَٕٕ ډٺٍَار ي َٙا٤ٔ ٝييٍ آٝ

  :ثبٙي ډٚمًڃ َٙا٤ٔ ي ډٺٍَار ٹجڄ اُ سٲَٕٕ ډٓ
  كپڈ ٹبوًن ٙبډڄ ١ًاث٤ ػئي ىٍ ډًٍى ٽبلاَبْ ٝبىٍ وٚيٌ ثبٙي. -1
ډٺٍَار ي َٙا٤ٔ ػئي ىٍ ٍإشبْ أؼبى سُٖٕلار ي ٔب ٽبَ٘ ١ًاث٤ ي ٔب ٍٵ٬  -2

 ډلييىٔز ثبٙي. 

ډى٪ًٍ ثَهًٍىاٍْ اُ ډٞبىٔٸ سٲَٕٕار اكشمبڅٓ َٙا٤ٔ ي ډٺـٍَار ٝـييٍ اُ    ثٍ

، ١ًاث٤ ٵىٓ، اڅشٶبير ػمچٍ أؼبى ډلييىٔز ىٍ ٝبىٍار، ثَٹَاٍْ ٭ًاٍٟ ي ٔب ډبثٍ

اْ ثًىن ٔـب وجـًىن، ثَٹـَاٍْ     ي١ٮٕز ٽبلا اُ ػُز ٔبٍاوٍوَم دبٍٔ ٝبىٍاسٓ، سٲَٕٕ 

ٕمبن اٍُْ ٔب سٮُي اٍُْ، ا٭مبڃ ډلييىٔز ىٍ ډٮبډلار ثب ٕبَٔ ٽٚـًٍَب ي سٲٕٕـَ   د

ٔپـٓ اُ ١ـًاث٤   وَم ي اػجبٍ ثٍ ٵَيٗ اٍُ كبٝڄ اُ ٝبىٍار س٤ًٕ ىيڅز. يػـًى  

 َُٔ ٹجڄ اُ سٲَٕٕ اڅِاډٓ إز:  
 

 

 

 
   َٕبر  15/7/1394َـ. ډًٍم   52405/ ر  92695سجٌَٞ َبْ ډٌٽًٍ ثٍ ډًػت ډًٞثٍ ْ ډٶبى

  ئَُان اٝلاف ځَىٔي إز. 

   ر 11891ثٍ ډًٞثٍ  3/7/1390ٻ ډًٍم  46443/ ر  131944 ٍډًػت ډًٞث ډبىٌ ثٍأه /

 اڅلبٷ ځَىٔيٌ إز. 23/1/1390َـ ډًٍم  4744

Note 3. Goods imported within the respective quotas by the 
cooperative companies formed by the inhabitants residing in the 
frontier zones or by peddlers (hawkers) for which the foreign 
exchange quota is specified and notified annually by the Ministry 
of Industry, Mine and Trade, shall not be subject to prohibition 
or restriction and/or increase in the Commercial Benefit Tax, 
providing that the respective bill of lading is issued before the 
prohibition or restriction and/or increase in the Commercial 
Benefit Tax and that the goods enter Customs within the time 
limits set out in paragraphs (a) and (b) above. 

Note 4. Goods for which documentary credit has been opened or 

goods that have entered the Customs or for which the first bill of 

lading has been issued before the promulgation of this resolution 

in the Official Gazette and which meet the conditions set ot under 

Article (11) of Resolution number 37502/T27484H dated 

19.08.1381 (10 November 2002), shall continue to be subject to 

the aforesaid resolution. 
 

Note 5. Goods imported into Free Trade-Industry Zones may enjoy 

the rights enshrined in this article should they comply with the 

provisions as follows: 

1. The related warehouse bill shall not be separated (from the main 

bill), incorporated (into another bill) or  subject to any commercial 

transaction and shall be declared to the Customs at most 6 months 

after the date of goods entry into Iran. Herein, the date of goods 

entry into Iran would be deemed as the date of goods entry into 

Iran Customs territory. To facilitate this legal practice, the host 

Free Trade-Industry Zone is required to register these pieces of 

information and all alterations in the issued warehouse bill. 

2. The Free Trade-Industry Zone from the territory of which, goods 

are to be solely transported for outright imports into Iran, shall 

issue warehouse bills upon receipt of a written entry declaration 

issued by either the importer or the transport company. These 

warehouse bills are neither subject to nor entitled to enjoy the 

regulations and facilities provided in the laws and related 

ordinances setting the conditions for  Free Trade-Industry Zones 

establishment and administration; All dues and charges received 

for services made by the host Free Trade-Industry Zone are 

excluded from this condition. 
Note 6

*
. Seasonal tariffs are not facilities of article NO 11. 

 

Article 11.bis 


 In the case of changing the conditions and 
regulations, export of goods under the set forth regulations in this 
ordinance, is subject to the conditions and regulations concerning 
the time before modifications, in any circumstances except for the 
following items:  
1- Legal command which contains new regulations on goods 

which are not exported. 
2- The new regulations and conditions which are set forth aim at 

facilitation and mitigation of the regulations or removal of 
restrictions. 

Serving as examples of the possible changes in exprot 
conditions and regulations like restrictions on exports, setting 
of custom duties or the difference, technical regulation, export 
basic rate, changing the condition of goods regarding as 
subsidized or non-subsidized, creating any obligation or 
foreign exchange repatriation bond, putting restrictions on 
trade with other countries and changing the rate and obliging to 
sell the foreign exchange obtained from export by the 
government. The existence of one of the following regulations, 
before making any changes is necessary: 

  

 
 The provisions of this note have been amended in accordance with the decree 

NO H2405/92695 dated 7.09.2015 the council of minsters 

 Pursuant to the Resolution No. 131944/46443 the provisions of this Article 

has been adhered to the Resolution No. 11891/T 4744 dated 03/07/1390 

(25,09,2011). 
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يٌ ثب ٍَٕٕٕي كياٽظَ ٔټ ٕبڃ ىځٚبٔ٘ ا٭شجبٍ ثَاْ ٽبلاَب ثٍ وٶ٬ ٝبىٍٽى –اڅٴ 
اْ ٽٍ ثَاْ آن اُ ًْٕ  َبْ َٕډبٍٔثَاْ ٽبلاَبْ ډَٞٵٓ ي ىي ٕبڃ ثَاْ ٽبلا

 ثبوټ سبٕٔئٍ ٝبىٍ ٙيٌ ثبٙي. 
 )ٙمبٌٍ ٽًسبّ(.  ځمَٻ ي اهشٞبٛ ٙمبٌٍ طجزيػًى ٽبلا ي ا٩ُبٍ آن ىٍ  –ة 
ي ډشپٓ  ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرثٍ سٚوٕٜ يُاٍر  ثىبيػًى ٹَاٍىاى ډٮشجَ  –ع 

َبْ وب٩َ ثَ ډٮبډلار ٥جٸ ډٺٍَار ډشلياڅٚپڄ ا٭شجبٍار  ثٍ ٔپٓ اُ ٍيٗ
  ي وِٕ يػًى ثٕمٍ ٝبىٍاسٓ ٔب ثٕمٍ س٢مٕىٓ. (UCP)إىبىْ ډًًٕڇ ثٍ 

اًٍى إشظىب ثب  -ى* اٍُر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر اوؼبڇ ډٓډ  ځَٕى. سٚوٕٜ ي سبٕٔي ي

 
ْ ٝلز اػَا ي و٪بٍر ثَ اػَا يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ډٖئًڅٕز –تبصزٌ 

 أه ډبىٌ ٍا ثَ ٭ُيٌ ىاٍى.

كمڄ ٽبلاَبْ ٝبىٍاسٓ ٽًٍٚ ثب يٕبٔڄ وٺچٍٕ هبٍػٓ ډؼبُ إز ي وٕبُ ثـٍ   - 12مادٌ 

 وياٍى.   َُٕٙبُْ سَاثَْ ٽًٍٚ ي يُاٍر ٍاٌ ي٭بڅٓ َمبَىڂٓ ٽٖت ډؼًُ ًٍٙاْ

)ًٍٙاْ ٭بڅٓ َمبَىڂٓ سَاثَْ ٽًٍٚ( ثـب إـشٶبىٌ    َُٕٙبُْيُاٍر ٍاٌ ي  –تبصزٌ 

َبٔٓ ثَاْ كمڄ ٽبلاَبْ ٝبىٍاسٓ ثب يٕبٔڄ وٺچٕـٍ   َبْ اٹشٞبىْ ډًٚٷ اُ ٍيٗ

 ثٕىٓ ومبٔي. أَاوٓ دٕ٘

 
٭بڅٓ َمبَىڂٓ سَاثَْ ٽًٍٚ ىٍ اٍسجب٣ ثب ايڅًٔز كمـڄ ٽبلاَـبْ    ًٍٙاْ -13مادٌ 

آَـه،   اْ ي ٍاٌ ياٍىاسٓ س٤ًٕ يٕبٔڄ وٺچٍٕ أَاوٓ ا٭ڈ اُ ىٍٔـبٔٓ، َـًأٓ، ػـبىٌ   

َبْ ډَث٥ًٍ ٍا ثب سًػٍ ثٍ وپبر َُٔ سًٞٔت ي ػُز اػَا ثٍ ٽچٕـٍ   ىٕشًٍاڅٮمڄ

 َبْ ًَٔث٤ اثلاٯ هًاَي ومًى:   اٍځبن

ت ثَاْ ٽـبَ٘ سٚـَٔٶبر اىاٍْ ي إـشٶبىٌ اُ اثِاٍَـبْ     َبْ ډىبٕ ـ سٮٕٕه ٍي1ٗ

 اٹشٞبىْ ثٍ ډى٪ًٍ ځَأ٘ ٝبكجبن ٽبلا ثٍ إشٶبىٌ ثٕٚشَ اُ وبيځبن أَاوٓ.

 أؼبى سُٖٕلار ثَاْ يٕبٔڄ وٺچٍٕ أَاوٓ. -2

 

( ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار، ٕبُډبن ثىبىٍ ي 7ډبىٌ ) ىٍ اػَاْ -** 14مادٌ 

ٽٚشَٕاوٓ ي ٕبُډبن ًَادٕمبٔٓ ٽًٍْٚ ډ٩ًٶىي ثب َمبَىڂٓ ځمَٻ أَان، 

اډبٽه هبٝٓ ٍا ػُز وڂُياٍْ اډبوٓ ٽبلاَبْ ډًٍى وٕبُ ثَاْ سٮمَٕ ي سؼُِٕ 

َبْ سؼبٍْ، ىٍٔبٔٓ ي ًَأٓ اهشٞبٛ ىَىي. ځمَٻ أَان آډبٍ  وبيځبن

يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي ٽبلاَبْ ياٍىٌ ثٍ أه اډبٽه ٍا ََ ٍٕ ډبٌ ٔټ ثبٍ ثٍ 

  ومبٔي. ا٭لاڇ ډٓ سؼبٍر

 *** - 15مادٌ 

 *** - 16مادٌ 

 *** - 17مادٌ 

 *** - 18مادٌ 

 *** -19مادٌ 

 

 
َٕبر ئَُان اٵِيىٌ  25/9/1391ډًٍم  41144 /ر186465ډًػت ډًٞثٍ ٙمبٌٍ ډٶبى أه ثىي ثٍ  *

 ځَىٔيٌ إز.

َٕأر ډلشَڇ  23/12/79َـ ډًٍهٍ  21092/ ر   59174ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمبٌٍ   **

 ئَُان اٝلاف ځَىٔيٌ إز.
ډؼچٔ ًٍٙاْ  6/7/84وبډٍ اػَأٓ ٹبوًن ٕبډبويَٓ ډجبىلار ډَُْ ډًٞة  ډًػت إٓٔه ثٍ  ***

 إلاډٓ وٖن ١مىٓ ٙيٌ إز.

a) Opening credit for goods in favor of the exporter with a one 

year expiry for consumer goods and a two year expiry for 

capital goods which has been confirmed by bank through a 

letter of confirmation.  

b) Existence of goods and declaring them to the customs and 

obtaining a specification registration number (recognizing 

code of notification). 
c) Existence of valid contract based on the recognition of 

Ministry of Industry, Mine and Trade and reliance on one of 
the methods for supervising the trade according to Uniform 
Customs and Practice for Documentary Credits called (UCP) 
and also export insurance or guarantee insurance. 

d)  Exceptions would be at the discreition and verification of the 

Ministry of Industry, Mine and Trade. 

Note: The Ministry of Industry, Mine and Trade is responsible 

for proper performance and supervising the implementation 

of this Article. 
Article 12. Shipment of the country's export goods by foreign 

means of transportation is permissible, and requires no 
license from the High Council for the Coordination of 
National Transportation, or the Ministry of Roads & Urban 
Development. 

Note. The Ministry of Roads & Urban Development (the High 
Council for the Coordination of National Transportation) 
shall devise incentives, using economic methods, to 
encourage Iranian means of transportation for export goods. 

Article 13. In compliance with the priority given to Iranian 
means of transportation (whether sea, air, road, or railway 
transport) for hauling imported goods, the High Council for 
the Coordination of National Transportation shall approve 
the relevant guidelines taking account of the following 
points, and shall communicate them to all concerned organs 
for enforcement: 

1. To design appropriate procedures in order to reduce the 

administrative red tape, and employ economic means, with 

a view to attracting merchandise owners to make greater 

use of the Iranian fleet. 

2. To provide facilities for the Iranian means of transportation. 

Article 14


. For the purpose of executing Article 7 of the Law 

on Export-Import Regulations, it shall be the duty of the 

Ports and Shipping Organization, and the Civil Aviation 

Organization to allocate, in coordination with Customs 

Administration, specific premises for temporary storage of 

goods needed to repair and equip commercial marine and 

aircraft fleet. Once every three months, the Customs 

Administration shall convey to the Ministry of industry and 

Industry, Mine and Trade the list of goods which have been 

delivered to these premises.  

Article 15. 


 

Article 16. 


 

Article 17. 


 

Article 18. 


 

Article 19 - 


  

 
 

 Pursuant to Act No. 186465/41144 dated 25.09.1391 (15,12,2012) of the 

Council of Ministers, this paragraph has been added. 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No H21092 T/59174 dated 23.12.1379 

(13.03.2001). 

 Aceirding to the Executive Ordinance of the Low on Regulating Border 

Trade, approved on 16,05,2005 is abrogated. 

 

http://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=ucp+credits&source=web&cd=1&ved=0CCIQFjAA&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FUniform_Customs_and_Practice_for_Documentary_Credits&ei=0d9eT9i1GoPPsgbatOC7CQ&usg=AFQjCNG4-BDkTwrIVB7_JPOmTwlTfE6ThA
http://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=ucp+credits&source=web&cd=1&ved=0CCIQFjAA&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FUniform_Customs_and_Practice_for_Documentary_Credits&ei=0d9eT9i1GoPPsgbatOC7CQ&usg=AFQjCNG4-BDkTwrIVB7_JPOmTwlTfE6ThA
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ډلـڄ   َب اىاٍار ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر َُٕٙشبنيٍْ س٤ًٕ  ٽبٍر دٕچٍ –تبصزٌ 

 ثبٙي.  ٓ ٕبڃ ا٭شجبٍ اُ سبٍٔن ٝييٍ ډ ٔټًٙى ي ىاٍاْ  ٝبىٍ ډٓ
 

سًاوىي ثـيين كـٸ سًٽٕـڄ، ٩ـَٳ ٔپٖـبڃ       يٍْ ډٓ ىاٍويځبن ٽبٍر دٕچٍ - 21مادٌ 

ا٭شجبٍ ٽبٍر هًى، ٽبلاَبٔٓ ٍا ٽٍ ٝبىٍار آوُـب ډؼـبُ ٔـب ثـب ٝـبىٍار آوُـب       

ډًاٵٺز ٽچٓ ٙيٌ إز، ثب ٍ٭بٔز ډٺٍَار ډَث٣ً ثٍ ٽًٍٚ ٔب ٽًٍَٚبْ ډٺبثـڄ  

بىٍ ٽَىٌ ي ىٍ ډٺبثڄ ٽبلاَبْ ٝبىٍ ٙيٌ، ٽبلاَبْ ډؼـبُ  ډلڄ ٕپًوز هًى ٝ

ٔب ډَٚي٣ ډًٍى وٕبُ هًى ٍا ٽٍ ٵَُٕز آن سًٕـ٤ يُاٍر ٝـىٮز، ډٮـين ي    

ځَىى ثب ٽٖت ډؼًَُبْ ډَثـ٣ً ىٍ ػـيايڃ ډٺـٍَار     سؼبٍر سٍُٕ ي ا٭لاڇ ډٓ

ٝــبىٍار ي ياٍىار ي دَىاهــز كٺــًٷ ځمَٽــٓ ي ٕــًى ثبٍُځــبوٓ ډَثــ٣ً، اُ 

ب٥ٸ آُاى سؼبٍْ ي ٝىٮشٓ ٔب ډىب٥ٸ ئٌْ كَإز ٙـيٌ  ٽًٍَٚبْ ډٌٽًٍ ي ډى

 ځمَٽٓ ياٍى ي سَهٕٜ ومبٔىي.  

 
  - 21مادٌ 

ثبٙىي  ٽبٍځَان ي أَاوٕبن ٙبٱڄ ىٍهبٍع ٽًٍٚٽٍ ډٚمًڃ أه ډبىٌ ډٓ -1تبصزٌ 

سًاوىي ٭بډچٕز ياٍىار ٽبلا ٍا ثٍ سٮبيوٓ ٽبٍځَان ٙبٱڄ ىٍهبٍع اُ ٽًٍٚ ٔب  ډٓ

 ىٍ ًٍٝر وجًىن سٮبيوٓ ثٍ اٙوبٛ ىٔڂَ ياځٌاٍ ٽىىي. 

اُ  ان ٔبى ٙيٌ ي أَاوٕبن ٙبٱڄ ىٍ هبٍع ٽ1ًٍٚياٍىار ٽبلا س٤ًٕ ٽبٍځَ -2تبصزٌ 

ٽبلا ي ٔب ډبُاى ثَ ٕٺٴ ډىيٍع ىٍ أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډٺٍَار  ٕبَٔ ډجبىْ يٍيىْ

 ثًى. هًاَي   ٭مًډٓ ٽًٍٚ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   ٌٍَٕأر ئَُان اٝلاف  11/3/1381َـ ډًٍم  26477/ر6646ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 ځَىٔيٌ إز.

Note. The peddling card shall be issued by Industrial, mine and 

trade organizations the local and be valid for one year from 

the date of issuance. 

Article 20- During the one-year validity period of the peddling 

card, the holders may export, without deputing proxy, 

permissible goods, or those authorized for export under a 

"general approval", to the country or countries 

neighbouring their place of abode, with due regard to the 

relevant regulations. In return for goods so exported, they 

may import and clear for their own use, permissible or 

conditional goods from the same countries, or from Free 

Trade-Industrial Zones or Special Protected Zones by 

obtaining necessary license as set forth in the tables 

annexed to the Export-Import Regulations. Such imports 

shall be subject to the payment of customs duty and 

commercial benefit tax. The list of goods importable in this 

manner shall be prepared and promulgated by the Ministry 

of Industry, Mine and Trade. 

Article 21 - 

  

Note 1. Iranian workers and nationals employed abroad who 

are covered by this Article may deputize the cooperative 

company of workers employed abroad or in its absence, 

other persons to carry out the importation on their behalf. 

Note 2. Goods imported by the aforesaid workers and Iranian 

employed abroad, through other ports of entry, or in excess 

of the ceiling specified in this Article, shall be subject to the 

general regulations of the country. 

 

 

  

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ decree No H26477T/6646 dated 31.05.2002. 
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ا  كِ ٍرٍ  آًْ  يَسظ ك رگزاى ٍ  ٍ هَا  اٍليِه شيي آلا،، ابشار آلا، »

 «ايزاًي ى ش غ   ر خ رج اس كشَر غيز ه  س اسآ.
 

«Machinery, tools and primary materials 

unauthorized for importation by Iranian workers 

employed abroad.» 

 Sheet-fed printing machine .1  . ىٕشڂبٌ ؿبح ډچو1ٓ
 Printing machines for plastics .2  ىٕشڂبٌ ؿبح ٍيْ وبٔچًن. 2
 Automatic ice-cream machines .3  . ىٕشڂبٌ ثٖشىٓ ٔوٓ اسًډبسٕټ3
 Gold-foil printing machines for binding .4  . ىٕشڂبٌ ؿبح ٥لا ٽًة ٝلبٵ4ٓ
 Balancing machines, repair shop type .5  . ډبٕٙه ثبلاؤ سٮمَٕځب5َٓ
 Multitillers .6  . ډًڅشٓ سٕچ6َ
 Rototillers .7  . ٍيسًسٕچ7َ
 Heat exchanger .8  َبْ كَاٍسٓ . ډجيڃ8
 Electric sewing machine, domestic type .9  . ؿَم هٕب٥ٓ ثَٹٓ هبوڂ9ٓ

 Machines for making wooden doors .10  . ډبٕٙه ٕبهز ىٍة ؿًث10ٓ
 Wood turning machines .11  ؿًة َبْ هَا٥ٓ . ډبٕٙه11
 Miniloaders .12  . ډٕىٓ څًى12ٍ
 Ditchers .13  . ٽبوبڃ ٽه13
 .Steam boilers, cast-iron boilers, heat exchangers, etc .14  َبْ كَاٍسٓ ي ٱٌَٕ َبْ ؿيوٓ، ډجيڃ َبْ ثوبٍ، ىٔڀ . اوًا٫ ىٔڀ14

  )طبثز ي ډشلَٻ(َبْ ٱلار ي ٭چًٵٍ ي ٕجِٔؼبر  ٽه . هٚټ15
15. Drier for cereals, forage, and vegetables (stationary and 

mobile) 
 Slaughterhouse machinery for livestock and poultry .16  . ډبٕٙه آلار ٽٚشبٍ ىاڇ ي ٥ًٍٕ ي َٕىهبو16ٍ
  . ډبٕٙه آلار ي سؼُِٕار سًڅٕي هًٍاٻ ىاڇ ي 17ًٍٕ٥

17. Machinery and equipment for preparing livestock and 

poultry feed 
 Poultry incubators and equipment .18  . ډبٕٙه آلار ي سؼُِٕار ػًػٍ ٽ18ٓٚ
  ډًيٍ-ثٕچَ-. ډبٕٙه آلار ثَىاٙز ٭چًٵٍ و٪َٕ ؿبد19َ

19. Forage harvesting machinery, including choppers, 

balers and mowers 
 Self-propelled forage choppers .20  هًىٍي ٭چًٵٍ. ؿبدَ 20
 Shakers, sorting and packaging equipment for fruits .21  . ٕٙپَيًٍٕسٕىڀ ي ثٖشٍ ثىيْ ډ21ًٌٕ
 Processing machines of various types .22  . اوًا٫ ډبٕٙه آلار سجئڄ ي دَي22ٕٔ
 Motorpumps and electropumps of various types .23  . اوًا٫ ډًسًٍدمخ ي اڅپشَيدمخ23
 Air compressors and vacuum pumps of various types .24  َبْ هلاء . او٫ً ٽمذًٍَٕ ثبى ي دمخ24
 Pumps of various types .25  َب . اوًا٫ دمخ25
 Viscometer .26  . اوًا٫ ٕوشٓ ٕىغ26
  Various types of autoclaves .27  . اوًا٫ اسًٽلايَب27
  يڅٕپٓ، ٹٕـٓ، ځًٕسٕهٍاْ، َٕي َبْ ١َثٍ . اوًا٫ د28َٓ

28. Percussion and hydraulic presses; shears and guillotines 

of various types 
  . دَٓ ثَٔټ، څًڅٍ ي آٍډبسًٍ هڈ ٽه يآٍډبسًٍ ث29َ

29. Briquetting presses; pipe and bar benders and shears for 

bars 
 Leather dressing and finishing machinery .30  . ډبٕٙه آلار سًڅٕي ؿَڇ30
 Sandblasting and shotblasting machines .31  َبْ ٕىيدلإز ي ٙبر دلإز . ډبٕٙه31
 Sausage stuffing machinery .32  ډبٕٙه آلار سًڅٕي ًٕٕٕٔ ي ٽبڅجبٓ. 32

 Industrial laundry machines of various types .33  َبْ ٝىٮشٓ څجبًٕٚٔٓ. اوًا٫ 33

 Shrinkwrap equipment .34  . ىٕشڂبٌ َٙٔىڀ ٍة34

 Three-phase electromotors up to 30 hp .35  إت 30. اڅپشَيډًسًٍَبْ ٍٕ ٵبُ سب 35

 Dyeing equipment for cloth and yarn .36  َبْ ٍوڂَُْ دبٍؿٍ ي ون . ىٕشڂب36ٌ

 Carpet producing machine .37  َبْ سًڅٕي ٵَٗ ډبٕٙىٓ . ىٕشڂب37ٌ

  WATER JET, AIR JETػِ ٍَبْ ثبٵىيځٓ دبٍؿٍ ث . ډبٕٙه38
38. Cloth weaving machine, except for airjet and waterjet 

types 
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  . اوًا٫ اڅپشَيډًسًٍ ځَٕثپٔ ىيٍ طبثز ي ډشٲَٕ ي كچِيو39ٓ
39. Various kinds of electromotors gearbox single and 

variable-speed 

 Truck-mounted cranes of various types .40  َبْ دٚز ٽبډًٕوٓ . اوًا٫ ػَطٺٕڄ40

  . اوًا٫ ثبلاثََبْ ٝىٮشٓ ي ٕبهشمبوٓ ي إٓبوًٍَٖب41
41. Industrial and constructional escalators and elevators of 

various types 

 Mobile cranes, less than 30 tonnes .42  سه 30َبْ ډًثٕڄ ٽمشَ اُ  . ػَطٺٕڄ42

 Flour and cereals processing machinery .43  . ډبٕٙه آلار ثًػبٍْ آٍى ي ٱلار43

 Freon compressors .44  َبْ ٵًَٔوٓ . ٽمذ44ًٍَٕ

 Stone cutting machines .45  ثََْبْ ٕىڀ . ډبٕٙه45

 Seed planters and row seeders of various types .46  . اوًا٫ ثٌٍٽبٍ ي ٍىٔٴ ٽب46ٍ

 Rakes and cultivators .47  . ٍٔټ ي ٍيسًٕ اسًٍ ي ٽچشًٕاس47ًٍ

  اْ، دٚز سَاٽشًٍْ( . اوًا٫ ٕڈ دبٗ )دٚشٓ ډًسًٍْ، ٵَٹًوٓ، ُوج48ٍ
48. Sprayers of various types, (motorized knapsack, wheel-

barrow, hand-borrow and tractor-mounted). 

 Furrowers .49  . ٵبٍي49َٔ

 Potato planters and harvesters machinery .50  ُډٕىٓ ٽبٙز ي ثَىاٙز ٕٕتډبٕٙه آلار . 50

 Pistachio nut processing machines .51  َبْ ٭مڄ آيٍْ دٖشٍ . ډبٕٙه51

 Dikers .52  ډَُ ٽ٘. 52

 Trailors of various kinds .53  . اوًا٫ سَٔچ53َ

 Flame torches .54  . ٙٮچٍ اٵپه54

 Disks of various types .55  َب . اوًا٫ ىٖٔټ55

 Levelers .56  . څًڅ56َ

 Post hole diggers .57  ٽه. ډشٍ ؿبڅ57ٍ

 Threshers of various types .58  . اوًا٫ هَډىپًة58

 Rice polishing equipment .59  . ٕٶٕيٽه ثَوغ59

 Universal lathes of various types .60  . اوًا٫ سَاٗ اوًٍٕٕبڃ60

 Plate grinders .61  ىاٍ. ٝٶلٍ سَاٗ ٽ61ًٍٓ

 Ripsaw .62  . اٌٍ څىڀ62

  ٭مًىْ-. اوًا٫ ٵَُ اوًٍٕٕبڃ اٵٺ63ٓ
63. Various kinds of universal milling machines, horizontal 

or vertical 

 Radial drilling machines .64  . ىٍٔڄ ٍاىٔبڃ64

 Column-type drilling machines .65  . ىٍٔڄ ٕشًو65ٓ

 Bench grinders, flat grinders and grinding wheels .66  . ٕىڀ ٕىجبىٌ ٍيډِْٕ ي ډبٕٙه آلار ٕىڀ سوز ي ٕىڀ ځَى66

 Open-end and ring wrenches .67  آؿبٍسوز ي آؿبٍ ٍٔىڀ. 67

 . اوًا٫ اوجَىٕز، ىڇ ثبٍٔټ، ٵبُډشَ، دٕؾ ځًٙشٓ، اوجَٽلاٱٓ، آؿبٍٵَاو68ٍٖ
 

68. Pliers, needle-nose pliers, phasemetres, screwdrivers, 

locking plier wrenches, and adjustable wrenches of 

various kinds 

 All kinds of faucets and fixtures .69  اوًا٫ َٕٙ آلار ي اسٞبلار. 69

 Various kinds of non-electrical lift trucks .70  . اوًا٫ څٕٶشَاٻ ٱَٕ ثَٹ70ٓ

 Plastic injection machines of various kinds .71  َبْ سٍِٔٸ دلإشٕټ. اوًا٫ ىٕشڂب71ٌ

 Single-phase electromotors up to 4kw .72  ؿُبٍ ٽٕچً يار ٵبُ سب. اوًا٫ اڅپشَي ډًسًٍَبْ سټ 72

 Various kinds of tractors between 50 and 100 hp .73  ٹًٌ إت 100سب  50. اوًا٫ سَاٽشًٍ ثٕه 73

 Ploughs, including one-way and two-way ploughs .74  . ځبي آَه ا٭ڈ اُ ٔټ ٥َٵٍ ي ىي ٥َٵ74ٍ

 Radioactive materials .75  دَسً ُا ي ًٔن ُا . ډًاى75
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 22 ًاهِ اجزایی قاًَى هقزرات صادرات ٍ ٍاردات/ آییي 1399هقزرات صادرات ٍ ٍاردات سال 

   -22مادٌ 

  - 23مادٌ 
 

 ډًٹز:  يٍيى - 24مادٌ 

وٕبُ ىٍ سًڅٕي، سپمٕڄ،  ياٍىار ٹجڄ اُ ٝبىٍار ډًاى ايڅٍٕ ي ٽبلاَبْ ډًٍى

( ٹبوًن، ډٖشچِڇ 12ثىيْ ٽبلاَبْ ٝبىٍاسٓ ډ٫ً١ً ډبىٌ ) ٕبُْ ي ثٖشٍ آډبىٌ

 ثبٙي:  ٍ٭بٔز ډًاٍى ًٔڄ ډٓ

 َٙا٤ٔ ٝييٍ ډؼًُ ياٍىار:  -1

َب ي  اػبٌُ يٍيى ډًٹز ډ٫ً١ً أه ډبىٌ ٵٺ٤ ثٍ ٽبٍهبوؼبر، َٙٽز -1-1

دَياوٍ ډٮشجَ ياكيَبْ سًڅٕيْ )ا٭ڈ اُ ٝىٶٓ ٔب ٝىٮشٓ( ٽٍ ىاٍاْ 

َب ىٍ ًٍٝسٓ  ثبٙىي، ىاىٌ هًاَي ٙي. ياكيَبْ ثبٍُځبوٓ ي سٮبيوٓ ډٓ

سًاوىي اُ أه ډٺٍَار إشٶبىٌ ومبٔىي ٽٍ ثب ياكيَبْ سًڅٕيْ ىاٍاْ  ډٓ

 دَياوٍ ډٮشجَ ٹَاٍىاى ډىٮٺي ومًىٌ ثبٙىي. 

كياٽظَ ډِٕان ياٍىار ډًاى ايڅٍٕ ي ٽبلاَبْ ډًٍى ډَٞٳ ډٮبىڃ  -1-2

ٕبلاوٍ ياكيَبْ سًڅٕيْ ٕبُويٌ ٔب سًڅٕي ٽىىيٌ ٽبلا ٩َٵٕز إمٓ 

 ثبٙي.  ډٓ

ٝبىٍٽىىيځبوٓ ٽٍ وٖجز ثٍ يٍيى ډًٹز ډًاى ايڅٍٕ، ٹ٦ٮبر ي ٕبَٔ  -1-3

ومبٔىي، ډ٩ًٶىي كياٹڄ ثٍ ډِٕان ٔپٞيي ثٕٖز  ډچِيډبر سًڅٕيْ اٹياڇ ډٓ

%( اٍُٗ ٽبلاْ ياٍىاسٓ ډًٹز، ٽبلاْ ٕبهشٍ ٙيٌ 125ي دىغ ىٍٝي )

ٽبلاَب ي   ىي. ؿىبوـٍ دٔ اُ اوؼبڇ ي٩ٕٶٍ ٔبىٙيٌ، ثوٚٓ اُٝبىٍ ومبٔ

ٽبلا ي ډَٞٳ ىٍ ىاهڄ ٽًٍٚ ىٍ و٪َ ځَٵشٍ  ٹ٦ٮبر ياٍى ٙيٌ ثَاْ سًڅٕي

ًٙى، آن ثو٘ ثٍ ٭ىًان ياٍىار ٹ٦ٮٓ ډلًٖة ځَىٔيٌ ي ډٚمًڃ 

اڅشٶبير ثٍ  دَىاهز كٺًٷ ځمَٽٓ ي ًٕى ثبٍُځبوٓ ي ٕبَٔ ٭ًاٍٟ ي ډبثٍ

« ثٍ كبڅز ٹ٦ٮٓ»بٍوبډٍ اُ كبڅز يٍيى ډًٹز ډأهٌ ُډبن سجئڄ ا٩ُ

 هًاَي ثًى. 

ځمَٻ أَان ډ٩ًٴ إز ١َأت ډًٍى ٭مڄ هًى ي ١َأجٓ ٍا ٽٍ اُ  –تبصزٌ 

آيٍى، اُ ٥َٔٸ ډؼبٍْ ډَث٣ً ثٍ  ٍث٤ ثٍ ىٕز ډ٥َٓٔٸ يُاٍسوبوٍ سًڅٕيْ ًْ

 ا٥لا٫ ٭مًڇ ثَٕبوي. 

1-4-  ار ياكي سًڅٕيْ ثىيْ ىٍ كي ٝبىٍ ډًٹز څًاُڇ ثٖشٍ اػبٌُ يٍيى

ٔب ياكي ٝبىٍاسٓ ثٍ سٚوٕٜ ځمَٻ ي ىٍ ًٍٝر څِيڇ دٔ اُ ٽٖت و٪َ 

أَان ٔب سٚپڄ ٝبىٍاسٓ  سؼبٍرسًٕٮٍ  ٕبُډبنيُاٍسوبوٍ سًڅٕيْ ًَٔث٤، 

  ًَٔث٤ ٝبىٍ هًاَي ځَىٔي.

 

 
 َٕأر ئَُان وٖن  4/6/1385وبډٍ اػَأٓ ٹبوًن ٕبډبويَٓ ډجبىلار ډَُْ ډًٞة  ثٍ ډًػت إٓٔه

 ١مىٓ ٙيٌ إز.
 ؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ وٖن ډ 22/8/1390ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة  51ثٸ ډبىٌ ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦ب

دٌَٔ ي اٍسٺبْ و٪بڇ ډبڅٓ ٹبوًن ٍٵ٬ ډًاو٬ سًڅٕي ي ٍٹبثز ١38مىٓ إز ي ډٶبى ثىي )ة( ډبىٌ 
 ثبٙي.ډٓاڅَ٭بٍٔ ډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ لاُڇ 1/2/1394ٽًٍٚ ډًٞة 

  ٌٍَٕأر ئَُان  11/3/1381َـ ډًٍم  25747/ر3486ډٶبى أه ډبىٌ ثٍ ډًػت ډًٞثٍ ٙمب

 اٝلاف ځَىٔيٌ إز.

Article 22.
   

Article 23. 

 

Article 24. 


 Temporary Admission 

The pre-exportation imports of primary materials and goods 

to be incorporated in producing, processing, finishing and 

packaging export goods as referred to in Article 12 of the Law 

shall be subject to the following provisions: 

1. Conditions for import licensing 

1.1. Permission for temporary admission covered by this 

Article shall only be granted to the factories, companies 

and productive units (whether guild or industrial) that 

hold a valid production permit. Trading units and 

cooperatives may benefit from the provisions of this 

Article only if they have concluded a contract with the 

productive units holding a valid permit. 

1.2. The maximum quantity of primary materials and 

goods to be imported shall be equal to the nominal 

annual capacity of the unit manufacturing or producing 

the goods. 

1.3. Exporters who engage in temporary admission of 

primary materials, parts, and other production-related 

supplies are required to export finished goods 

equivalent at least to 125% of the value of goods 

admitted temporarily. If after the fulfillment of the said 

obligation, a fraction of the imported goods and parts is 

allocated to be used in goods for domestic market, that 

fraction shall be considered as outright imports and be 

subject to the payment of customs duty, commercial 

benefit tax, other levies, and the relevant "difference", 

calculated on the basis of rates prevailing at the time 

when the declaration for temporary admission is being 

converted into declaration for outright imports. 

Note. It shall be the duty of the Customs Administration to 

publicly proclaim the multipliers that it applies, or obtains 

from the productive ministries. 

1.4. 


 Permission for temporary admission of packaging 

requisites needed by manufacturing units involved in 

exports shall be granted at the discretion of the Customs 

Administration. If it necessitates the Consent of the 

relevant Ministry or organ engaged in the export of such 

materials as well as the Export Promotion Center shall 

be sought. 

 

 

 

 
 According to the Executive Ordinance of the Law on Regulating Border 

Trade approved by the Council of Ministers in 4.6.1385,(26,09,2008) the 
provisions of this Article is abrogated. 

 The provision of this Article is abrogated according to Article 51 of the 

“Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 by Islamic 
Parliament and anti barrieers competitiveness production and financial at 

promotion system  approved on 22/4/ 2015 by Islamic Parliament.   

 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 
the Council of Ministers’ decree No H25747T/3486 dated 31.05.2002. 
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ډبىٌ ٔب ډُچز ٝييٍ ٽبلاَبْ ٕبهشٍ ٙيٌ اُ ډًاى ايڅٍٕ ٔب ٽبلاَبْ سپمٕڄ، آ ـ2

ثىيْ ٙيٌ ثب ٽبلاَبْ ډ٫ً١ً أه ډبىٌ، ٔټ ٕبڃ دٔ اُ سبٍٔن يٍيى ډًاى  ثٖشٍ

ثبٙي. أه ډُچز ىٍ ډًٍى ٽبلاَبٔٓ ٽٍ وٕبُ ثٍ ُډبن ثٕٚشَْ ىاٍوي، ثب  ډٓ

 سٚوٕٜ ي ډًاٵٺز ځمَٻ أَان سب ٔټ ٕبڃ ىٔڂَ ٹبثڄ سمئي إز. 

ځمَٻ أَان ډ٩ًٴ إز ىٍ دبٔبن ََ ډبٌ ٵَُٕز ډًاى ايڅٍٕ ياٍى ٙيٌ  –تبصزٌ 

كبيْ ٙمبٌٍ كپڈ، ٙمبٌٍ دَياوٍ، سبٍٔن دَياوٍ، ډٚوٞبر ډشٺب١ٓ، آىٍٓ، وبڇ 

، ٍىٔٴ سٮَٵٍ، اٍُٗ ٍٔبڅٓ «ٕٕٴ»ٽبلا، ډِٕان ٽبلا، اٍُٗ ىلاٍْ ثَډجىبْ 

يُاٍر ثٍ  و٫ً يطٕٺٍ ي ١مبوشىبډٍ اهٌ ٙيٌ ٍا سٍُٕ ي ػُز ثٍَٕٓ ي و٪بٍر

 ٍث٤ إٍبڃ ومبٔي. ي يُاٍسوبوٍ سًڅٕيْ ًْ ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر

ـ ثَاْ يٍيى ډًٹز ٽبلاَبْ ډ٫ً١ً أه ډبىٌ، ځمَٻ ثب ٍ٭بٔز ٹبوًن اډًٍ 3

 وبډٍ اػَأٓ آن سٮُي ٔب ٕٶشٍ ثٍ َٙف َُٔ اهٌ هًاَي ومًى:  ځمَٽٓ ي إٓٔه

څشٓ، ٕٶشٍ ٔب سٮُي َب ي ياكيَبْ سًڅٕيْ ىي ىٍ ډًٍى ٽبٍهبوؼبر، َٙٽز -3-1

 ٽشجٓ ثٍ سٚوٕٜ ځمَٻ أَان. 

3-2- َب ي ياكيَبْ سًڅٕيْ ٱَٕىيڅشٓ، ومًوٍ ي  ىٍ ډًٍى ٽبٍهبوؼبر، َٙٽز

ٔب ...؛ ٕٶشٍ ي ثٺٍٕ ياكيَبْ ٱَٕىيڅشٓ ثب اهٌ ٕٶشٍ ٔب  هًٙىبڇ ثب اهٌ سٮُي

 ١مبوشىبډٍ ثبوپٓ ...؛ سب ٔټ ثَاثَ كٺًٷ يٍيىْ ثٍ سٚوٕٜ ځمَٻ أَان. 

3-3-  ثبٍُځبوبن ي اٝىبٳ، ٕٶشٍ ٔب ١مبوشىبډٍ ثبوپٓ سب ٔټ ثَاثَ  ىٍ ډًٍى

 كٺًٷ يٍيىْ ثٍ سٚوٕٜ ځمَٻ أَان. 

اهٌ يطبٔٸ ٔبىٙيٌ ډبو٬ اُ اػَاْ ډٶبى ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ىٍ هًٞٛ  -1تبصزٌ 

ٽبلاَبٔٓ ٽٍ ثب إشٶبىٌ اُ ډِأبْ أه ډبىٌ ياٍى، اډب ٩َٳ ډُچز ډٺٍَ ٔب 

 َبْ سمئي ٙيٌ ٝبىٍ وٚيٌ إز، ووًاَي ٙي.  ډُچز

ٍا ثَاْ ٝبىٍٽىىيځبن ځمَٻ أَان ډ٩ًٴ إز كياٽظَ سُٖٕلار  - 2تبصزٌ 

ٍ ومبٔي. ىٕشًٍاڅٮمڄ أه ثىي س٤ًٕ ځمَٻ أَان سٍُٕ ي ڇ اٍائوبومًوٍ ي هًٗ

 ثٍ ا٥لا٫ ٭مًڇ هًاَي ٍٕٕي. 

ډَػ٫ً ومًىن ٭ٕه ډًاى ايڅٍٕ ي ٽبلاَبْ يٍيى ډًٹز ثلاډبو٬ إز. سٚوٕٜ  – 4

ي او٦جبٷ ډًاى ي ٽبلاَبْ ډَػً٭ٓ ثب ډًاى ي ٽبلاَبْ يٍيى ډًٹز ثب ځمَٻ 

 أَان إز.

 

 
   ٌٍٕأر ئَُان َ 11/3/1381َـ ډًٍم  25747/ر 3486ډٶبى ثىي ډٌٽًٍ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 اٝلاف ځَىٔيٌ إز.

  ٌٍَٕأر  25/12/1380َـ ډًٍم  25747/ر58821ډٶبى ثىيَبْ ډٌٽًٍ ډ٦بثٸ ډًٞثّ ٙمب

 ډلشَڇ ئَُان اٝلاف ځَىٔيٌ إز.

2. The moratorium to export goods made of the primary 

materials, and intermediate and complementary goods 

referred to in this Article, as well as goods processed or 

packaged using the goods under this Article shall be one 

year from the entry date of materials. In the case of goods 

requiring longer period of time, the aforesaid moratorium 

shall be extendable for one year, at the discretion and by the 

approval of the Customs Administration. 

Note. It shall be the duty of the Customs Administration to 

prepare, at the end of each month, a list of imported 

primary materials to be sent to the Ministry of Industry, 

Mine and Trade and the relevant productive Ministry for 

consideration and supervision. The list shall contain the 

following information: number of the order, date of the 

permit, specification and address of the applicant, 

description of the goods, quantity of the goods, CIF value 

of the goods in dollars, the equivalent Rls. value, and the 

type of security and letter of guarantee obtained. 

3. To allow the temporary admission of goods covered by this 

Article, the Customs Administration shall obtain valid 

security or promissory note as hereunder set forth, in 

compliance with the provisions of Customs Affairs Law 

and the Executive Ordinance thereof: 

3.1. For state factories, companies and productive units a 

promissory note or statement of obligation in writing, as 

may be determined by the Customs Administration of 

Iran. 

3.2.
 

 For private and non-governmental factories, 

companies and productive units as well as well-reputed 

exporters a statement of obligation in writing or 

promissory note or bank letter of guarantee epuivalent 

to one percent of the customs duties, as may be 

determind by the Customs Administration of Iran.  

3.3.
 

 For merchants and guild members, a promissory 

note or bank letter of guarantee equivalent to one 

percent of the customs duties, as may be determind by 

the Customs Administration of Iran. 

Note 1. The lodging of above security shall not impede the 

provisions of the Customs Affairs Law from being enforced 

in the case of imports which are entered benefiting from 

this Article, but not exported within the prescribed 

moratorium or extension thereof. 

Note 2. It shall be the duty of the Customs Administration to 

provide utmost facilities for well-reputed exporters. The 

directive relating to this section shall be prepared and 

publicly announced by the Customs Administration. 

4. The same primary materials and goods imported through 

temporary admission may be returned. To determine the 

identicality of materials and goods to be returned to those 

of temporary admission shall rest in the Customs 

Administration. 

 

 
 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No H25747T/3486 dated 20.04.2002. 

 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers decree No H25747T/58821 dated 01.03.2002. 
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 ىٕشًٍاڅٮمڄ إشَىاى:  - 25مادٌ 

 ثىيْ ي ٕبَٔ ٽبلاَبْ اػِاء ي ٹ٦ٮبر، څًاُڇ ثٖشٍىٍ ًٍٝسٓ ٽٍ ډٺياٍ ډًاى ايڅٍٕ، 

ثىيْ ٽبلاْ ٝبىٍاسٓ ثَاْ ٕبُْ ي ثٖشٍٙيٌ ىٍ سًڅٕي، آډبىٌهبٍػٓ ډَٞٳ

ځمَٻ ډٚوٜ ثبٙي ثبٔي ثَإبٓ ٹٕمز ٍيُ )ثَډجىبْ ٕٕٴ( ډًاى ايڅٍٕ ډظڄ 

ٔب ډٚبثٍ ډًاى ډٌٽًٍ ي ىٍٝي كٺًٷ ځمَٽٓ، ًٕى ثبٍُځبوٓ ي ٕبَٔ ٭ًاٍٟ 

ىٍ آن سبٍٔن، ډِٕان ډجچٰ ٹبثڄ إشَىاى ٍا ډلبٕجٍ ي وٖجز ثٍ  ډشٮچٸ ثٍ آوُب

ٽبٍ ٍٵشٍ ثَاْ ځمَٻ ٍډٖشَى ومًىن آن اٹياڇ ومبٔي. ؿىبوـٍ ډٺبىَٔ ډًاى ث

ٍث٤ إشٮلاڇ ي ثَإبٓ آن ډجچٰ ثبٔي اُ يُاٍسوبوٍ سًڅٕيْ ًْ ډٚوٜ وجبٙي

ى ي ٹبثڄ إشَىاى ٍا ډلبٕجٍ ومبٔي. ځمَٻ ډ٩ًٴ إز ١َأت ډًٍى ٭مڄ هً

آيٍى اُ ٥َٔٸ  ىٕز ډٍٍٓث٤ ث١َأجٓ ٍا ٽٍ اُ ٥َٔٸ يُاٍسوبوٍ سًڅٕيْ ًْ

ٍث٤ ي ثبٍُځبوبن ثَٕبوي. ځمَٻ َبْ ًْ ډؼبٍْ ډَث٣ً ثٍ ا٥لا٫ ٕبُډبن

َبٔٓ ځَىآيٍْ ي سپظَٕ  َمـىٕه ډ٩ًٴ إز ١َأت ډٌٽًٍ ٍا ىٍ ډؼمً٭ٍ

 ومًىٌ ي ىٍ اهشٕبٍ ډشٺب١ٕبن ٹَاٍ ىَي. 

ىىيٌ ثٍ و٪َ ځمَٻ ٔب يُاٍسوبوٍ سًڅٕيْ ډٮشَٟ إز ىٍ ډًاٍىْ ٽٍ ٝبىٍ ٽ

ٹبوًن ٽٍ ثٍ ډٖئًڅٕز  14سًاوي ٍإٔبً ډ٫ً١ً ٍا ثٍ ٽمًٕٖٕن سجٌَٞ ٔټ ډبىٌ  ډٓ

 ځَىى ډىٮپٔ ومبٔي.  أَان ىٍ آن ډَٽِ سٚپٕڄ ډٓ سؼبٍرسًٕٮٍ  ٕبُډبن

 ي ٵٺ٤ سپمٕڄ، آډبىٌ ٕبُْ ٔب ٽبلاَبٔٓ ٽٍ ٕبهز أَان وجًىٌ  – 1تبصزٌ 

 ىيْ آوُب ىٍ أَان ًٍٝر ځَٵشٍ ثبٙي وِٕ ډٚمًڃ أه ډبىٌ هًاَي ثًى. ثثٖشٍ

ٹبوًن اُ څلب٧ ډٺياٍ ٔب سٮياى ٽبلاْ  12أٶبْ سٮُيار ډ٫ً١ً ډبىٌ  – 2تبصزٌ 

ياٍى ٙيٌ ثٍ ًٍٝر يٍيى ډًٹز ثَإبٓ ١َأت ډ٫ً١ً أه ډبىٌ ډلبٕجٍ 

 هًاَي ٙي.

وٶز ٽًٌٍ، وٶز ٕٶٕي،  ز هبڇ،ډلًٞلار دبٕٔه ىٕشٓ وٶز ٙبډڄ: وٶ - 26مادٌ 

ٕڄ ي ثىِٔه اُ څلب٧ دٕمبن ٔب سٮُي اٍُْ ډٚمًڃ ډٺٍَار هبٛ هًى ځبُيئ

َبْ كبٝڄ اُ وٶز ي ٽچٍٕ ٽبلاَبْ ىٔڂَ اُ  ٵَآيٍىٌ ثبٙي. ٝبىٍار ٕبَٔ ډٓ

 دٕمبن اٍُْ ډٮبٳ هًاَي ثًى.

 ي َٙا٤ٔ ٽبلاَبْ ٹبثڄ يٍيى ثب اٍُ كبٝڄ اُ ٝبىٍار:  ٵَُٕز  - 27مادٌ 

سًاوي ٭لايٌ ثَ ٽبلاَبٔٓ ٽٍ ياٍىار آوُب  ډٓ ىٮز، ډٮين ي سؼبٍريُاٍر ٝ

ثَإبٓ ډٺٍَار ډًػًى ي ثب إشٶبىٌ اُ اٍُ كبٝڄ اُ ٝبىٍار س٤ًٕ ياكيَبْ 

سًڅٕيْ ي سؼبٍْ ډؼبُ إز، ثب َمبَىڂٓ ثبوټ ډَٽِْ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان دٔ 

ٍا ثٍ ٵَُٕز ٍث٤، اٹلاڇ ىٔڂَْ ًُ يٍيى ثب َمبَىڂٓ يُاٍسوبوٍ ًْاُ كٌٳ ډؼ

 ا١بٵٍ ي ثٍ ا٥لا٫ ٭مًڇ ثَٕبوي. ٽبلاَبْ ډٌٽًٍ

 

 
   ډؼچٔ ًٍٙاْ  22/8/1390ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة  70څٲبٔز  66ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًاى

 إلاډٓ وٖن ١مىٓ ٙيٌ إز.

 1-   ٌٍاٝلاف ي  79/ 12/  23َـ ډًٍم  21092/ر  59174ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

ثبٙي ٽٍ ثَ ٓ َٕأر ئَُان ډ 5/4/81َـ ډًٍم 26269/ر9135( ډًٞثٍ ٙمبٌٍ 3ډ٦بثٸ سجٌَٞ )

 َمٕه إبٓ:

. ٽچّٕ ٝبىٍٽىىيځبن ٍإٔبً ي ډٖشٺٕمبً ډؼبُ ثٍ ياٍىار سمبډٓ ٽبلاَبْ ډؼبُ ثٍ ډِٕان اٍُ كبٝڄ 1

 ثبٙىي. اُ ٝبىٍار ثَاثَ دَياوٍ ٝبىٍاسٓ ډٓ

وبډٍ ثب ٍ٭بٔز َٙا٤ٔ يٍيى آوُب ىٍ َبْ ډ٫ً١ً ػيايڃ دًٕٕز أه إٓٔهىٍ كبڃ كب١َ ٽچٍٕ ٽبلا -2

 ثبٙي. اُ ٝبىٍار ٹبثڄ يٍيى ډٓ ډٺبثڄ اٍُ كبٝڄ

Article 25. 
 

Drawback procedures 

If the Customs Administration has adequate information on the 

quantity of primary materials, components, parts, packaging 

materials, and other foreign inputs that have been 

incorporated in the manufacture, preparation and packaging 

of export goods, it shall calculate the amount of refund based 

on the prevailing CIF price of identical or similar primary 

materials as well as on the percentage of customs duty, 

commercial benefit tax, and other dues applied at the relevant 

date. In cases where the Customs Administration lacks 

necessary information regarding the quantity of materials 

used, it shall inquire it from the relevant productive ministry, 

to calculate the refundable drawback. The Customs 

Administration shall be required to advise the relevant 

organizations and businessmen, through appropriate means, 

of the multipliers it has used or obtained through the 

productive ministries. It shall be also required to compile 

such multipliers to be made available to applicants. 

Should the exporter contest the views expressed by the 

Customs Administration or the productive ministry, he may 

directly appeal to the Committee indicated in note 1 of Article 

14 of the Law, that convenes under the supervision of the 

Trade Promotion Organization of Iran. 

Note 1. Goods only finished, processed or packaged but not 

manufactured in Iran shall also be subject to this Article. 

Note 2. The obligations indicated in Article 12 of the Law in 

respect of the quantity or number of temporary admissions, 

shall be calculated on the basis of the multipliers referred to 

in this Article. 

Article 26. Downstream products of petroleum including: 

crude oil, furnace oil, kerosene, diesel fuel and gasoline 

shall be subject to specific regulations in respect of foreign 

exchange bond or obligation. The export of other products 

derived from petroleum, and all other goods shall be 

exempted from lodging foreign exchange repatriation bond  

Article 27.
  List and entry condition of goods importable by 

export exchange: 

In addition to the goods which, according to the current 

regulations, are permitted to be imported by the productive and 

trading units using export exchange, the Ministry of Industry, 

Mine and Trade shall be authorized to add, in coordination with 

the Central Bank of the I.R. of Iran, other items to the list and 

promulgate it.  

 

 

 
 The provisions of this Article is abrogated according to, article 66 to 70 of 

the “Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 by Islamic 

Parliament. 

 1. The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ decree No. H21092T/59174 dated 23.12.1379 

(13.03.2001), Therefore:  
1- All exporters are authorized to import all permissible goods within the 

amount of foreign exchange derived from exports, as evidenced by the 

export certificate. 
2. Currently, all goods listed in the tables attached to this ordinance may be 

imported against foreign exchange derived from exports, providing that the 

entry conditions are complied with. 
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ٍ٭بٔز َٙا٤ٔ يٍيى ي ٽچٍٕ ١ًاث٤ و٪َٕ ثُياٙز اوٖبوٓ، وجبسٓ ي كًٕاوٓ  -1تبصزٌ 

ي إشبوياٍى ثَإبٓ ػيايڃ ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ي ٹًاوٕه ػبٍْ ٽًٍٚ 

 ػُز ياٍىار ٽبلاَبْ ډ٫ً١ً ٵَُٕز ٔبىٙيٌ ىٍ أه ډبىٌ اڅِاډٓ إز.

ٸ ثبُاٍ ثًٍٓ ياځٌاٍْ ځًآَ ٕذَىٌ اٍُْ ثٍ ٕبَٔ ياٍىٽىىيځبن، اُ ٥َٔ -2تبصزٌ 

 ايٍاٷ ثُبىاٍ ثَاْ ياٍىار اٹلاڇ ٔبىٙيٌ ىٍ أه ډبىٌ ثلاډبو٬ إز. 

اٍُ كبٝڄ اُ ٝييٍ هيډبر ٵىٓ ي ډُىيٕٓ، َشچياٍْ، هيډبر سؼبٍْ،  -3تبصزٌ 

يوٺڄ سَاؤِشٓ، هيډبر اوٖبوٓ ي ىٍآډي ٽبٍځَان ي ٽبٍٽىبن أَاوٓ هبٍع اُ  كمڄ

ي ثب  ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر  يُاٍرٽًٍٚ ي ٕبَٔ ډًاٍى هيډبسٓ ثب سٚوٕٜ 

 ي ځَىى يٽچٍٕ ډِأب ډٓ كبٝڄ اُ ٝبىٍار سچٺٓ  اٍُ َب، َمبَىڂٓ ٕبَٔ ىٕشڂبٌ

ٙيٌ ثَاْ ٝبىٍار ٽبلا ثَاْ ٝبىٍار هيډبر َڈ  ثٕىٓ  دٕ٘  سًٚٔٸ ډَاكڄ

 الاػَإز.  ډٮشجَ ي لاُڇ

ياكيَبْ  آلار ډًٍى وٕبُ ياٍىار ډًاى ايڅٍٕ، ٹ٦ٮبر، سؼُِٕار ي ډبٕٙه -4تبصزٌ 

ځًوٍ ياكيَب سًڅٕيْ ىٍ اُاْ ٝييٍ ډلًٞلار سًڅٕيْ هًى ثلاډبو٬ إز. أه

ځمَٽٓ( سٮُيار اٍُْ   سًاوىي ډٮبىڃ اٍُٗ ٽبلاْ ياٍىٌ )ث٥َجٸ ثَٿ ٕجِ ډٓ

ډَث٣ً ٍا سًٍٖٔ ومبٔىي. ىٍ ًٍٝر ثَيُ اهشلاٳ ثٕه ډشٺب١ٓ ي ځمَٽبر 

سٚوٕٜ،  ډَػ٬ بىٌٍٽًٍٚ ىٍ ُډٕىٍ سًڅٕيْ ثًىن ياكي ٝبىٍاسٓ ي ٽبلاْ ٝ

 ٍث٤ )ٝبىٍ ٽىىيٌ ډؼًُ ٵٮبڅٕز( هًاَي ثًى. يُاٍسوبوٍ ًْ

  - 28مادٌ 

 

   -29مادٌ 

 ثٍَٕٓ ٹٕمز ػُز طجز ٕٶبٍٗ:  -31مادٌ 

ىٍ ًٍٝسٓ ٽٍ ثٍَٕٓ ٹٕمز ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ ىٍ ډَاكڄ ٕٶبٍٗ ١َيٍر دٕيا 

ځمَٻ ثَإبٓ سًاوي اُ و٪َ ٽبٍٙىبٕبن ٔب ًٕاثٸ  ٽىي، ډشٺب١ٓ ثٍَٕٓ ٹٕمز ډٓ

 وبډٍ اػَأٓ آن إشٶبىٌ ومبٔي. ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ي إٓٔه

أَاوٓ ٔب ٱَٕ أَاوٓ ٽٍ اُهبٍع ٽًٍٚ ٔب اُ ډىب٥ٸ آُاى  ډٖبٵَان  - 31مادٌ 

ٓ ًٙوي، ٭لايٌ ثَ إجبة ٕٶَ ي إٙبْ ٙوٞ سؼبٍْ، ٝىٮشٓ ثٍ ٽًٍٚ ياٍى ډٓ

ځمَٽٓ ي  ز كٺًٷسؼبٍْ ثًىن اُ دَىاهډٖشٮمڄ َمَاٌ هًىٽٍ ثٍ ٣َٙ ٱَٕ

ٽبلا ثٍ اٍُٗ كياٽظَ   سًاوىي ىٍ ٕبڃ ٔټ ثبٍ ًٕى ثبٍُځبوٓ ډٮبٳ إز، ډٓ

( ىلاٍ ثب ډٮبٵٕز اُ دَىاهز كٺًٷ ځمَٽٓ ي ًٕى ثبٍُځبوٓ، ي ډبُاى 80)

ثَاٍُٗ ډٌٽًٍ ٍا ثب دَىاهز كٺًٷ ځمَٽٓ ي ىيثَاثَ ًٕى ثبٍُځبوٓ ياٍى ي 

ٍ اُ و٫ً ٽبلاَبْ ډمى٫ً َٙ٭ٓ ډَٚي٣ ثَ أىپٍ ٽبلاَبْ ډِثً سَهٕٜ ومبٔىي،

  ٔب ٹبوًوٓ وجًىٌ ي ػىجٍ سؼبٍْ وياٙشٍ ثبٙىي. ي

 ثبٙي. سٚوٕٜ ډٞبىٔٸ څًاُڇ ٙوٞٓ ثب ځمَٻ أَان ډٓ – 1تبصزٌ 

 

 
   ٌډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ٹبوًن ډبڅٕبر ثَ اٍُٗ اٵِيى(VAT)  ٽمًٕٖٕن اٹشٞبى  17/2/1387ډًٞة

 ډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ وٖن ١مىٓ ٙيٌ إز.

  َٕأر ئَُان وٖن  18/8/81ډًٍم  َـ 27484/ر37502ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞثّ ٙمبٌٍ  أه ډٶبى

 ١مىٓ ٙيٌ إز. 

   ٌډؼچٔ ًٍٙاْ  22/8/1390ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة  165ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ثىي)ر( ډبى

 إلاډٓ وٖن ١مىٓ ٙيٌ إز. 

Note 1. The entry of goods contained in the above list shall be 

compulsorily subject to the observance of the import 

conditions, and all human, plant, and animal health criteria 

based on the tables of the Export-Import Regulations as 

well as other laws prevailing in the country. 

Note 2. The Exchange Deposit Certificate may be transferred 

to other importers through the stock exchange, for 

importation of above items. 

Note 3. The exchange earned from the export of services as 

technical and engineering, hotel management, commercial 

services, transit transportation, services of Iranian laborers 

and employees abroad, and other services as determined by 

the Ministry of Industry, Mine and Trade in coordination 

with other organs, shall be considered as deriving from 

exports. All benefits and incentives provided for the export 

of goods shall also identically apply to the export of 

services. 

Note 4. Primary materials, parts, equipment, and machinery 

required by productive units may be imported in return for 

the export of their own products. These units may settle 

respective exchange obligation equivalent to the value of 

goods imported (as per the customs "green sheet" 

certificate). If any dispute arises between the applicant and 

the Customs Administration as to the productive nature of 

the exporting unit, and the export goods, the relevant 

Ministry (issuing operation license) shall be the distinguishing 

authority. 

Article 28. 

  

 

Article 29.
   

Article 30. Review of import price for registration 

If, in the course of order registration, the verification of 

import prices becomes necessary, the applicant of price review 

may consult experts or refer to customs records as provided for 

in Customs Affairs Law and the Executive Ordinance thereof. 

Article 31.
 

Iranian Passengers or foreign nationality arriving 

in the country from abroad, or from Free Trade - Industrial 

Zones may import and clear, besides travel requisites and 

used personal items which are exempted from customs duty 

and commercial benefit tax if deemed non-commercial, 

goods up to a value ceiling of $ (80) once per year free of 

customs duty and commercial benefit tax. Goods in excess 

of the ceiling shall be subject to customs duty and double 

commercial benefit tax, provided that the goods so 

imported are not religiously or legally prohibited, or 

imported for commercial purposes. 

Note 1. Personal items shall be judged by the Customs 

Administration of Iran. 

 
 The provisions of this Article have been implicated in accordance with Value 

Added Tax lax (VAT) dated 17.2.1387 (2000/5/7) of Economic Committee 

of Islamic Consultative Assembly. 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 
Council of Ministers’ decree No H27484T/37502 dated 08.11.2002. 

 The provision of this Article is abrogated according to paragraph (T), 

Article 165 of the “Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 
by Islamic Parliament. 
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يُاٍر ٝىٮز، ډٖبٵَ  ٕبٓ ٵَُٕز ٽبلاَبْ َمَاٌثَا ٽٍ  ٽبلاَبٔٓ – 2تبصزٌ 

( ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي 17( ډـبىٌ )1ډ١ًـ٫ً سجٞـٌَ ) ډٮين ي سؼبٍر

 ياٍىار ٹبثڄ سَهٕٜ وجبٙىي، ډٚمًڃ سُٖٕلار أه ډبىٌ ووًاَىي ثًى.

 ٽبلاْ َمَاٌ ډٖبٵَ هَيػٓ:   - 32مادٌ 

سًاوىي ٭لايٌ ثَ يٕبٔڄ ٕٶَ  ډٖبٵَان هَيػٓ ا٭ڈ اُ أىپٍ أَاوٓ ثبٙىي ٔب هبٍػٓ ډٓ

ي څًاُڇ ٙوٞٓ، ٽبلاَبْ أَاوٓ ثٍ ََ ډِٕان ي ٽبلاْ ٱَٕ أَاوٓ سب ٕٺٴ ډٺٍَ 

وبډٍ ډٖبٵَان يٍيىْ ٍا َمَاٌ ثجَوي ډَٚي٣ ثَآوپٍ ََ ىي ځَيٌ ٽبلا  ىٍ إٓٔه

 ػىجٍ سؼبٍْ دٕيا وپىي. 

 ٭شٕٺٍ ي ٽشت ه٦ٓ ډمى٫ً إز.  ْيع إٙبهَ – 1تبصزٌ 

( ډشَ ډَث٬ ٵَٗ ىٕشجبٳ ي سب 24سًاوي سب ٕٺٴ )ََ ډٖبٵَ ډٓ – 2تبصزٌ 

( ډشَ ډَث٬ ځچٕڈ ىٕشجبٳ ثٍ َمَاٌ هًى اُ ٽًٍٚ هبٍع ومبٔي ي 40ٕٺٴ )

ډلييىٔشٓ اُ و٪َ سٮياى ٹ٦ٮبر ٵَٗ ي ځچٕڈ َمَاٌ ډٖبٵَ ىٍ ٕٺٴ ډشَاّ 

 . ډٌٽً يػًى ووًاَي ىاٙز

ٽبٍ ٔب سلٕٞلار كًُيْ ٔب ٥ًٍٍ ٍٕمٓ ىٍ أَان ثٍهبٍػٕبوٓ ٽٍ ث – 3تبصزٌ 

ِڃ هًى ٍا سًاوىي څًاُڇ ډى ىاوٚڂبَٓ اٙشٲبڃ ىاٍوي ىٍ دبٔبن ٽبٍ ٔب سلٕٞڄ ډٓ

 ٍ ډؼًُ ٔب ٽبٍر ثبٍُځبوٓ اُ ٽًٍٚ هبٍع ومبٔىي. ىٍ كي ډشٮبٍٳ ثيين اٍائ

ٽبلاَبْ  ځٌاٍْ ىائمٓ وَم)ٽمٕشٍ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر  - 33مادٌ 

ٽبلاَبْ ٝبىٍاسٓ ي سٲَٕٕار آن ٍا ثَإبٓ  ٝبىٍاسٓ( ډ٩ًٴ إز ٹٕمز

اڅمچچٓ سٮٕٕه ي ثٍ ځمَٻ أَان ا٭لاڇ  كييى ٹٕمز ٵَيٗ آوُب ىٍ ثبُاٍَبْ ثٕه

َب ثَاْ إشٶبىٌ آډبٍْ ځمَٻ ي سٮٕٕه ډِٕان سٮُي اٍُْ  ومبٔي. أه ٹٕمز

  ز.ٽىىيځبن ىٍ َىڂبڇ هَيع ٽبلإ ٝبىٍ

  

 

 

 
 ٍډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ  22/8/1390ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة  165ډًػت ډبىٌ  ډٶبى أه ډبىٌ ث

 إز. وٖن ١مىٓ ٙيٌ

  ٌٍئَُ ډلشَڇ ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر، ثٍ  11/4/81ډًٍم  5280/100ثٍ ډًػت ثوٚىبډٍ ٙمب
/ ر 178390ي ډًٞثٍ ٙمبٌٍ   28/12/76َـ ډًٍم 19476ر80698إشىبى ډًٞثّ ٙمبٌٍ 

َٕأر ئَُان ډٺٍَار ٽبلاْ َمَاٌ ډٖبٵَ ثٍ َٙف ًٔڄ اٝلاف 28/12/1397َـ ډًٍم  56328
 ٙيٌ إز:

( ډشَ ډَث٬ ځچٕڈ ىٕشجبٳ 40( ډشَ ډَث٬ ٵَٗ ىٕشجبٳ ي سب ٕٺٴ )24وي سب ٕٺٴ )سًاََ ډٖبٵَ ډٓـ 1
ثٍ َمَاٌ هًى اُ ٽًٍٚ هبٍع ومبٔي ي ډلييىٔشٓ اُ و٪َ سٮياى ٹ٦ٮبر ٵَٗ ي ځچٕڈ َمَاٌ ډٖبٵَ ىٍ 

 .ٕٺٴ ډشَاّ ډٌٽً يػًى ووًاَي ىاٙز

َ ٽًٍَٚبْ كًٌُ هچٕغ ـ هَيع ٵَٗ ىٕشجبٳ ثٍ َمَاٌ ډٖبٵَ ثٍ ٽًٍٚ اډبٍار ډشليٌ ٭َثٓ ي ٕب2ٔ
 ( ثلاډبو٬ إز. 1ٵبٍٓ ىٍ ٕٺٴ ډىيٍع ىٍ ثىي )

هَيع ٵَٗ ىٕشجبٳ َمَاٌ ډٖبٵَ ثٍ ډٺٞي ٽًٍَٚبْ ُٔبٍسٓ ٭َاٷ، ًٍٍٕٔ ي ٭َثٖشبن ٕٮًىْ  -تبصزٌ 
 ثبٙي ثٍ ډى٪ًٍ ػچًځَْٕ اُ ډٚپلار ي سجٮبر ثٮيْ ٽمبٽبن ډمى٫ً ډٓ

 ثبٙي. ُډٕىٓ ي ىٍٔبٔٓ وِٕ ډؼبُ ډٓ أٓ اُ ډََُبْ ًَ  ثَ ډََُبْ  ٵَٗ َمَاٌ ډٖبٵَ ٭لايٌ هَيع  -3
  ٌډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ  22/8/1390ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة  165ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډبى

 وٖن ١مىٓ ٙيٌ إز.
 
 

Note 2. Goods that are not eligible for clearance as per the list 

proclaimed by the Ministry of Industry, Mine and Trade as 

travellers' goods according to Note 1 of Article 17 of the 

Law on Export-Import Regulations, shall not be subject to 

the facilities of this Article. 

Article 32. 

 Goods accompanying outgoing passengers 

In addition to personal effects, the outgoing passengers of 

Iranian or foreign nationality may take Iranian goods without 

any restriction, plus foreign products up to a value ceiling 

specified in the ordinance concerning the incoming passengers, 

provided that neither of the two categories possesses a 

commercial attribute. 

Note 1. The egress of antiques and hand-written books are 

prohibited. 

 
Note 2. Passengers (going abroad) may have up to 24 m2 of 

hand-woven carpet and up to 40 m2 of hand-woven rug on 

(as passenger and checked baggage); No other quantity 

restriction imposed herein. 

Note 3. Foreigners who were officially employed in Iran, or 

pursued their education in Iranian universities or seminaries 

may take a normal quantity of their household furniture on 

the completion of their work or education, without having 

to produce a license or Commercial Card. 

Article 33. 


 The Ministry of Industry, Mine and Trade (the 

Standing Committee for Pricing Export Goods) shall be 

required to set and revise prices of the export goods on the 

basis of the approximate selling prices in the international 

markets. These prices shall be communicated to the 

Customs Administration to be used for statistical purposes 

and the amount of the exchange obligation of exporters, 

when goods leave the country. 

 

 

 

 

 
 

 
  The provision of this article is abrogated according to article of 165 of the 

“Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 by Islamic 

Parliament. 

 According to the circular Drective No. 100/5280 dated 01.08.2002 issued by 
the Minister of Industry, Mine and Trade, based on the Council of Ministers’ 

resolution No T80698 H19476 dated 18.03.1998, the regulations 

concerning goods accompanying passengers have been amended to read as 
follows: 

1. Passengers (going abroad) may have up to 24 m2 of hand-woven carpet 

and up to 40 m2 of hand-woven rug on (as passenger and checked 
baggage); No other quantity restriction imposed herein. 

2. Passengers bound for UAE and other Persian Gulf littoral states may 

take hand-woven carpets within the ceiling specified in paragraph (1) 
above. 

Note. In order to avoid subsequent problems, the egress of hand-woven carpets 

accompanying passengers bound for the pilgrimage destination countries 
including Iraq, Syria and Saudi Arabia shall continue to be prohibited. 

3. Apart from the aerial borders, hand-woven carpets accompanying 

passengers may be taken out through land and sea borders as well. 

  According to Article 165 of the "Custom Affairs Legislation" approred on 

13/11/2011 have been changed by Islamic Parliament.  
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 إٍبڃ ومًوٍ ٽبلا:  -34مادٌ 

٭ىًان ومًوٍ سؼبٍْ، ٔب ثَاْ آُډبٔ٘، ٍٔب هبٍع ث إٍبڃ ٽبلا ا٭ڈ اُ ٕبهز ىاهڄ
اڅٞييٍ  سؼٍِٔ، ٔب سٮمَٕ ىٍ ًٍٝسٓ ٽٍ كؼڈ سؼبٍْ وياٙشٍ ي اُ اوًا٫ ډمى٫ً

َٙ٭ٓ ٔب ٹبوًوٓ وجًىٌ ي اُ و٫ً ٭شٕٺٍ وِٕ وجبٙي، ثيين ډ٦بڅجٍ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ، 
ي ډؼًُ ٝييٍ ثلاډبو٬ إز ي ډبُاى ثَآن ثب ٽٖت ډؼًَُبْ لاُڇ ي ٍ٭بٔز 

ٺٍَار ډَث٣ً ډَٕٖ هًاَي ثًى. ىٍ ًٍٝسٓ ٽٍ هَيع ٽبلا اُ أه ٥َٔٸ ىٍ ډ
يُاٍر ٍاث٦ٍ ثب ٽبلاَبٔٓ ىٍ ډؼم٫ً ثٍ ًٍٝر ٔټ ػَٔبن سؼبٍْ ىٍآٔي، 

سًاوي ٵَُٕز آن ٽبلاَب ٍا ثَاْ ػچًځَْٕ اُ  ډٓ ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر
 هَيع آوُب ثٍ ځمَٽبر ا٭لاڇ ومبٔي.

اڅمچچٓ ىاهچٓ ي هبٍػٓ ي يٍيى ي هَيع ثٕه َبْ ثَځِاٍْ ومبٔٚڂبٌ  - 35مادٌ 

 ٽبلاَبْ ومبٔٚڂبَٓ. 

 اڅٴ ـ ثَځِاٍْ ومبٔٚڂبٌ ىٍ ىاهڄ ي هبٍع اُ ٽًٍٚ: 

ٽًٍٚ ي َمـىٕـه  ثَځِاٍْ ومبٔٚڂبٌ ثٍ وبڇ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ىٍ هبٍع اُ

٭١ٍَ  اڅمچچٓ ىٍ ىاهڄ ٽًٍٚ ثٍ ډى٪ًٍ ډٮَٵٓ ي ثَځـِاٍْ ومبٔٚڂـبٌ ثٕه

يُاٍر ٝىٮز، َبْ أَاوٓ ي هبٍػٓ ډى٣ً ثٍ ٽٖت ډؼًُ اُ  ډلًٞلار ي ٵَآيٍىٌ

ي ثَځِاٍْ ومبٔٚڂبٌ و٪بډٓ ډى٣ً ثٍ ٽٖت ډؼًُ اُ يُاٍر ىٵب٫ ي  ډٮين ي سؼبٍر

 دٚشٕجبوٓ وَٕيَبْ ډٖچق إز. 

 ة ـ يٍيى ٽبلاَبْ ومبٔٚڂبَٓ: 

َبْ  مبٔٚڂبٌٽىىيځبن ىٍ وٽبلاَبْ ومبٔٚڂبَٓ َٙٽزيٍيى ډًٹز ٽچٍٕ  - 1

ي ثب ٍ٭بٔز ٹًاوٕه ي  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍراڅمچچٓ ىاهچٓ ثب سإٔٔي  ثٕه

ٍث٤ ثٍ ػبْ ٕذَىٌ وٺيْ  َبْ ًْ ډٺٍَار ډَث٣ً ډؼبُ إز. سٮُي ٕٶبٍسوبوٍ

 ثبٙي.  ٹبثڄ ٹجًڃ ډٓ

ٽبلاَبْ ثٍ ومبٔ٘  سًاوي ثَاْ ََ ٔټ اُ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ډٓ - 2

اڅمچچٓ  َبْ ثٕه اڅمچچٓ ثبٍُځبوٓ سَُان ي ٽچٍٕ ومبٔٚڂبٌ ومبٔٚڂبٌ ثٕهٙيٌ ىٍ ځٌاٙشٍ

ا٭ڈ اُ ثبٍُځبوٓ ي سوٞٞٓ ٽٍ س٤ًٕ ٔب ثب ډؼًُ يُاٍر ډَث٣ً ىٍ ىاهڄ ٽًٍٚ 

  ځَىى ثٍ سٮياى ډلييى ي ډٮٕه اػبٌُ سَهٕٜ ٝبىٍ ومبٔي. ثَځِاٍ ډٓ

3- 
*ىاهڄ ٽًٍٚ ىٕشٍ اُ ډبٕٙه آلار ي ٕبَٔ ٽبلاَب ٽٍ ثٍ ًٍٝر ډًٹز ىٍ  آن

سوٞٞٓ ٹَاٍ ىاىٌ ډٓ ًٙوي، ډَٚي٣ ثٍ  -ثَاْ ومبٔ٘ ىٍ ومبٔٚڂبَُبْ ثٕه اڅمچچٓ 

 ،ډٮين ي سؼبٍر اُ ًٕى ثبٍُځبوٓ ،٭يڇ اډپبن ٕبهز ىاهڄ ي ثب سبٕٔي يُاٍر ٝىٮز

 َىڂبڇ سَهٕٜ ٹ٦ٮٓ ډٮبٳ هًاَىي ثًى.

  :ع ـ هَيع ٽبلاَبْ ومبٔٚڂبَٓ

ثٍ ډِٕان ډشٮبٍٳ ثٍ  ي سؼبٍر يُاٍر ٝىٮز، ډٮينٽبلاَبٔٓ ٽٍ ثب ډؼًُ  

ځَىى، ثيين  َبْ هبٍػٓ، ثٍ هبٍع اُ ٽًٍٚ إٍبڃ ډٓ ډى٪ًٍ ٭١ٍَ ىٍ ومبٔٚڂبٌ

ډ٦بڅجٍ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ي ډؼًُ ٝييٍ ي ثيين ٕذَىن دٕمبن اٍُْ ثب ٍ٭بٔز ٕبَٔ 

 ثبٙىي.  ډٺٍَار، ٹبثڄ هَيع اُ ٽًٍٚ ډٓ

 ٓ ي ٕبَٔ آطبٍ ٵََىڂٓ ي َىَْ: ٝييٍ ٽشت، وَٚٔبر، ٵٕچڈ، وًاٍ، سبثچً وٺبٙ - 36مادٌ 

دو٘ آوُب ىٍ ٽًٍٚ ډمى٫ً  ي ٝييٍ ٽشت ي وَٚٔبر، ٵٕچڈ ي وًاٍ ٽٍ وَٚ

وٕٖز، ډؼبُ إز. ٝييٍ سبثچً وٺبٙٓ ي ٕبَٔ آطبٍ ٵََىڂٓ ثب ډؼًُ يُاٍر ٵََىڀ 

 ثبٙي.  ي اٍٙبى إلاډٓ ډؼبُ ډٓ

 
   ٌٍډٕبر ډلشَڇ ئَُان  23/12/79َـ ډًٍم  21092/ر 59174ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 اٝلاف ٙيٌ إز. 

   ٌٍډٕبر ډلشَڇ  17/9/1398َـ ډًٍم  56764/ر 118595ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 ئَُان اٝلاف ٙيٌ إز. 

 

Article 34. Dispatch of samples  

Domestically-produced or foreign goods may be dispatched 
abroad as commercial samples or for the purpose of being 
tested or repaired. Such goods shall be exempted from the 
requirement of Commercial Card card or export license, 
provided that they are not in commercial quantities, or 
religiously or legally banned from being exported, or 
identified as antique items. Goods in excess of the above 
quantity may be sent abroad subject to obtaining 
appropriate license and with due regard to the relevant 
regulations. If the exit, in this manner, of certain goods 
develops a trade flow, the Ministry of Industry, Mine and 
Trade may send their list to the Customs Administration to 
prevent them from being dispatched. 

Article 35. 

 Holding domestic and foreign international 

exhibitions and the exit and entry of exhibition goods. 

A. Holding exhibitions inside and outside the country : 

Holding exhibitions in the name of the Islamic Republic of 

Iran outside the country and international exhibitions inside the 

country to introduce and display Iranian and foreign goods and 

products shall be subject to the permission of the Ministry of 

Industry, Mine and Trade. Holding military exhibitions shall be 

subject to the permission of the Ministry of Defence and 

Armed Forces Logistics. 

B. Entry of exhibition goods: 

1.Temporary admission of all exhibition goods of participants 
in the domestic international exhibitions shall be 
permissible subject to the confirmation of the Ministry of 
Industry, Mine and Trade and the observance of relating 
regulations. The guarantee of the relevant embassies on 
behalf of the participants shall be acceptable instead of a 
cash deposit. 

2.The Ministry of Industry, Mine and Trade may issue a 
clearance permit to a limited and specified number of goods 
displayed at Tehran International Trade Exhibition or 
international exhibitions, whether trade or specialized, held 
inside the country by the said Ministry or by virtue of its 
permission. 

3-**Machineries and goods which are temporarily admitted in 
order to be showcased in international specialized 
exhibitions, may be subject to outright customs clearance 
and exempt from paying the commercial benefit should the 
ministry for industry, mine & Trade verify that this won't be 
detrimental to the national manufacturing capabilities. 

C. Exit of exhibition goods: 
Goods dispatched abroad by permission of the Ministry of 

Industry, Mine and Trade in a reasonable quantity to be 
displayed at foreign exhibitions may be taken out of the 
country without a Commercial Card, export license or 
lodging exchange bond, subject to the observance of other 
regulations. 

Article 36. Exportation of books, publications, films, tapes, 

paintings and other cultural and artistic works 
Exportation of books, publications, films and tapes not 

banned from domestic circulation is permissible. The 
exportation of paintings and other cultural works is permitted 
subject to the license from the Ministry of Culture & Islamic 
Guidance. 

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001. 

** The provisions of this Article have been amended in accordance with the 
Council of Ministers' regulation No. H 56764 T/ 118595 dated 8 December 

2019. 
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 ٝييٍ ٽبلا اُ ٥َٔٸ دٖز:  - 37مادٌ 

ٔٓ ٽٍ إشظىـبْ ٽبلاَـبٍسؼـبٍْ ثبلا اُ ٥َٔٸ دٖز ثب كٶ٨ ػىجٍ ٱَٕإٍبڃ ٽ

َٖشىي ثيين ډ٦بڅجٍ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ي ډؼًُ ٝييٍ  اڅٞييٍَٙ٭ـبً ٔـب ٹبوًوـبً ډمى٫ً

ثٍ ََ ډِٕان اُ څلب٧ ٹٕمز ثب ٍ٭بٔز ٕبَٔ ډٺٍَار ډؼبُ إز. ؿىبوـٍ هَيع 

ٝىٮز،  أه ٥َٔٸ ثٍ ًٍٝر ٔټ ػَٔبن سؼبٍْ ىٍ آٔي يُاٍرثَهٓ ٽبلاَب اُ 

سًاوي ٵَُٕز ٽبلاَبْ ډٌٽًٍ ٍا ثَاْ ػچًځَْٕ اُ هَيع آوُب  ډٓ ډٮين ي سؼبٍر

 ځمَٻ ا٭لاڇ ومبٔي.  ثٍ

ىلاٍ  80ٕٺٴ ډِٕان ٽبلاْ هبٍػٓ ٹبثڄ إٍبڃ اُ ٥َٔٸ دٖز كياٽظَ  -تبصزٌ

 ثًى.  ثَاْ ََ وٶَ هًاَي

 ٮٓ ٽبلا ثٍ ًٍٝر ثيين اوشٺبڃ اٍُ: ياٍىار ٹ٦  - 38مادٌ 

ي ومًوٍ ٽبلا )ثَاْ سلٺٕٸ ي  ٹ٦ٮبر ٔيٽٓ، اثِاٍ ثَٙٓ، ٹبڅت وً ٔب ډٖشٮمڄ ـ1

ثَىاٍْ( ثَاْ ياكيَبْ سًڅٕيْ، آډًُٙٓ ٔب سلٺٕٺبسٓ َمـىٕه ومًوٍ ىاٍي ٽذٓ

َبْ ىاٍئٓ، ډًاى ايڅٍٕ ي ډًاى ػبوجٓ( ي ډًاى ډًٍى وٕبُ ثَاْ  يٍىٌآ)ٵَ

، سؼُِٕار ي ډچِيډبر دِٙپٓ، آُډبٔٚڂبَٓ ي ثُياٙشٓ، َٕٙ ي ثىيْ آن ثٖشٍ

ٱٌاْ ٽًىٻ، ٽشت ي وَٚٔبر ي سؼُِٕار آُډبٔٚڂبَٓ ي ډچِيډبر سلٺٕٺبر 

َبْ ٭چًڇ دِٙپٓ ىٍ ًٍٝسٓ ٽٍ ػىجٍ سؼبٍْ وياٙشٍ ثبٙي،  ٭چمٓ ثَاْ ىاوٚڂبٌ

ٍإٔبً ثٍ وبڇ ياكي سًڅٕيْ ٔب ډؤٍٕٖ آډًُٙٓ ٔب سلٺٕٺبسٓ ٔب ىٍډبوٓ ډَث٣ً 

  ٹبثڄ يٍيى ي سَهٕٜ إز.

ىٍ ًٍٝر ٽَٖ سوچٍٕ، ١بٔٮبر ٽبلاْ ياٍىاسٓ ي ډٲبَٔر ٽبلاْ ياٍىاسٓ ثب  -2

ٽبلاْ ٕٶبٍٗ ٙيٌ ٽٍ ٵَيٙىيٌ هبٍػٓ ډچِڇ ثٍ إٍبڃ ٽبلاْ ډؼبوٓ ثَاْ 

ډًاٵٺز  ځَىى، ٽبلاْ إٍبڅٓ ثب سٚوٕٜ ځمَٻ أَان ي ػجَان هٖبٍر ډٓ

 ٹبثڄ يٍيى ي سَهٕٜ إز.  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر

 ٽٍ دٔ اُ ٽبٍهبوؼبر ډًوشبّ (.C.K.D)َبْ  ٽَْٖ ډلشًٔبر ډلمًڅٍ -1تبصزٌ

ځَىى، سىُب ثب سٚوٕٜ يُاٍسوبوٍ سًڅٕيْ  سَهٕٜ ٽبلا اُ ځمَٻ ډٮچًڇ ډٓ

 ٹبثڄ سَهٕٜ هًاَيثًى. يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرډًاٵٺز  ٍث٤ ي ًْ

َبْ سًڅٕيْ ٽٍ دٔ اُ سَهٕٜ اُ ځمَٻ اٹلاڇ ياٍىاسٓ ډًٍى وٕبُ ياكي -2تبصزٌ 

ٽٕٶٕز ډًٍى ٕٶبٍٗ ثًىٌ، ثب سإٔٔي يُاٍسوبوٍ سًڅٕيْ  ډٚوٜ ًٙى ٵبٹي

 ٹبثڄ سَهٕٜ إز.  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرٍث٤ ي سإٔٔي  ًْ

ىٍ ډًاٍىْ ٽٍ هَٔياٍ ډًٵٸ ثٍ اهٌ سوٶٕٴ اُ ٵَيٙىيٌ ًٙى ثب ډٚوٜ  -3

ياٍىار ي سَهٕٜ ٽبلاْ إٍبڅٓ  ومًىن اٍسجب٣ ډًٍى ثب ياٍىار ٹجچٓ هًى،

يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي ثبثز سوٶٕٴ ثب سٚوٕٜ ځمَٻ أَان ي ډًاٵٺز 

 ثلاډبو٬ إز.  سؼبٍر

 
  1 ٌٍاٝلاف ځَىٔيٌ  79/ 23/12َـ ډًٍم  21092/ ر 59174ـ ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 إز. 

( 113ٹبوًن سى٪ٕڈ ثوٚٓ اُ ډٺٍَار سُٖٕڄ وًٕبُْ ٝىب٬ٔ ٽًٍٚ ي اٝلاف ډبىٌ ) 16ډًػت ډبىِ ـ ث2ٍ

ٹبوًن ثَوبډٍ ًٕڇ سًٕٮٍ اٹشٞبىْ، اػشمب٭ٓ ي ٵََىڂٓ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان، سُٖٕلاسٓ ىٍ ډًٍى 

اْ  آلار، سؼُِٕار سًڅٕيْ، ٹ٦ٮبر ٔيٽٓ ي ډًاى ايڅٍٕ ي يا٦ٍٕ يٍيى ثيين اوشٺبڃ اٍُ ډبٕٙه

 ي ډٮيوٓ ي اثِاٍآلار ٝىٮشٓ ىاىٌ ٙيٌ إز.ياكيَبْ ٝىٮشٓ 

Article 37. Export of goods by mail 

Dispatching, in non-commercial quantities, of goods by mail, 
except items banned for religious or legal reasons, is 
permissible and exempt from the production of a 
Commercial Card or license. There is no limitation as to the 
value of such exports, provided that other regulations in this 
respect are observed. In the event that the exit, in this 
manner, of some goods becomes a commercial exercise, the 
Ministry of Industry, Mine and Trade may send their list to 
the Customs Administration to prevent them from being 
exported. 

Note. The maximum value of foreign goods sent through mail 

is $80 per person. 

Article 38. 

 Outright imports without transfer of foreign 

exchange: 

1. Spare parts, cutting tools, new and used moulds, samples of 

goods (for research and copying purposes) for productive, 

educational or research units as well as medicine samples 

(pharmaceutical products, primary materials, associated 

materials) and their packaging materials, medical, 

laboratory, and sanitary equipment and supplies, baby milk 

and formula, books, publications, laboratory equipment, 

and scientific research necessities for medical science 

universities may be imported and cleared in the name of the 

respective productive units or educational or research or 

treatment institutes, providing that such items do not have a 

commercial attribute. 

2. Goods supplied free of charge by the foreign seller to 

compensate for any short delivery, wastage, and 

disagreement of consignment with the order, may be 

imported and cleared subject to the discretion of the 

Customs Administration, and the approval of the Ministry 

of Industry, Mine and Trade. 

Note 1. Short delivery of CKD packs consigned to assembly 

factories, and discovered by the factories after the 

consignment has been cleared from customs, may be 

cleared subject to the discretion of the relevant productive 

Ministry and the approval of the Ministry of Industry, Mine 

and Trade. 

Note 2. Items which are imported by the productive units and 

found, after being cleared from customs, to be lacking in 

the quality specified in the order, may be cleared with the 

confirmation of the relevant productive Ministry and the 

Ministry of Industry, Mine and Trade. 

3. In cases where the buyer obtains a discount from the seller, 

goods consigned in consideration of the discount may be 

imported and cleared at the discretion of the Customs 

Administration and subject to the approval of the Ministry 

of Industry, Mine and Trade, with due regard to the 

connection between the consignment and the original 

imports. 

 
 1. The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001. 
2. In accordance with Article 16 of the Law on the Regulations Facilitating the 

renovation of the country’s Industries and Article 113 as amended of the 

Third Economic, Social and Cultural Development Plan of the I.R. of Iran, 
some facilities have been provided for machinery, productive equipment, 

spare parts, primary materials, intermediate goods and industrial tools 

needed by industries and mineral units to be imported without transferring 
foreign exchange. 
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، ىٖٔپز، وًاٍ ي ډٕپَيٵٕچڈ كبيْ CDٽبسبڅًٿ، ثَيًٍٙ، سٺًٔڈ، ٽشبثـٍ،  -4

َبْ ٵىٓ ي  ډٚوٞبر ٵىٓ ي سؼبٍْ ٽبلا، إىـبى ډَثـ٣ً ثٍ كمـڄ ٽبلا، وٺٍٚ

َبْ ٵبٹي ثُبْ ًاسٓ )و٪َٕ سبثچً ډىًٖػبر ي ٱٌَٕ( ثيين دَىاهز ًٕى  ومًوٍ

وبډٍ ٹبثڄ إٓٔهثيين ٽٖت ډؼًَُبْ ډٺٍَ ىٍ ػييڃ ١مٕمٍ أه  ثبٍُځبوٓ ي

 ثبٙي.  سَهٕٜ ډٓ

يٍان، ثب سٚوٕٜ ي ډًاٵٺز ٕبُډبن ىيڅشٓ ٽبلاَبْ ډًٍى وٕبُ دٕمبوپبٍان ي ډٚب -5

 ٹبثڄ يٍيى ي سَهٕٜ إز. يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرٍث٤ ي ډًاٵٺز  ًْ

6-  يٍيى ي سَهٕٜ ډًٹز ٔب ٹ٦ٮـٓ ٽشـت ي وَٚٔـبر،CD ىٖٔپز، وًاٍ ي ،

ډلٞـًلار ٝىٮز ؿبح، ډٕپَيٵٕچڈ كبيْ ډ٦بڅت ٭چمٓ ي ٵََىڂٓ ي ٕبٔـَ 

َبْ ٭چمٓ ي ٵىٓ ډَٚي٣ ثَ آوپٍ اُ و٫ً ډمى٫ً  ثَىاٍْ ىٍ ُډٕىٍسپظـَٕ ي ٽذٓ

ي « ٭چًڇ، سلٺٕٺبر ي ٵىبيٍْ»َبْ  َٙ٭ٓ ٔب ٹبوًوٓ وجبٙي، ثب ډًاٵٺز يُاٍسوبوٍ

َب ثب  كٖت ډًٍى ي ىٍ ٕبَٔ ُډٕىٍ« ثُياٙز، ىٍډبن ي آډًُٗ دِٙپٓ»

ځًوٍ ډؼًُ ىٔڂَْ ٍ َٕؾر ٵََىڀ ي اٍٙبى إلاډٓ ثيين اٍائډًاٵٺز يُاٍ

 . ٹبثڄ اوؼبڇ إز

اػِا، ٹ٦ٮبر، سؼُِٕار ي څًاُڇ ډًٍى وٕبُ ه٤ سًڅٕي ياكيَبْ سًڅٕيْ ىاهچٓ  -7

ٽٍ ثَإبٓ ٹَاٍىاى ٵَيٗ اُ ٥َٳ ٵَيٙىيځبن هبٍػٓ ثٍ ًٍٝر ٍأڂبن ثٍ 

ٍث٤ ي  ځَىى، ثٍ سٚوٕٜ يُاٍسوبوٍ سًڅٕيْ ًْ وبڇ ياكي سًڅٕيْ إٍبڃ ډٓ

 ًى. ث ٹبثڄ سَهٕٜ هًاَي ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر  ډًاٵٺز يُاٍر

اػِا، ٹ٦ٮبر ي څًاُڇ ډًٍى وٕبُ ثَاْ سٮمَٕ ي وڂُياٍْ ي هيډبر دٔ اُ ٵَيٗ  -8

َبْ ډؼبُ، ثب ٽٖت  َبْ هبٍػٓ ډًػًى ىٍ ىاهڄ ٽًٍٚ س٤ًٕ ومبٔىيځٓ ىٕشڂبٌ

 ثبٙي. ډؼًَُبْ لاُڇ ٹبثڄ سَهٕٜ ډٓ

يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي ـ يٍيى ي سَهٕٜ ََځًوٍ ٽبلاْ ډؼبُ ا٭لاڇ ٙيٌ س٤ًٕ 9

ثٍ ًٍٝر ثيين اوشٺبڃ اٍُ ي ثب اوؼبڇ طجز ٕٶبٍٗ ي دَىاهز كٸ طجز  سؼبٍر

ٕٶبٍٗ ي ٕبَٔ كٺًٷ ٹبوًوٓ ٹجڄ اُ سَهٕٜ ٽبلا ي ثيين اٍائٍ ََځًوٍ ډؼًُ 

 ىٔڂَْ ډؼبُ إز. 

 يٍيى ٽبلا اُ ٥َٔٸ دٖز:  - 39مادٌ 

إشظىبْ اٹلاډٓ ٽٍ يٍيى ًٍٙى ث سَهٕٜ ٽبلاَبٔٓ ٽٍ اُ ٥َٔٸ دٖز ياٍى ډٓ

اُ و٪َ َٙ٭ٓ ٔب ٹبوًوٓ ډمى٫ً إز ډَٚي٣ ثَآوپٍ ػىجٍ سؼبٍْ دٕيا وپىي سب آوُب 

( ىلاٍ ثٍ وبڇ ََ وٶَ ثيين دَىاهز كٺًٷ ځمَٽٓ ي ًٕى 50اٍُٗ كياٽظَ دىؼبٌ )

ثبٍُځبوٓ، ثيين ډ٦بڅجٍ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ ي ډؼًَُبْ ډٺٍَ ىٍ ػييڃ ډٺٍَار 

 اُ أه ٥َٔٸ ثٍ ًٍٝر ٝبىٍار ي ياٍىار، ثلاډبو٬ إز. ىٍ ًٍٝسٓ ٽٍ يٍيى ٽبلا

يُاٍر ٔټ ػَٔبن سؼبٍْ ىٍآٔي ٔب ډٚپلار ىٔڂَْ ٍا ثَاْ ٽًٍٚ أؼبى ٽىي، 

 اٍسجب٥بر ي ٵىبيٍْ ا٥لا٭برسًاوي ثب َمبَىڂٓ يُاٍر  ډٓ ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر

 ٵَُٕز ٽبلاَبْ ډٌٽًٍ ٍا ثَاْ ػچًځَْٕ اُ سَهٕٜ ثٍ ځمَٻ ا٭لاڇ ومبٔي.

( )ثيين اوشٺبڃ اٍُ( اُ ٥َٔٸ دٖز وِٕ 38ٌ )ٽبلاَبْ ډ٫ً١ً ډبى يٍيى –تبصزٌ 

  ثبٙي. اډپبن دٌَٔ ډٓ

 
   َّٕأر ئَُان اٝلاف ځَىٔيٌ  81/ 1/2َـ ډًٍم  25747/ ر 3486ډٶبى أه ثىي ډ٦بثٸ ډًٞث

 إز.

  ٌٍَٕأر ډلشَڇ ئُـَان   81/ 23/6َـ ډًٍم  27163/ ر 29863ډٶبى أه ثىي ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 ا١بٵٍ ٙيٌ إز.

4. Catalogues, brochures, calendars, booklets, compact discs, 

diskettes, tapes, microfilms, and other media containing 

technical and commercial specifications of goods, shipping 

documents, technical blueprints, and samples of no 

substantive value (including textiles display samples, etc.) 

may be cleared free of commercial benefit tax, and without 

licenses set forth in the table annexed to this ordinance. 

5. Goods required by contractors and consultants may be 

imported and cleared subject to the confirmation of the 

relating governmental organization and the approval of the 

Ministry of Industry, Mine and Trade. 

6. 

 Temporary or outright admission and clearance of books, 

publications, compact discs, diskettes, tapes, microfilms, 

and other media containing scientific and cultural materials, 

as well as other products of the printing, reproduction and 

copying industry on condition that they do not come under 

prohibited goods. may be effected with the approval of the 

Ministry of Culture & Higher Education or the Ministry of 

Health & Medical Education as relevant in the case of the 

scientific and technical fields, and the approval of the 

Ministry of Culture and Islamic Guidance in respect of 

other fields, without a need for any other permit. 

7. Components, parts, equipment and necessities required by 
the production line of domestic producing units, and 
dispatched by the foreign seller free of charge in the name 
of the producing unit under the sale contract, may be 
cleared at the discretion of the relevant productive Ministry, 
and with the approval of the Ministry of Industry, Mine and 
Trade. 

8. Components, parts, and necessities required by authorized 

agents for the repair, maintenance and after sale service of 

foreign appliances existing in the country may be cleared 

by obtaining necessary permits. 

9. Entry and clearance of any permissible goods as declared by 

the Ministry of Industry, Mine and Trade may simply be the 

registration fee as well as any other legal duties before 

clearance of the items and it does not necessitate the 

remittance abroad of foreign exchange nor the procurement 

of any other permit.  

Article 39. 


 Entry of goods through mail:  

Imports, excluding religiously or legally banned items, through 

mail may be cleared up to a value of $ 50 per person, free 

of customs duty and commercial benefit tax, and without a 

Commercial Card, or licenses set forth in the tables of 

Export-Import Regulation, provided that such goods do not 

have any commercial attribute. Should the entry of goods in 

this manner become a commercial practice or cause other 

problems for the country, the Ministry of Industry, Mine and 

Trade in consultation with the Ministry Information and 

Communication Technology may prepare the list of such 

goods and communicate it to the Customs Administration 

with a view to preventing clearance. 

Note. Goods under Article 38 (without transfer of foreign 

exchange) may also be imported through mail. 

 

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H25747T/3486 dated 20.04.2002. 

 The provisions of this paragraph have been added in accordance with the 

decree No H27163T/29863 dated 13.09.2002. 
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ډير ا٭شجبٍ طجز ٕٶبٍٗ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ي كياٽظَ  - 41مادٌ 

 ډير ا٭شجبٍ ثَاْ ا٭شجبٍار إىبىْ ي ثَيار إىبىْ:

ډير ا٭شجبٍ طجز ٕٶبٍٗ س٤ًٕ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر سٮٕٕه ي 

ًٙى ي ډير ا٭شجبٍ ا٭شجبٍار إىبىْ ي ثَيار إىبىْ س٤ًٕ ثبوټ  ا٭لاڇ ډٓ

َبْ ډٌٽًٍ ٽٍ ىٍ اثشياْ ََ ٕبڃ  ډَٽِْ سٮٕٕه ي ا٭لاڇ هًاَي ځَىٔي. ډُچز

س٤ًٕ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ي ثبوټ ډَٽِْ كٖت ډًٍى سٮٕٕه ي ا٭لاڇ 

اڅَ٭بٍٔ هًاَي ثًى. ډًاٍى هبٛ ثب َبْ ًَٔث٤ لاُڇ ځَىى ثَاْ ٽچٍٕ ٕبُډبن ډٓ

 سًاٵٸ ٥َٵٕه اوؼبڇ هًاَي ٙي.

ر إىبىْ ي طجز ٕٶبٍٗ ٽٍ ياٍىار ٽبلاْ ډ٫ً١ً آوُب سمئي ا٭شجبٍا -1تبصزٌ 

ٽىي ډى٣ً ثٍ  ځَىى ٔب ٣َٙ يٍيى آوُب ىٍ ػُز ډلييىٔز سٲَٕٕ ډٓ ډمى٫ً ډٓ

 إز.  ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ډًاٵٺز يُاٍر

كياٽظَ ډُچز كمڄ ٽبلاَبْ سؼبٍْ اُ ډلڄ ثَيار إىبىْ اُ سبٍٔن  -2تبصزٌ 

  ًٙى. ٮٕٕه ډٓطجز ٕٶبٍٗ ىٍ ثبوټ س٤ًٕ ثبوټ ډَٽِْ س

ډُچز ا٭شجبٍ ثَيار ي ا٭شجبٍار إىبىْ، طجز ٕٶبٗ ي سمئي آوُب   -3تبصزٌ 

ثَاْ ٽبلاَبْ ٽٚبيٍُْ ډ٫ً١ً ٹبوًن سمَٽِ ي٩بٔٴ ي اهشٕبٍار ډَث٣ً ثٍ 

س٤ًٕ يُاٍر  -1391ډًٞة -ثو٘ ٽٚبيٍُْ ىٍ يُاٍر ػُبى ٽٚبيٍُْ

ػُبى ٽٚبيٍُْ سٮٕٕه ي ثٍ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ي ثبوټ ډَٽِْ 

 ًٙى.أَان ا٭لاڇ ډٓ ػمًٍُْ إلاډٓ

يٍيى ٽبلا ثٍ ًٍٝر سؼبٍْ ډى٣ً ثٍ ځٚبٔ٘ ا٭شجبٍ ىٍ ثبوټ  - 41مادٌ: 

 ثبٙي. ډٓ

 ثبٙي:  ډًاٍى َُٔ ډٚمًڃ ډٺٍَار أه ډبىٌ ومٓ -تبصزٌ

 ٽبلاَبْ ٹبثڄ يٍيى ثٍ ًٍٝر ثيين اوشٺبڃ اٍُ  -1

 ډًٞثبر َبْ ډَُْ ٽٍ ىٍ ؿبٍؿًة ٽبلاَبْ ٹبثڄ يٍيى اُ ٥َٔٸ ثبُاٍؿٍ -2

 ًٙى.  ډٓ اٹياڇ ډَث٣ً

يٍان،  َبْ سٮبيوٓ آوُب، دٕچٍ ٽبلاَبْ ډًٍى وٕبُ هبوًاٍَبْ ډَُوٕٚه، َٙٽز -3

ډچًاوبن، ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَب، ٽبٍځَان ي أَاوٕبن ٙبٱڄ ىٍ هبٍع اُ ٽًٍٚ ٥جٸ 

 وبډٍ آډيٌ إز ي ىٍ كي ډٺٍَ ىٍ آن. ٵَُٕشٓ ٽٍ ىٍ أه إٓٔه

 ٕبَٔ ډًاٍى ډٖشىي ثٍ ٹًاوٕه ي ډٺٍَار.  -4

 ؿڂًوڂٓ يٍيى ٽبلاْ ډٖشٮمڄ:  - 42مادٌ 

ٕبُْ ىٍ ؿبٍؿًة ٹبوًن ډَث٥ًٍ ي ٍيى هًىٍيَبْ ډٖشٮمڄ اُ ػمچٍ ٍاٌي -1

 ثبٙي.  دٌَٔ ډٓ وبډٍ اػَأٓ آن اډپبن إٓٔه

آلار ډٖشٮمڄ ثَاْ ه٤ سًڅٕي ثب ٍ٭بٔز  َب ي ډبٕٙه يٍيى سؼُِٕار، ىٕشڂبٌ -2

 ثبٙي.  ٍث٤ ډٓ ٺٍَار ډَث٣ً ډى٣ً ثٍ سإٔٔي يُاٍسوبوٍ سًڅٕيْ ًْډ

ىٍ ٕبَٔ ډًاٍى يٍيى ٽبلاَبْ ډٖشٮمڄ ثب ٍ٭بٔز ډٺٍَار ډَث٣ً ډى٣ً ثٍ  -3

 وبډٍ إز. ٽمًٕٖٕن ډ٫ً١ً ډبىٌ ٔټ أه إٓٔه ډًاٵٺز

 
   َٕبر  1394/ 21/11ډًٍم َـ.  52269/ ر 153456سجٌَٞ ثٍ ډًػت ډًٞثٍ ٙمبٌٍ ډٶبى أه

 ز.ډلشَڇ ئَُان ا١بٵٍ ٙيٌ إ

  ٌٍاٝلاف ځَىٔيٌ  79/ 23/12َـ ډًٍم  21092/ ر 59174ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب

 إز.

Article 40. Validity period of orders registered by the Ministry 

of Industry, Mine and Trade, and the maximum validity 

period of documentary credit and documentary bill: 

The validity period of import orders registered at the Ministry 
of Industry, Mine and Trade, shall be determined and 
proclaimed by this Ministry. The validity period of 
documentary credit and documentary bill shall be 
determined and proclaimed by the Central Bank. The 
validity periods which are determined and declared by the 
Ministry of Industry, Mine and Trade and the Central Bank 
at the beginning of each year, shall be binding on all 
relevant organizations. Specific cases shall be agreed upon 
by the parties. 

Note 1. In the case of goods which become prohibited or 
subject to a new entry condition, the extension of validity 
period of documentary credit and order registration shall 
depend on the approval of the Ministry of Industry, Mine 
and Trade. 

Note 2. The maximum period from the date of order 

registration at the bank, for the shipment of merchandise 

imported by documentary bill, shall be determined by the 

Central Bank. 

Note 3.

 Validity periods regarding documentary credits, 

documentary bills, order registrations, and extension 
thereof, with regard to agricultural products, subject to the 
Act on centralization of Responsibilities and Authorities 
relating the  Agriculture sector to the ministry og 
agriculture-jihad, adopted in 2013, shall be determined by 
the Ministry of Agriculture-jihad and notified to the 
Ministry of Industry, Mine and Trade and the central Bank 
of the Islamic Republic of Iran. 

Article 41. 


 Establishment of a letter of credit at the bank 

Importation of goods in a commercial nature shall be 

subject to the establishment of letter of credit at the bank. 

Note. The following cases shall not be subject to the provisions 

of this Article: 

1. Goods importable without the transfer of foreign exchange. 

2. Goods importable through border marketplaces, within the 

framework of relating resolutions. 

3. Goods required by households residing in frontier zones, and 

their cooperative companies; peddlers; sailors and vessel 

crews, as per the list set forth in this ordinance, and within 

the limits specified therein. 

4. Other cases specified by laws and regulations.  

Article 42. The entry of used goods: 

1. Used motor vehicles including roadbuilding machinery may 

be imported in conformity to the relevant law and the 

executive ordinance thereof. 

2. Second-hand equipment, appliances and machinery for use 

in production line may be imported subject to the 

confirmation by the relevant ministry dealing with 

production affairs. 

3. In other cases, the importation of used goods shall be subject 

to the approval of the Committee referred to in Article 1 of 

this ordinance. 

 
 The provisions of this note have been amendance with the council of 

ministers decree No H52269T/153456 dated 10.02.2016. 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001. 
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ډ٩ًٴ إز ٽبلاَبْ ډٖشٮمڄ ډ٫ً١ً أه ډبىٌ، ثٍ  ځمَٻ أَان  -تبصزٌ 

ځٌاٍْ  آلار ي سؼُِٕار ه٤ سًڅٕي ياٍىٌ اُ ډلڄ َٕډبٍٔ إشظىبْ ډبٕٙه

َبْ هبٍػٓ ثٍ  هبٍػـٓ ىٍ ؿبٍؿـًة ٹبوـًن ػـچـت ي كمـبٔـز َٕډبٍٔ

َبْ اٹشٞبىْ ي ٵىٓ أَان ٍا ثَ ډجىبْ  ځٌاٍْ ي ٽمټ سإٔٔي ٕبُډبن َٕډبٍٔ

 . ځٌاٍْ ومبٔي ٹٕمز ٹٕمز ٽبلاْ وً ډٚبثٍ

ٽٍ ثَإبٓ ډًٞثبر َٕأر ئَُان ډمى٫ً  ٽبلاَبٔٓ   يٍيى  - 43مادٌ 

 :ځَىٔيٌ إز، ثب ٍ٭بٔز َٙا٤ٔ َُٔ ډؼبُ إز ا٭لاڇ

ډًاى ايڅٍٕ، ٹ٦ٮبر ي څًاُڇ ٔيٽٓ ي څًاُڇ ٵىٓ ډًٍى وٕبُ ٝىب٬ٔ ٽًٍٚ ٽٍ ثٍ وبڇ  -1

ٽٕٶٕز ٔب ٽمٕز ىٍ كي ًٙى ثٍ ٣َٙ آوپٍ اُ و٪َ  ياكيَبْ سًڅٕيْ ياٍى ډٓ

ٍث٤ ي سٚوٕٜ ي ٕي وًٚى، ثب سٺب١بْ يُاٍسوبوٍ ًْوٕبُ ٝىب٬ٔ ىٍ ىاهڄ سًڅ

 وبډٍ. ه( أه آ1ٕٔډًاٵٺز ٽمًٕٖٕن ډ٫ً١ً ډبىٌ )

َبْ ىيڅشٓ ثب سٚوٕٜ ي ډًاٵٺز َب ي ٕبُډبن ٽبلاَبْ ډًٍى وٕبُ ډجَڇ يُاٍسوبوٍ -2

 وبډٍ.( أه إٓٔه1ٽمًٕٖٕن ډ٫ً١ً ډبىٌ )

َبْ ىيڅشٓ  َب ي ٕبُډبن ٽبلاَبْ ډٖشٮمڄ ډَث٣ً ثٍ ىٵبسَ ومبٔىيځٓ يُاٍسوبوٍ -3

ٽٍ ډٚمًڃ سٮَٵٍ ډمى٫ً ثبٙي ثب  ًٙوي، ىٍ ًٍٝسٓ هبٍع اُ ٽًٍٚ ٽٍ سٮ٦ٕڄ ډٓ

 وبډٍ. ( أه إٓٔه1ٽمًٕٖٕن ډ٫ً١ً ډبىٌ )ډًاٵٺز 

ٓ ٽبلاَبْ ومًوٍ ډًٍى وٕبُ ياكيَبْ سًڅٕيْ ي ډًٕٖبر آډًُٗ ٭بڅٓ ي سلٺٕٺبس-4

 ىٍ كيْ ٽٍ ومًوٍ سچٺٓ ًٙى ثب سٚوٕٜ ځمَٻ أَان. 

 « ډمى٫ً»٭ىًان سٮَٵٍ  ډشٶَ٭بر ٽبلاَبْ ٹبثڄ يٍيى ٽٍ سلز َب يـ ٹٖمز5

َب ٔب ٹ٦ٮبر ډمى٫ً ډٌٽًٍ َمَاٌ  اوي، ډَٚي٣ ثَأىپٍ ٹٖمز ثىيْ ٙي٥ٌجٺٍ

ٽبلاْ اٝچٓ، ډٖبيْ ٔب ډشىبٕت ثب سٮياى ٽبلاْ ياٍىٌ ثبٙي، ىٍ ډًٍى ياكيَبْ 

 ٍث٤.  ًڅٕيْ ثب سٚوٕٜ ي ډًاٵٺز يُاٍسوبوٍ سًڅٕيْ ًْس

َبْ  َب ي ٕبُډبن ـ ډًاى ٱٌأٓ ډًٍى وٕبُ ٽبٍٽىبن هبٍػٓ دٕمبوپبٍان يُاٍسوبو6ٍ

 ىيڅشٓ، ډشىبٕت ثب ډِٕان ډَٞٳ آوُب، ثب سٚوٕٜ ځمَٻ أَان. 

 20ي  19ډٚٓ ي ؿڂًوڂٓ ډَٞٳ ي إشٶبىٌ اُ يػًٌ ډ٫ً١ً ډًاى  ه٤ - 44مادٌ 

ي سًٞٔت َٕأر ئَُان  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرٹبوًن ثٍ دٕٚىُبى 

 سٮٕٕه هًاَي ٙي. 

ٹبوًن، اسبٷ  22َبْ لاُڇ ثَاْ اػَاْ ډبىٌ  ػُز ٽٖت آډبىځٓ - 45مادٌ 

ډًٍى ډ٩ًٶىي أَان ٔب اسبٷ سٮبين كٖت  ، ٝىب٬ٔ، ډٮبىن ي ٽٚبيٍُْثبٍُځبوٓ

ٍع ثٍ  30َبْ  ثَاْ آن ىٕشٍ اُ ٝبىٍٽىىيځبن ٵَٗ 1373اُ اثشياْ ٕبڃ 

ثبلا ٽٍ هًإشبٍ ٙىبٕىبډٍ ٵَٗ َٖشىي ثب ٍ٭بٔز وپبر َُٔ وٖجز ثٍ ٝييٍ 

 ٙىبٕىبډٍ ډًٍى سٺب١بْ آوبن اٹياڇ ومبٔىي: 

 

 
 ډًػت مڄ ثَ ډجىبْ ٹٕمز ٽبلاْ ډٚبثٍ ثٍډٖشٮ ځٌاٍْ ٽبلاَبْ ډٶبى أه سجٌَٞ ىٍ هًٞٛ ٹٕمز

 ٍأْ َٕأر ٭مًډٓ ٭ياڅز اىاٍْ اث٦بڃ ٙيٌ إز.

  ٌٍاٝلاف ځَىٔيٌ إز. 23/12/79َـ ډًٍم  21092/ر 59174ډٶبى أه ډبىٌ ډ٦بثٸ ډًٞثٍ ٙمب 

Note. 
 

The Customs Administration shall be required to 

valuate used goods under this Article, except for machines 

and equipment of imported producing line from foreign 

investing capital in frame of attracting and protecting 

foreign investment with confirmation of organization for 

Investment, Economic and Technical Assistance of Iran, on 

the basis of similar new ones. 

Article 43. 


 The manner in which goods proclaimed as 

prohibited by resolutions of the Council of Ministers may 

be imported: 

1. Primary materials, components, replacement parts, and 

technical supplies needed by the country's industries, 

imported in the name of the productive units, at the request 

of the relevant productive ministry, and the discretion and 

approval of the committee indicated in Article 1, provided 

that such goods are not domestically-produced to such a 

level in terms of quality and quantity as to satisfy the 

industry's needs. 

2. Goods in urgent demand by the Ministries and government 

organizations at the discretion and with the approval of the 

committee indicated in Article 1. 

3. If covered by the prohibited tariff lines, used goods 

belonging to representative offices abroad of Ministries and 

state organizations that are being closed down, subject to 

the approval of the said Committee. 

4. Sample of goods required by productive units and higher 

education and research institutes, in such quantities that can 

be regarded as sample, at the discretion of the Customs 

Administration of Iran. 

5. Parts and accessories of importable goods classified under 

prohibited tariff lines, provided that the prohibited 

components and parts are entered together with, in the same 

number as, or in proportion to the original goods. In the 

case of productive units, the entry shall be permissible at 

the discretion and with the approval of the productive 

Ministry concerned. 

6. Foodstuffs required by the foreign personnel employed by the 

contractors of the Ministries and governmental organizations, 

in a reasonable quantity corresponding to their consumption, 

with the approval of the Ministry of Industry, Mine and 

Trade. 
Article 44. The manner in which the funds indicated in 

Articles 19 and 20 of the Law are to be spent, shall be 
determinded by the Council of Ministers on the 
recommendation of the Ministry of Industry, Mine and 
Trade. 

Article 45. In preparation for the enforcement of Article 22 of 

the Law, as of the beginning of the year 1994 (1373) the 

Chamber of Commerce, Industries, Mines and ajriculture or 

of Cooperation, as relevant, shall be required to issue 

identification certificate for carpets with a density of over 30 

knots, to carpet exporters who apply for the certificate. The 

following points should noted in the certificate: 

 

 

 
 This Note has been repealed according to the Verdict No. (91) dated 14 May 

2006 issued by the General Board of the Court of Administrative Justice. 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 
decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001 
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ـ ا٥لا٭بر ډَث٣ً ثٍ ٵَٗ اُ ٹجٕڄ: ډلڄ ي سبٍٔن ثبٵز، وبڇ وٺٍٚ، ػىٔ سبٍيدًى 1

َب، طجبر ٍوڀ، ثٍ  ي دَُ، و٫ً ځٌَ، ٥ًڃ، ٭َٟ، ٹ٦َ، ډِٕان ٔپىًاهشٓ څجٍ

 ْ ٵبٍٕٓ، ٭َثٓ، اوڂچٕٖٓ، ٵَاوٍٖ ي آڅمبوٓ ىٍ ٙىبٕىبډٍ ىٍع ځَىى. ُثبوُب

ٙىبٕىبډٍ   ثٍ  ي  سٍُٕ  ٍوڂٓ  ًٍٝرٍث  سٺب١ب ډًٍى  ٵَٗ اُ  يا١ق  ٭پٔ  ٹ٦ٮٍ  ـ ٔټ2

 ١مٕمٍ ځَىى. 

دٔ اُ ډَُ ٙين س٤ًٕ اسبٷ  2ثب ٭پٔ ډ٫ً١ً ثىي  1ـ ا٥لا٭بر ډ٫ً١ً ثىي 3

ىٍآډيٌ ي ىٍ اهشٕبٍ ډشٺب١ٓ ٹَاٍ ًٍٝر ٔټ ډؼمً٭ٍ ٱَٕٹبثڄ سٶپٕټ ٍث

 ځَٕى.

 گزدد:  مصًبات سيز تىفيذ مي - 46مادٌ 

إشظىبْ ډًٞثبسٓ ٽٍ سب دبٔبن ٕبڃ ډٌٽًٍ  )ثٍ 1383ډًٞثبر ٕبڃ  - 1تبصزٌ 

 ثبٙىي( ثٍ ٹًر هًى ثبٹٓ إز. ىاٍاْ ا٭شجبٍ ډٓ

 ٔب سوٶٕٴ ٽبلا، ٝييٍ ي يٍيى َٙا٤ٔ ثٍ ډَث٣ً َبْ وبډٍ سًٞٔت ٕبَٔ - 2 تبصزٌ

 ثٍ ډشپٓ ډمىً٭ٕز اُ ا٭ڈ ثبٍُځبوٓ ًٕى ي ځمَٽٓ كٺًٷ دَىاهز اُ ډٮبٵٕز

 .ځَىى ډٓ څٲً إز وٚيٌ ًٽَ ډبىٌ أه ىٍ ٽٍ آن يٱَٕ ٹبوًن

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 
  ٍإز.  َٕأر ډلشَڇ ئَُان سىٶٌٕ ٙيٌ 22/1/1384َـ ډًٍم 32572/ر536ډًػت ډًٞثٍ ٙمبٌٍ  ث 

1. Information concerning the technical peculiarities, including 

the place and date of weaving, name of the design, quality 

of the warp, weft and pile, type of the knot, length, width, 

thickness, degree of the uniformity of the edges, fastness of 

the colour, in Farsi, Arabic, English, French and German 

should be noted on the identification certificate. 

2. A clear colour photograph of the carpet in question should 

be attached to the identification certificate. 

3. Information subject to paragraph 1 and the photograph 

subjent to paragraph 2 should be sealed by the Chambers 

and as an inseparable set, delivered to the applicant. 
 

Article 46. 

 The following resolutions are hereby affirmed: 

Note 1. Resolutions issued in the year of 1383 (excluding those 

which expire at the end of the aforesaid years) shall remain 

valid.  

Note 2. Other resolutions concerning merchandise import and 

export conditions, rebates or exemptions from customs duty 

and commercial benefit tax, including prohibitions based on 

the law or otherwise not indicated in this Article are hereby 

repealed.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 According to Rresolution No. H 32572 T/ 536 dated 11,4,2005 (22.1.1384) 

the Council of Ministers, have been affirmed.  
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 Date Number Subject No خلاصٍ مًضًع مصًبٍ تاريخ شمارٌ رديف

 12/8/1365 ڇ ن 4060/4 1

ډٮبٵٕز اُ دَىاهز ًٕى ثبٍُځبوٓ ٽبلاَبْ 

ٽىىيځبن هبٍػٓ ىٍ  ياٍىاسٓ ثٍ وبڇ َٙٽز

َبْ ىيڅشٓ ثب كٌٳ وبڇ ډَٽِ سٍُٕ ي  ومبٔٚڂبٌ

 (1س٬ًُٔ ٽبلا )

Exemption from commercial 

benefit tax for goods imported 

by foreign participants in 

governmental exhibitions, 

deleting the name of the Center 

for Procurement and 

Distribution of Goods.(1) 

NM4/4060 02.11.1886 1 

 12/9/1368 َـ810/ر89010 2
ايٍاٷ ي ډياٍٻ  اٍُياٍىار ثيين اوشٺبڃ 

 َب ډبٍٽياٍ ډًٍى وٕبُ ثبوټ

Entry of marked sheets and 

documents required by banks 

without transferring foreign 

exchange. 

H810T/89010 02.12.1989 2 

 7/4/1371 َـ143/ر7064 3

اُ ثىي ٔټ « طجز ٕٶبٍٗ ي»ثب كٌٳ ٭جبٍر 

 ډًٞثٍ

آلار ي اثِاٍ  ډبٕٙهـ يٍيى ٹ٦ٮبر ياٍىاسٓ 

ډًٍى وٕبُ ياكيَبْ ٕبهز ٙىبيٍ ثيين 

 (2دَىاهز ًٕىثبٍُځبوٓ )

Strike the phrase “order 

registration and” from section 1 

- Entry of parts for machinery 

and tools required by vessel 

manufacturing units without the 

payment of commercial benefit 

tax. (2) 

H143T/7064 27.06.1992 3 

4 
 /ڇ/ر5493-74

 /َـ13936
8/8/1374 

ٍ كياٹڄ إىبى ثب سٮُي ئَُ ئسَهٕٜ ٽبلا ثب اٍا

َبْ ډٖشٺڄ )ٵٺ٤ ثَاْ  ٔب ثبلاسَٔه ډٺبڇ ٕبُډبن

 ٔټ ډبٌ(

Clearing goods through the 

submission of minimum 

document pledged by the 

respective minister or the 

highest authority of an 

independent organization (for 

one month only). 

H/13936T/M/74-5493 29.10.1995 4 

 29/11/1375 َـ17703/ر125421 5

سؼًِٔ يٍيى ثيين اوشٺبڃ اٍُ ٽبلا ثٍ وبڇ 

َبْ ىيڅشٓ ٽٍ ثٍ ٭ىًان  َبْ يُاٍسوبوٍ دَيٌّ

 ځَىى. ػجَان هٖبٍر ياٍى ډٓ

Permitting entry of goods 

without transferring foreign 

exchange for projects of 

government ministries, as 

compensation for injury 

H17703T/125421 19.03.1997 5 

 5/3/1376 َـ17443/ر50973 6

َٙا٤ٔ يٍيى ٽبلا اُ سَٽمىٖشبن ثَاْ ٭١ٍَ ىٍ 

ٵٺ٤ ثىيَبْ ثبُاٍؿٍ ډٚشَٻ ډَُْ ثبػڂَٕان 

 000/500/2ثب ٽبَ٘ ډجچٰ « 6»ي «5»، «2»

« 4»ىلاٍ ثٍ ٔټ ډٕچًٕن ىلاٍ )ډ٫ً١ً ثىي 

َـ ډًٍم 19856/ر32231ډًٞثٍ ٙمبٌٍ 

 «(2»ىٍ ثىي  18/5/1377

Setting out conditions for the 

entry of goods from 

Turkmenistan to be offered at 

the joint border market place of 

Bajgiran. Only sections 2, 5 and 

6 with the reduction of $ 2.50 

million to $1.00 million. 

H17443T/50973 25.06.1997 6 

 11/5/1376 َـ18439/ر7473 7

 ( آن3ثب كٌٳ ډبىٌ )

ـ ډٮبٵٕز ًٕىثبٍُځبوٓ ٽبلاَبْ اَيأٓ ثٍ 

 َبْ هبٛ ثىٕبى اډًٍ ثٕمبٍْ

- Strike Article (3) 

- Exemption from commercial 

benefit tax of goods donated to 

the Foundation for Special 

Diseases. 

H18439T/7473 01.08.1997 7 

 2/12/1376 َـ19261/ر77137 8

ڄ ي اثِاٍ يٍُٗ ٔيٍيى إت يٍُٙٓ ي يٕب

ًٕاٍٽبٍْ ي ؿًځبن ثب ډٮبٵٕز اُ 

 (1ًٕىثبٍُځبوٓ.)

The entry of sport horses, 

horsemanship and polo tools 

and requisites shall be exempted 

from commercial benefit tax. (1) 

H19261T/77137 20.02.1998 8 

 31/3/1377 ٻ19746/ر12981 9
يٍيى ډًاى ايڅٍٕ ي ٹ٦ٮبر ډىٶٞچٍ ياكيَبْ 

 سًڅٕيْ اُ ډىب٥ٸ آُاى ثٍ ىاهڄ ٽًٍٚ.

The entry, from free zones into 

the mainland, of primary 

materials and CKD parts 

required by productive units. 

K19746T/12981 20.06.1998 9 

 8/3/1378 َـ21132/ر11273 10

سؼًِٔ ياځٌاٍْ اډشٕبُ ياٍىار ىٍ ډٺبثڄ 

اڅمىبٵ٬ ثٍ ىٔڂَ  ٝبىٍار ثٍ ٽًٍَٚبْ ډٚشَٻ

 ياٍىٽىىيځبن.

Permitting the transfer to other 

importers of import privilege 

against exports to the ICS 

countries. 

H21132T/11273 28.05.1999 10 

 17/3/1378 َـ19966/ر67027 11
سؼًِٔ يٍيى ٽبلا ىٍ ډٺبثڄ اٍُ كبٝڄ اُ اٙشٲبڃ 

 (3أَاوٕبن هبٍع اُ ٽًٍٚ.)

Permitting the entry of goods 

against foreign exchange 

deriving from the employment 

of Iranians residing abroad. (3) 

H19966T/67027 06.06.1999 11 

 28/3/1379 َـ20626/ر11980 12
اٹلاڇ  ثَاْ ًٕىثبٍُځبوٓ دَىاهز اُ ډٮبٵٕز

 (1ياٍىاسٓ ډًٍى وٕبُ ډشَي ډُٚي)

Exempting from commercial 

benefit tax imported items 

required by Mashhad Metro. (1) 

H20626T/11980 17.06.2000 12 

 19/4/1379 َـ22314/ر15031 13
 اٹلاڇ ثَاْ ًٕىثبٍُځبوٓ دَىاهز اُ ډٮبٵٕز

 (1ياٍىاسٓ ډًٍى وٕبُ ډشَي سَُان)

Exempting from commercial 

benefit tax imported items 

required by Tehran Metro. (1) 

H22314T/15031 17.06.2000 13 
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 Date Number Subject No خلاصٍ مًضًع مصًبٍ تاريخ شمارٌ رديف

 29/10/1380 َـ25705/ر43016 14

ٽمٕشٍ ؿُبٍ وٶٌَ ي ي٩بٔٴ آن ثب  ْاثٺب

ػىبة آٹبْ ىٽشَ اثَإَڈ ٕٙجبوٓ ػبٔڂِٔىٓ وبڇ 

ٕٔ ٽڄ ثبوټ ډَٽِْ ػمًٍُْ إلاډٓ ئٍ

 (4أَان.)

Reinstating the Committee of 

Four and its functions, and 

inserting the name of HE Dr. 

Ibrahim Sheibani, the Governor 

of the Central Bank of the I.R. 

of Iran. 

H25705T/43016 19.01.2002 14 

 25/3/1381 َـ26572/ر10083 15

سَهٕٜ هًىٍيَبْ ومًوٍ ٭١ٍَ ٙيٌ ىٍ 

ٽىىيځبن هبٍػٓ  َب س٤ًٕ َٙٽز ومبٔٚڂبٌ

َبْ ډوشچٴ ثٍ  كياٽظَ دىغ ىٕشڂبٌ اُ ومًوٍ

ٕبهز آن ٣َٙ آوپٍ ثٕ٘ اُ ٔپٖبڃ اُ 

 وڂٌٙشٍ ثبٙي.

Clearing specimen motor 

vehicles displayed at trade 

exhibitions by foreign 

participants, maximum of five 

vehicles of various models, 

providing that no more than one 

year has elapsed from the date 

of their manufacture. 

H26572T/10083 14.06.2002 15 

 26/5/1381 َـ26775/ر18470 16
سؼًِٔ ډٮبٵٕز اُ ًٕى ثبٍُځبوٓ ٽبلاَبْ 

 اَيأٓ ثٍ ٵيٍإًٕن ٵًسجبڃ

Exempting from commercial 

benefit tax of goods donated to 

the Football Federation 

H26775T/18470 15.07.2002 16 

 3/7/1381 َـ26164/ر16919 17
 ََ اُ هًىٍي ىٕشڂبٌ دىغ كياٽظَ يٍيى سؼًِٔ

 ٕبُويځبن ىاهچٓ س٤ًٕ ډيڃ

Permitting domestic 

manufacturers to import a 

maximum number of five motor 

vehicles of each model. 

H26164T/16919 24.09.2002 17 

 20/7/1381 َـ27256/ر30566 18

سُٖٕلار ئٌْ ثَاْ ٽبلاَبْ ٹبثڄ يٍيى ي 

ٵَيٙڂبٌ سَٽمىٖشبن ىٍ َُٙ ډُٚي ٭١ٍَ ىٍ 

 ډٺيٓ

Special facilities extended to 

goods to be imported and 

displayed at Turkmenistan 

showroom in the holy city of 

Masshad. 

H27256T/30566 11.10.2002 18 

 1/10/1381 َـ27723/ر45243 19
َٙا٤ٔ سؼًِٔ يٍيى هًىٍيَبْ سًڅٕي ىاهچٓ ٽٍ 

 (5ٹجلاً ٝبىٍ ځَىٔيٌ إز.)

Setting out conditions for the 

entry of domestically produced 

motor vehicles which have been 

previously exported. 

H27723T/45243 21.12.2002 19 

 4/12/1381 َـ28115/ر58299 20

سؼًِٔ يٍيى ٙبٕٓ ډشلَٻ ډوًٞٛ سًڅٕي 

٣َٙ ىاٙشه وٚبوٓ ثيين  َبْ آس٘ ډبٕٙه

 (6ومبٔىيځٓ ٍٕمٓ)

Permitting the entry of movable 

chassis to be used in the 

manufacture of fire-fighting 

vehicles without the condition 

of having official representative. 

H28115T/58299 22.02.2003 20 

 24/12/1381 َـ23410/ر65777 21
وٕبُ سٮمَٕ ٙىبيٍَب ثب  ډًٍىياٍىار اٹلاڇ 

 ډٮبٵٕز اُ دَىاهز ًٕىثبٍُځبوٓ

Exempting from commercial 

benefit tax items required for 

the repair of vessels. 

H23410T/65777 14.03.2003 21 

 سؼًِٔ ياٍىار او٫ً ډَٽجبر 28/12/1381 َـ28307/ر63738 22
Premitting various citrus fruits 

to be imported. 
H28307T/63738 18.03.2003 22 

 وبډٍ ١ًاث٤ ٵىٓ ياٍىار هًىٍي إٓٔه 10/4/1382 َـ28817/ر18758 23
The ordinance on the technical 

criteria of vehicle imports. 
H28817T/18758 03.06.2003 23 

 11/4/1382 َـ28860/ر15570 24
ي  وبډٍ اػَأٓ هَيع ډلًٞلار ٵََىڂٓ إٓٔه

 َىَْ

The executive ordinance on the 

egress of cultural and artistic 

products. 

H28860T/15570 01.07.2003 24 

 26/6/1382 ٻ28985/ر28580 25

سوٶٕٶبر سَػٕلٓ ثَاْ ًٕىثبٍُځبوٓ هًىٍي 

ىٍ ًٍٝر اُ ٍىٌ هبٍع ٽَىن هًىٍيَبْ 

 (7ٵًَٕىٌ)

Preferential reduction in motor 

vehicle commercial benefit tax, 

in case of discarding worn-out 

vehicles. 

K28985T/28580 16.09.2003 25 

 1/8/1382 َـ29059/ر816911 26
َٙا٤ٔ ٝييٍ ډؼًُ ىٍ ډًاٹٮٓ ٽٍ ٽًٍَٚبْ 

 ځَٕوي. هبٛ ډًٍى سلَٔڈ سؼبٍْ ٹَاٍ ډٓ

Setting out conditions for the 

issuance of licence in cases 

where specific countries are 

subject to trade sanctions. 

H29059T/816911 21.10.2003 26 

 4/8/1382 َـ27845/ر43247 27

سٶ٠ًٔ اهشٕبٍ سٮٕٕه ًٕىثبٍُځبوٓ ٽبلاَبٔٓ ٽٍ 

طجز ٕٶبٍٗ ٙيٌ  1380ٹجڄ اُ وٕمٍ ايڃ ٕبڃ 

يڅٓ ىٍ َمبن ٕبڃ ىؿبٍ سٲَٕٕار ىٍ 

 ثٍ ٽمًٕٖٕن ډبىٌ ٔټاوي  ًٕىثبٍُځبوٓ ٙيٌ

Delegating authority to the 

Article one committee for the 

purpose of determining 

commercial benefit tax on the 

goods which have been 

registered for importation prior 

to the end of the first half of the 

year 1380, but their CBT has 

been changed in the same year. 

H27845T/43247 24.10.2003 27 

 25/11/1382 َـ30798/ر61044 28
سَهٕٜ ٽبلاَبْ ٕبهز ٽًٍٚ ډٲَة ػُز 

 (1َٙٽز ىٍ ومبٔٚڂبٌ اهشٞبٝٓ سَُان)

Clearrance of goods (Made in 

morroc) for allending in specific 

tehran Exibition. 

H30798T/61044 14.02.2004 28 
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 : باشذ مي وامٍ اجزايي قاوًن مقزرات صادرات ي يارداتآييه 46مزبًط بٍ مصًبات مًضًع مادٌ ايه تًضيحات 
This explanation is related to the regulation enacted in accordance with the Article 46 of the execative ordinance of law on 

export- import regulation: 

 ډٺٍَار ډبڅٓ ىيڅز وٖن ١مىٓ ځَىٔيٌ إز.  ٹبوًن سى٪ٕڈ ثوٚٓ اُي ثَوبډٍ دىؼڈ سًٕٮٍ ٽًٍٚ  ٹبوًن 117ډبىٌ ډًػت ٍ ( ث1)

 ( وٖن ١مىٓ ځَىٔيٌ إز. 1ډًػت ډًاٍى ثىي)ٍ( ډًٞثٍ ډٌٽًٍ، ث5( ثىي )2)

 َٕأر ئَُان اٝلاف ځَىٔيٌ إز.  11/3/1381َـ ډًٍم  26477/ر 6646ډًػت ډًٞثٍ ٙمبٌٍ ( ډًٞثٍ ډٌٽًٍ ث3ٍ)

 إز.  ئَُان اٝلاف ځَىٔيٌ  َٕأر 25/8/1384َـ ډًٍم  34011/ر 42406ډًػت ډًٞثٍ ٙمبٌٍ ٍ( ډًٞثٍ ډٌٽًٍ ث4)

 ئَُان اٝلاف ځَىٔيٌ إز.  َٕأر 18/7/1385َـ ډًٍم  35823/ر 75625ډًػت ډًٞثٍ ٙمبٌٍ  ډٌٽًٍ ثٍ ( ډًٞثٍ 5)

 ئَُان اٝلاف ځَىٔيٌ إز.  َٕأر 10/4/1382َـ ډًٍم 38817/ر18758وبډٍ ١ًاث٤ ٵىٓ ياٍىار هًىٍي ډ٫ً١ً ډًٞثٍ ٙمبٌٍ  ډًػت إٓٔهٍ( ډًٞثٍ ډٌٽًٍ ث6)

 ډًػت ډًٞثبر ثٮيْ اٝلاف ځَىٔيٌ إز.ٍ( ډًٞثٍ ډٌٽًٍ ث7)

(1) According to Article 117 the Fifth Development Plane and Law on Government's Fiscal l Policy has been abrogated.  

(2) Paragraph (5) of mentioned Resolution, has been implicitly-abrogated in accordance with cases of paragraph (1) . 

(3) Mentioned Resolution, has been amended, by the Council of Minisisters, in accordance with Decree No. H 26477 T/6646 dated 11.3.1381. 

(4) Mentioned Resolution, has been amended by the Covncil of Ministers, in accordance with Decree No. H 34011 T/42406 dated 25.8.1384. 

(5) Mentioned Resolution, has been amended by the Council of Ministers,, in accordance with decree No. H 35823 T/75625.  

(6) Mentioned Resolution, has been amended, by the council of Minisisters, in accordance with technical rules of vehicle import, subject No. H 38817 

T/18758 dated 10.4.1382 (1).  

(7) Mentioned Resolution, has been amended in accordance with the subsequent resolutions.  

 
 

   [ – 47مادٌ ]

الاػَا  وبډٍ اُ سبٍٔن ىٍع ىٍ ٍيُوبډٍ ٍٕمٓ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان لاُڇ أه إٓٔه

 .إز

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   ًٍٍٙاْ ٭بڅٓ ٝبىٍار ثٍ َٙف ًٔڄ اٝلاف ٙيٌ إز: 28/12/80أه ډبىٌ ٥جٸ ډًٞث 

 سٮُي اٍُْ ډٮبٳ إز.ٝبىٍار ٽچٍٕ ٽبلاَب ي هيډبر اُ ٕذَىن ََځًوٍ دٕمبن ي 

 

 [Article 47.] 

  

This Ordinance shall take effect from the date of its 

promulgation in the Official Journal of the Islamic Republic 

of Iran. 

 

 

 

 

 

 
 This Article has been amended according to the Resolution of the High 

Council of Exports dated 19 March 2002, to read as follows: The 

exportation of all goods and services is exempted from lodging exchange 
repatriation bond. 
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 ق ًَى س ه ًدّي هب  لا، هزس  

 ه لس شَرا  اسلاهي 6/7/1384هصَب 

 

ډجبىڅٍ ډَُْ ٭جبٍر إز اُ هَٔي ي ٵَيٗ ٽبلا س٤ًٕ ٕبٽىبن ډىب٥ٸ  – 1مادٌ 

َبْ ډَُْ،  يٍان، ثبُاٍؿٍ َبْ ډَُوٕٚه ىاٍاْ ډؼًُ، دٕچٍ ډَُْ ي سٮبيوٓ

ز ىٍ كؼڈ سه ٩َٵٕ 500ډچًاوبن، هيډٍ ي ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَبْ ىاٍاْ كياٽظَ 

  .يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍري و٫ً ډٚوٜ ي ىٍ ٕٺٴ سٮٕٕه ٙيٌ 

ډلييىٌ ػٲَاٵٕبٔٓ ډَث٣ً ثٍ ډجبىلار ډَُْ ٽًٍٚ ي سٲَٕٕار آن،  – 2مادٌ 

( ٹبوًن ډٺٍَار 10سٮَٔٴ ډَُوٕٚىٓ ي ولًٌ اكَاُ آن ثٍ ډًػت ډبىٌ )

 هًاَي ثًى. 4/7/1372 ٝبىٍار ي ياٍىار ډًٞة

يٍ ٭جبٍر إز اُ ٙوٜ ٕبٽه ډىب٥ٸ ډَُْ ثب كياٹڄ ٍٕ ٕبڃ  دٕچٍ – 3مادٌ 

ٝىٮز، يٍْ ٝبىٌٍ اُ ٕبُډبن  ٕبثٺٍ ٕپًوز ډٖشمَ ٽٍ ىاٍاْ ٽبٍر دٕچٍ

 ( ٹبوًن ډيوٓ إز.211إشبن ي اَچٕز ډىيٍع ىٍ ډبىٌ ) ډٮين ي سؼبٍر

اْ ډلًٍٞ ياٹ٬ ىٍ وٺب٣ ډَُْ إز ٽٍ ډ٦بثٸ  ثبُاٍؿٍ ډَُْ ډل٥ًٍ – 4مادٌ 

ٙيٌ س٤ًٕ ىيڅز، ثٍ ًٍٝر ډٖشٺڄ ٔب ىٍ ٹبڅت ْ سٮٕٕهٕشبوياٍىَبثب ا

وبډٍ ډىٮٺي ٙيٌ ثٕه ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ي ٽًٍَٚبْ َمؼًاٍ سإٕٔٔ  سٶبَڈ

ًٙى ي ىٍ آوؼب ثب ك٢ًٍ ومبٔىيٌ ځمَٻ، سَٚٔٶبر سَهٕٜ ٽبلاْ ډؼبُ  ډٓ

سًاوىي ٽبلاَب ي  ځَٕى. ډَُوٕٚىبن ډٓ ثَاْ ډجبىلار ډَُْ ًٍٝر ډٓ

َبْ ډٚشَٻ ډَُْ  ر ډؼبُ ٍا ثب ٍ٭بٔز ډًاى أه ٹبوًن ىٍ ثبُاٍؿٍډلًٞلا

 إشبن ډجبىڅٍ ومبٔىي.

، ًٍٙاْ ٕبډبويَٓ ډجبىلار ډَُْ ډشٚپڄ اُ  ىٍ ََ إشبن ډَُْ – 5مادٌ 

  ٍث٤ يْ ثٍ ٭ىًان ٍئٕٔ ي ٍئٕٔ ٕبُډبن إشبوياٍ ٔب ٔپٓ اُ ډٮبيوٕه ًْ

ڄ ا٥لا٭بر، سٮبين، ٽ َبْ ػُبىٽٚبيٍُْ، اىاٌٍ ٝىٮز ډٮين ي سؼبٍر،

ومبٔىيٌ   ٵَډبويَٓ وَٕيْ اوش٪بډٓ إشبن، ىاىٕشبن ي  ځمَٻ،  كپًډشٓ،  سٮَِٔار

 هًاَي ٙي.  سٚپٕڄ  ډَُوٕٚىبن  َبْ سٮبيوٓ َٙٽز  اسلبىٍٔ

َبْ ىيڅز ىٍ  أه ًٍٙا ثَ كٖه ٭مچپَى ي اػَاْ سٞمٕمبر ي ه٤ ډٚٓ

بٍُځبوٓ إشبن، ىثَٕ ًٍٙا ٽىي. ٍئٕٔ ٕبُډبن ث َبْ ډَُْ إشبن و٪بٍر ډٓ ثبُاٍؿٍ

  هًاَي ثًى.

٭ِڃ ي وٞت ډئَ ثبُاٍؿٍ ډَُْ ثب كپڈ ٍئٕٔ ٽڄ ځمَٻ هًاَي  – 1تبصزٌ 

 ثًى.

 

 

 
  ( ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ډ11ٓ( ي )10أه ٹبوًن ىٍ اٍسجب٣ ثب ډًاى ) .ثبٙي 

THE LAW ON REGULATING 

BORDER TRADE ENACTED BY 

THE ISLAMIC CONSULTATIVE 

ASSEMBLY ON 28 SEPTEMBER 

2005

 

Article 1. Border trade exchanges consist of the purchase and 
sale of goods by license holding inhabitants of border 
regions, cooperatives residing in those regions, peddlers, 
border marketplaces, sailors, and crewmembers of vessels 
of maximum volume capacity of 500 tons and of a specific 
type, within the ceiling set by the Ministry of Industry, 
Mine and Trade. 

Article 2. The geographic limit of the country's border trade 

exchanges and its alterations, the definition of border region 

residence and the manner of its verification shall be as laid 

down in Article (10) of the Law on Export-Import 

Regulations enacted on 26 September 1993. 

Article 3. A peddler is a person who resides in a border region 
with a background of continuous residence of at least three 
years, holds a peddler card issued by the Provincial of 
Industry, Mine and Trade Organization and qualifies in 
accordance with Article (211) of the Civil Law. 

Article 4. A border marketplace is an enclosed area situated in 

border localities and established in conformity to the 

standards set by the Government either independently or 

within the framework of a Memorandum of Understanding 

concluded between the Islamic Republic of Iran and the 

adjoining countries. In the border marketplace, the 

representative of the Customs Administration carries out 

clearance formalities of permissible goods for border trade. 

In provincial joint marketplaces, border residents may 

exchange permissible goods and products with due regard 

to the Articles of this Law. 

Article 5. In each border province there shall be a Council for 

Regulating Border Trade formed of the Governor-General, 

or one of his pertinent deputies, as the Chairman, director 

of Industry, Mines & Trade and Agricultural Jihad 

Organizations and directors-general of Information, 

Cooperation, State Controls, the provincial commander of 

Law Enforcement, the Attorney and the representative of 

border residents' cooperative companies. The council shall 

supervise over the orderly performance and enforcement of 

the Government's decisions and guidelines at the provincial 

marketplaces. The director of the Commerce Organization 

in the province shall act as the council's secretary. 

Note 1. The removal and appointment of the border 

marketplace manager shall be effected by the decree of the 

Chief-General of the Customs Administration. 

 

 

  

 
 Appendix relating to Articles (10) and (11) of the Law on  

Export-Import Regulation 
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سًاوي كٖت وٕبُ، ځمَٽبر ٹئمٓ ٍا  يُاٍر اډًٍ اٹشٞبىْ ي ىاٍأٓ ډٓ – 2تبصزٌ 

ثبُٕبُْ ٽَىٌ ٔب ځمَٽبر سوٞٞٓ أؼبى ومًىٌ ي ا٭شجبٍ ډًٍى وٕبُ آن ٍا ىٍ 

 ثٕىٓ ومبٔي. َبْ ٕبلاوٍ دٕ٘ ثًىػٍ

اٍُٗ ٽڄ ٽبلاَبْ ٹبثڄ ډجبىڅٍ ىٍ ډىب٥ٸ ډَُْ سٮٕٕه ٙيٌ ډ٫ً١ً أه  – 6مادٌ 

ٹبوًن، ډشىبٕت ثب ي١ٮٕز اػشمب٭ٓ، اٹشٞبىْ ي سٮياى ٕبٽىبن ډَُوٕٚه 

َبْ ډَُْ، س٤ًٕ ىيڅز سٮٕٕه هًاَي ٙي. أه ډِٕان ثَاْ ٽڄ ٽًٍٚ  ډلييىٌ

%( ٽڄ ياٍىار ٽًٍٚ ثٍ ډأهٌ ٕبڃ ٹجڄ سٮٕٕه 3ََ ٕبڅٍ ډٮبىڃ ٍٕ ىٍٝي )

%( ٝبىٍار ٽبلاَبْ ٱَٕوٶشٓ ثٍ 3ځَىى ٽٍ ثبٔي ىٍ ډٺبثڄ ٍٕ ىٍٝي ) ډٓ

 ډأهٌ ٕبڃ ٹجڄ اوؼبڇ ځَٕى.

ٝبىٍار ىٍ ډٺبثڄ ياٍىار ىٍ ډىب٥ٸ ډَُْ ډٚمًڃ ٕٺٴ سٮٕٕه ٙيٌ  – 1تبصزٌ 

 ځَىى.  ثَاْ َمبن ډَُ ډٓ

ٽبلاَبْ ٹبثڄ يٍيى َمَاٌ ډچًاوبن ي ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَب ٽٍ ثَاْ  – 2تبصزٌ 

ًٙى ثب سًٞٔت َٕأر ئَُان ىٍ ډًٍى اٍُاٷ  ٓ ياٍى ٽًٍٚ ډٓډَٞٳ ٙوٞ

%( ي ىٍ ډًٍى څًاُڇ هبوڂٓ 100%( سب ٝي ىٍٝي )30٭مًډٓ اُ ٕٓ ىٍٝي )

%( اُ دَىاهز كٺًٷ يٍيىْ ډٮبٳ 50كياٽظَ سب ډٮبىڃ دىؼبٌ ىٍٝي )

 ثبٙىي. ډٓ

سًاوي ػُز سًٕٮٍ ٝبىٍار ىٍ  ډٓ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر – 3تبصزٌ 

ډىب٥ٸ ډَُْ ثَاْ ٽبلاَبْ ٝبىٍاسٓ ٽٍ سَٚٔٶبر ځمَٽٓ ٍا ٥ٓ ٽَىٌ ثبٙىي، 

 َبْ لاُڇ اُ ػمچٍ ػبٌِٔ ٝبىٍاسٓ ي٬١ ومبٔي. ډًٚٷ

ٵَُٕز ي ډِٕان اٹلاڇ ٹبثڄ يٍيى ىٍ اػَاْ أه ٹبوًن ثٍ ََ ډى٦ٺٍ  – 7مادٌ 

، ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر يُاٍرس٤ًٕ  ،ډَُْ، سب ٕٺٴ ٽڄ اٍُٗ سٮٕٕه ٙيٌ

 ځَىى. ٽىشَڃ ٕٺٴ ياٍىار ثَ٭ُيٌ ځمَٻ إز. سٮٕٕه ي ا٭لاڇ ډٓ

ياٍى ٽَىن َئٍ ي ًٕٱبر س٤ًٕ ډَُوٕٚىبن ىٍ كي ٽبلاَبْ سٮٕٕه  – 1تبصزٌ 

وبډٍ  ( إٓٔه39ٕبڅٓ ٔټ ثبٍ ډؼبُ إز. َئٍ ي ًٕٱبر ياٍىٌ سبث٬ ډبىٌ ) ،ٙيٌ

 إز. 1384 اػَأٓ ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ٕبڃ

َبْ  ياځٌاٍْ ي ٵَيٗ ُٕمٍٕ ي سًٽٕڄ ثٍ ٱَٕ، َٝٵبً ثٍ سٮبيوٓ – 2تبصزٌ 

 ثبٙي. ُب ډمى٫ً ډٓډؼبُ ي ثٍ ٱَٕ آو ،ډَُوٕٚه

ٕٺٴ اٹلاڇ ٹبثڄ يٍيى ىٍ اػَاْ أه ٹبوًن ٽٍ ٙبډڄ ثوٚٓ اُ ډٞبٍٳ  – 8مادٌ 

 يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرډٮٕٚشٓ ي وٕبَُبْ ډَُوٕٚىبن إز ي س٤ًٕ 

ځَىى، ډٚمًڃ سوٶٕٴ كٺًٷ يٍيىْ ثَاْ ٽبلاَبْ هًٍاٽٓ )اٍُاٷ  ٕٕه ډٓسٮ

%( ي ثَاْ ٽبلاَبْ ٱَٕهًٍاٽٓ سب دىؼبٌ ىٍٝي 100٭مًډٓ( سب ٝيىٍٝي )

 %( ډشىبٕت ثب ډلَيډٕز ډى٦ٺٍ دٔ اُ سًٞٔت َٕأر ئَُان هًاَي ثًى. 50)

اْ  و٦ٕىٍىٍ يٍيى أه ٽبلاَب، ٍ٭بٔز ٹًاوٕه ي ډٺٍَار ثُياٙشٓ ي ٹَ – 1تبصزٌ 

 اڅِاډٓ إز. 

ياٍىار ٽبلاَبْ ډ٫ً١ً أه ٹبوًن، ډٚمًڃ َٕؾ و٫ً ٭ًاٍٟ ي اهٌ  – 2تبصزٌ 

 ًٙى. اڅشٶبير ومٓ ډبثٍ

 

 

 

 

Note 2. The Ministry of Economic Affairs & Finance may 

renovate old customhouses or set up specialized Customs 

depending on the need, and foresee required funds in the 

annual budget. 

Article 6. The total value of goods tradable in the border 

regions falling under this Law shall be determined by the 

Government commensurate to the social and economic 

situation and the number of inhabitants of the border 

regions. Such value for the whole country shall be 

equivalent to 3% (three percent) of the country's imports in 

the preceding year and must be compared against 3% (three 

percent) of non-oil exports in the preceding year. 

Note 1. Exports against imports in a border region shall be 

subject to the ceiling specified for the same border. 

Note 2. Importable goods accompanying sailors and vessel 

crew for personal consumption shall be exempted, by the 

approval of the Council of Ministers, from payment of 

import duty at the exemption rate of 30% (thirty percent) to 

100% (hundred percent) on public food items and a 

maximum of 50% (fifty percent) on home appliances. 

Note 3. In order to promote exports from border regions, the 

Ministry of Industry, Mine and Trade may grant necessary 

incentives such as export prize to goods that have 

completed customs formalities. 

Article 7. The Ministry of Industry, Mine and Trade, within 

the set value ceiling, shall determine the list and quantity of 

items importable into each border region by virtue of this 

Law. It shall be the responsibility of the Customs 

Administration to monitor the import ceiling. 

Note 1. The importation, once in a year, of presents and gifts 

by border residents within the limit specified for goods is 

permissible. The presents and gifts so imported shall be 

subject to Article (39) of the Executive Ordinance of the 

Law on Export and Import Regulations for the year 2005-

2006 (1384). 

Note 2. The transfer, sale or delegation to a third party of quota 

is permissible but exclusively to the border residents' 

cooperatives. Otherwise, it is prohibited. 

Article 8. The Ministry of Industry, Mine and Trade shall set 

the ceiling of the items importable according to this Law 

comprising part of the subsistence requirements and needs 

of border inhabitants. Such items shall be subject, after the 

approval of the Council of Ministers, to import duty 

reduction of up to 100% (hundred percent) in the case of 

edible goods (public food items) and up to 50% (fifty 

percent) in the case of non-edible goods commensurate to 

the deprivation of the region.  

Note 1. In the importation of these goods the observance of 

sanitary and quarantine laws and regulations is mandatory. 

Note 2. The importation of goods falling under this Law shall 

not be subject to the payment of any duty or the 'difference'. 
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ًٍٝر  َبْ ډَُْ ثٍ هَٔي ي ٵَيٗ ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ ىٍ إشبن – 9مادٌ 

( أه ٹبوًن ډؼبُ إز. هَيع ٽبلاَبْ ډٌٽًٍ 4ٍ٭بٔز ډبىٌ )ٵَيٙٓ ثب  هَىٌ

( 8)ٵَاسَ اُ ٕٺٴ سٮٕٕه ٙيٌ ىٍ ډبىٌ َبْ ډَُْ ثٍ ٕبَٔ وٺب٣ ٽًٍٚ اُ إشبن

ثب سإٔٔي ًٍٙاْ ٕبډبويَٓ ډجبىلار  ،أه ٹبوًن ثٍ ًٍٝر سؼمٕٮٓ ي سؼبٍْ

ر َبْ ډٺٍَ ىٍ أه ٹبوًن ًٍٝ ډَُْ إشبن ي دَىاهز ډجبڅٰ وبٙٓ اُ ډٮبٵٕز

 ځَٕى. ډٓ

َبْ ډَُوٕٚه  س٬ًُٔ ُٕمٍٕ ياٍىاسٓ إشبن ثٕه ډَُوٕٚىبن ي سٮبيوٓ – 11مادٌ 

َب ي سًاوبٔٓ  يٍْ، ډشىبٕت ثب ٩َٵٕز ىاٍاْ ډؼًُ ي ىاٍويځبن ٽبٍر دٕچٍ

س٤ًٕ ًٍٙاْ  ،٭بډلان اػَأٓ ډٌٽًٍ ىٍ اٍائٍ هيډبر ثٍ ډَُوٕٚىبن

 ٕبډبويَٓ ډجبىلار ډَُْ إشبن ًٍٝر هًاَي ځَٵز.

ىٍ ؿبٍؿًة ٹبوًن ثو٘ سٮبيوٓ  ٽبٍ، سٮبين ي ٍٵبٌ اػشمب٭ٓيُاٍر  –زٌ تبص

َبْ سٮبيوٓ ډَُوٕٚه  َبْ َٙٽز اٹشٞبى ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ثَ ٵٮبڅٕز

ٽىي ي اىاٌٍ ٽڄ سٮبين إشبن ََځًوٍ سوچٴ ٍا ثٍ ًٍٙاْ ٕبډبويَٓ  و٪بٍر ډٓ

 ډجبىلار ډَُْ إشبن ا٭لاڇ هًاَي ٽَى.

ُب َبْ ٹبثڄ يٍيى ي ډِٕان ډٮبٵٕز آوڇ ٵَُٕز ػئي ٽبلااُ ُډبن ا٭لا – 11مادٌ 

ٽچٍٕ ٹًاوٕه ي ډٺٍَار ډٲبَٔ ثٍ   َبٔٓ ٽٍ ډٚمًڃ أه ٹبوًن َٖشىي، ثٍ إشبن

يٌ جَبْ ځمَٽٓ ٹبوًوٓ ىٍ ډًٍى ثىبىٍ هَډَُٚ، آثبىان ي ؿًٔ إشظىبْ ډٮبٵٕز

َبْ ډَُْ ٵٮچٓ سب يٹشٓ ٽٍ ىيڅز سٚوٕٜ ىَي  ځَىى. ثبُاٍؿٍ څٲً ډٓ

 سًاوىي ډ٦بثٸ أه ٹبوًن ٵٮبڅٕز ومبٔىي. ډٓ

وبډٍ اػَأٓ أه ٹبوًن كياٽظَ ٩َٳ ډير ٍٕ ډبٌ اُ سبٍٔن  إٓٔه – 12مادٌ 

َبْ  ي ثب َمپبٍْ يُاٍسوبوٍ يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرسًٞٔت س٤ًٕ 

ي ٽًٍٚ سٍُٕ ي ثٍ سًٞٔت  ٽبٍ، سٮبين ي ٍٵبٌ اػشمب٭ٓاډًٍ اٹشٞبىْ ي ىاٍأٓ، 

 َٕأر ئَُان هًاَي ٍٕٕي.

ٹبوًن ٵًٷ ډٚشمڄ ثَ ىياُىٌ ډبىٌ ي ىٌ سجٌَٞ ىٍ ػچٍٖ ٭چىٓ ٍيُ ؿُبٍٙىجٍ 

ډًٍم ٙٚڈ ډَُډبٌ ٔپُِاٍ ي ٕٕٞي ي َٚشبى ي ؿُبٍ ډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ 

 ثٍ سإٔٔي ًٍٙاْ وڂُجبن ٍٕٕي.  20/7/1384سًٞٔت ي ىٍ سبٍٔن 

 
 

                                                                       

                                                                    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 9. Selling and buying of imported goods in the form of 

retail is permissible with due regard to Article (4) of this 

Law. The exit of said goods from border provinces to other 

parts of the country in quantities exceeding the ceiling set 

forth in Article (8) of this Law and with a commercial 

attribute may be effected by the endorsement of the 

Provincial Council for Regulating Border Trade and the 

payment of sums corresponding to the exemptions laid 

down in this Law. 

Article 10. The apportionment of provincial import quota 

among border inhabitants, licensed border cooperatives and 

holders of peddling card shall be effected by the Provincial 

Council for Regulating Border Trade commensurate to the 

capacity and capability of the concerned actors in providing 

services to the border residents. 

Note. Within the framework of the law on the cooperative 

sector of the Islamic Republic of Iran's economy, the 

Ministry of Cooperatives, Labour and Social Welfare shall 

supervise the activities of cooperative companies residing 

in border regions. The provincial Directorate-General 

offices shall report any offences to the Provincial Council 

for Regulating Border Trade  

Article 11. Effective from the date on which the new list of 

importable goods and the level of their exemption are 

communicated to the provinces, all contradicting laws and 

regulations, except the statutory customs exemptions 

concerning Khorramshahr, Abadan and Chouibdeh ports, 

shall be repealed. The existing marketplaces can carry on 

with their activities in accordance with this Law as long as 

the Government so determines. 

Article 12. The Executive Ordinance of this Law shall be 
prepared by the Ministry of Industry, Mine and Trade in 
cooperation with Ministries of Economic Affairs & 
Finance, Cooperatives, Labour and Social Welfare and the 
Interior within a maximum period of three months from the 
date of its enactment and shall be approved by the Council 
of Ministers. 

The above Law, comprising twelve Articles and ten Notes, 

was enacted by the open session of the Islamic Consultative 

Assembly on Wednesday 28 September 2005 and ratified by 

the Guardian Council on 12 October 2005.  
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 1/5/85َـ                                 سبٍٔن:  34576/ر/64342ٙمبٌٍ: 

 ً هِ اازايي ق ًَى س ه ًدّي هب  لا، هزس  آييي

ٽچٍٕ اَبڅٓ ٕبٽه ىٍ ډىب٥ٸ ډَُْ ٽًٍٚ ثٍ إشظىبْ اَبڅٓ ٕبٽه ىٍ  – 1مادٌ 

َب ثب ىٍٔبٵز ٽبٍر ډجبىلار ډَُْ ډٚمًڃ  ََُٙبْ ډَٽِ َُٕٙشبن

 سُٖٕلار ډجبىلار ډَُْ هًاَىي ثًى.

ٽٕچًډشَ اُ وٺ٦ٍ  وٺب٣ ٔب ا٭مبٷ ډَُْ ٽًٍٚ ٽٍ ثٍ ٵبٝچٍ كياٽظَ ٕٓ – 1تبصزٌ 

 ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرَبْ ٽًٍٚ ي  ٝٶَ ډَُْ ٹَاٍ ىاٍى س٤ًٕ يُاٍسوبوٍ

 ځَىى. سٮٕٕه ډٓ

ډىب٥ٺٓ ٽٍ ىٍ وٺ٦ٍ ډَُْ ٽىبٍ ٕبكڄ ٹَاٍ ىاٍوي سب ٭مٸ كياٽظَ  -2تبصزٌ 

 ثبٙىي.  ٽٕچًډشَْ إُبكڄ ډٚمًڃ سُٖٕلار ډجبىلار ډَُْ ډٓ ٕٓ

إشبن ثَاْ  ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرٽبٍر ډجبىلار ډَُْ س٤ًٕ ٕبُډبن  -2مادٌ 

 ځَىى.  ډٓ َٕدَٕز هبوًاٍ ٝبىٍ

ََ ٕبڃ ٝبىٍ ي ََ  ډَُ، آثبن ي آًٍَبْ  ٽبٍر ډجبىلار ډَُْ ىٍ ډبٌ – 1تبصزٌ 

 ًٙى. ثبٍ سمئي ډٓ ٍٕ ٕبڃ ٔټ

سًاوىي ثٍ ًٍٝر ډٖشٺڄ اٹياڇ ثٍ  ىاٍويځبن ٽبٍر ډجبىلار ډَُْ ډٓ – 2تبصزٌ 

( ٹبوًن ٕبډبويَٓ 7( ډبىٌ )2ډجبىڅٍ ډَُْ ومبٔىي ي ٔب ثب ٍ٭بٔز سجٌَٞ )

َبْ  ٽبٍر هًى ٍا ثٍ ٔپٓ اُ َٙٽز – 1384ډًٞة  –ډجبىلار ډَُْ 

سٮبيوٓ ډَُوٕٚه ډلڄ ٕپًوز هًى ٽٍ ىٍ آن ٭٢ًٔز ىاٍوي، ياځٌاٍ ومبٔىي. 

َبْ ٝبىٍ  ډ٦بثٸ ثب سٮياى ٽبٍر ،َبْ سٮبيوٓ دٔ اُ ىٍٔبٵز ٽبٍر َٙٽز

َب ٍا ډَُ ومًىٌ ي ٵَُٕز آن ٍا ثٍ سإٔٔي ٕبُډبن  ُب، ٽبٍرٙيٌ ي ا٭٢بْ آو

 ٍٕبوىي. إشبن ډٓ ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر

سٮياى ا٭٢بْ ٔټ هبوًاٍ ډَُوٕٚه ثب َٕدَٕز، كياٽظَ دىغ وٶَ  -3تبصزٌ 

 ثبٙي. ډٓ

%( 3ٕٺٴ ډجبىلار ډَُْ ََ ډى٦ٺٍ ډَُْ )إشبن( اُ ٍٕ ىٍٝي ) -3مادٌ 

( ٹبوًن ٕبډبويَٓ ډجبىلار ډَُْ ٽٍ ثٍ ډأهٌ ٕبڃ ٹجڄ ٥جٸ 6ډ٫ً١ً ډبىٌ )

يُاٍر ٝىٮز، ځَىى، س٤ًٕ  آډبٍ ځمَٻ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ا٭لاڇ ډٓ

 ًٙى.  سٮٕٕه ډٓ ډٮين ي سؼبٍر

ُْ، ډچًاوبن، هيډٍ ي ٽبٍٽىبن َبْ ډَ ډِٕان ُٕمٍٕ ډَُوٕٚىبن، ثبُاٍؿٍ -4مادٌ 

َبْ ىاٍاْ كياٽظَ دبوٞي سه ٩َٵٕز ََ ډى٦ٺٍ )إشبن( س٤ًٕ  ٙىبيٍْ

 ًٙى. ( ٹبوًن ٔبى ٙيٌ سٮٕٕه ي ا٭لاڇ ډ12ٓٽبٍځَيٌ ډ٫ً١ً ډبىٌ )

َبْ ډَُْ،  س٬ًُٔ ُٕمٍٕ ياٍىاسٓ إشبن ثَاْ ډَُوٕٚىبن، ثبُاٍؿٍ – 5مادٌ 

يٍَبْ ىاٍاْ كياٽظَ دبوٞي سه ٩َٵٕز يٍان، ډچًاوبن، هيډٍ ي ٽبٍٽىبن ٙىب دٕچٍ

 س٤ًٕ ًٍٙاْ ٕبډبويَٓ ډجبىلار ډَُْ إشبن ًٍٝر هًاَي ځَٵز.

س٬ًُٔ ُٕمٍٕ ياٍىاسٓ ډَُوٕٚىبن ډ٦بثٸ ثب سٮياى ا٭٢بْ ََ هبوًاٍ ٔب  -1تبصزٌ 

 ځَٕى.  سٮبيوٓ ډَث٣ً، ًٍٝر ډٓ

 

No: H34576/T/64342                                Date: 2008/7/23 

The Executive Ordinance of the Law on 
Regulating Border Trade 

Article 1. All inhabitants of the border regions of the country, 
with the exception of those who reside in the capital cities 
of major subdivisions of Provinces, shall be subject to 
border exchange facilities upon receipt of the Border Trade 
Exchange Card.  

Note 1. Border points or lands of the country which are located 
at a maximum distance of thirty kilometers from the 
borderlines shall be determined by the Ministries of  
Interior Industry, Mines & Trade .  

Note 2. Areas that are located at the border points along the 
coast shall be subject to border exchange facilities up to a 
maximum depth of thirty kilometers from the coast.  

Article 2. The Border Trade Exchange Card shall be issued by 
the Industry, Mines & Trade Organization of the Province 
to the name of the head of the household.  

Note 1. The Border Trade Exchange Card shall be issued each 
year in the months of Dey and Bahman (22 December-19 
February) and renewed every 3 years.  

Note 2. Holders of the Border Trade Exchange Card may carry 
out border trade exchanges themselves or may delegate 
their card to one of the local cooperative companies of the 
place of their residence of which they are a member, with 
due observance of Note 2 to Article 7 of the Law on 
Regulating Border Trade _enacted in 1384 (2005). The 
cooperative companies shall stamp the cards upon their 
receipt according to the number of cards issued and the 
number of their members, and have its list confirmed by the 
Industry, Mines & Trade Organization of the Province.  

Note 3. The maximum number of members of a border 
inhabitant household, including the head of the household, 
is five.  

Article 3. The ceiling value of border trade exchanges of each 
border region (Province) shall be determined by the 
Ministry of Industry, Mine and Trade from the three per 
cent (3%) as stipulated in Article 6 of the Law on 
Regulating Border Trade, which will be notified based on 
the statistics of the Customs Administration of the I.R. Iran 
for the preceding year. 

Article 4. The quota of border inhabitants, border marketplaces, 
sailors and crew members of vessels having a maximum 
volume capacity of five hundred tons in each region 
(Province) shall be determined and notified by the Working 
Group established under Article 12 of the said Law. 

Article 5. The provincial import quota for border inhabitants, 
border marketplaces, peddlers, sailors and crew members of 
vessels with a maximum volume capacity of five hundred 
tons shall be apportioned by the Provincial Council for 
Regulating Border Trade.  

Note 1. Distribution of import quotas will be linked according 
to members of each household or co-operative.  
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٥ٸ ډلَيڇ ډَُْ ىي ثَاثَ ُٕمٍٕ وٖجز ثٍ ٕبَٔ ډىب٥ٸ ثَاْ ډىب – 2تبصزٌ 

څلب٧ هًاَي ٙي. ٵَُٕز ډىب٥ٸ ډلَيڇ س٤ًٕ ٕبُډبن ډئَٔز ي 

  ٍِْٔ ٽًٍٚ ا٭لاڇ هًاَي ٙي. ثَوبډٍ

ٵَُٕز، و٫ً، ډٺياٍ ي ډِٕان ډٮبٵٕز  يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر – 6مادٌ 

ُب ٍا سٮبيوٓ آو َُوٕٚىبن ي َٙٽشُبْكٺًٷ يٍيىْ ٽبلاَبْ ٹبثڄ يٍيى س٤ًٕ ډ

( ٹبوًن 12اْ سٮٕٕه ي دٔ اُ سإٔٔي ٽبٍځَيٌ ډ٫ً١ً ډبىٌ ) ثٍ ًٍٝر ډى٦ٺٍ

 ومبٔي. ډِثًٍ ثَاْ سًٞٔت ثٍ َٕأر ئَُان إٍبڃ ډٓ

ٻ ډًٍم 20525/ر71704وبډٍ ٙمبٌٍ  ٵَُٕز ډ٫ً١ً سًٞٔت -1تبصزٌ

ا الاػَ َبْ ثٮيْ آن، سب سإٔٔي ٽبٍځَيٌ ٔبىٙيٌ لاُڇ ي اٝلاكٍٕ 11/12/1377

 ثبٙي.  ډٓ

%( سب 30سوٶٕٴ ىٍ كٺًٷ يٍيىْ اٍُاٷ ٭مًډٓ اُ ٕٓ ىٍٝي ) -2تبصزٌ 

%( ډشىبٕت ثب ىٍػٍ 50%( ي ثَاْ ٕبَٔ ٽبلاَب سب دىؼبٌ ىٍٝي )100ٝيىٍٝي )

 ډلَيډٕز ډى٦ٺٍ هًاَي ثًى.

َبْ  هَٔي ي ٵَيٗ ٽبلاَبْ ياٍى ٙيٌ س٤ًٕ ډَُوٕٚىبن ي َٙٽز -3تبصزٌ 

ٵَيٙٓ ىٍ َمبن إشبن ډَُْ  َُْ ثٍ ًٍٝر هَىٌَبْ ډ ُب ىٍ إشبنآوسٮبيوٓ 

ډؼبُ ثًىٌ يڅٓ هَيع ٽبلاَبْ ډٌٽًٍ اُ إشبن ډَُْ ثٍ ٕبَٔ وٺب٣ ٽًٍٚ ثٍ 

اڅشٶبير كٺًٷ  َب ي دَىاهز ډبثٍ ًٍٝر سؼمٕٮٓ ي سؼبٍْ ثب كٌٳ ډٮبٵٕز

يٍيىْ ي سإٔٔئٍ ځمَٻ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ي اهٌ ډًاٵٺز ًٍٙاْ 

 ثبٙي. إشبن ډؼبُ ډٕٓبډبويَٓ ډجبىلار ډَُْ 

ُب ٵٺ٤ ىٍ كًٌُ َبْ آو َبْ سٮبيوٓ وٕٚىبن ي َٙٽزياٍىار س٤ًٕ ډَُ *- 4تبصزٌ 

ځَٕى. ىٍ  َبْ ډَُْ ي ٔب ځمَٻ َمبن إشبن ًٍٝر ډٓ ځمَٽبر ثبُاٍؿٍ

دٌَٔ وجبٙي، ًٍٙاْ ٕبډبويَٓ  َبْ ډَُْ اډپبن ډًاٍىْ ٽٍ ډجبىڅٍ ىٍ ثبُاٍؿٍ

سَٔه ځمَٻ ٍا ثٍ ٭ىًان ډلڄ ډجبىڅٍ اوشوبة ي  وِىٔټسًاوي  ډجبىلار ډَُْ ډٓ

ا٭لاڇ ومبٔي. ىٍ أه ًٍٝر ثب إشٶبىٌ اُ ٍئٍ سَاؤِز ىاهچٓ، ٽبلا ىٍ ځمَٻ 

ًٙى. ځمَٻ سَهٕٜ ٽىىيٌ ٽبلا ثبٔي ٹجڄ اُ اٹياڇ ثٍ  َمبن إشبن سَهٕٜ ډٓ

ىاٍويٌ كٖبة  سَهٕٜ ٽبلا وٖجز ثٍ اهٌ ډٺياٍ ُٕمٍٕ سٮبيوٓ اُ ځمَٻ وڂٍ

ُب ىٍ كي ٕٺٴ ډٺٍَ ىٍار س٤ًٕ ډَُوٕٚىبن ي سٮبيوٓ آوبيوٓ اٹياڇ ومبٔي. ٝبسٮ

 ثبٙي.  اُ ٥َٔٸ ٽچٍٕ ځمَٽبر ٽًٍٚ ثلاډبو٬ ډٓ

ُب َبْ سٮبيوٓ آو ډَُوٕٚىبن ي َٙٽز ٽىشَڃ ٕٺٴ ډجبىلار س٤ًٕ -5تبصزٌ 

ثَ٭ُيٌ ځمَٻ ثًىٌ ي ډُچز ياٍىار ٽبلا س٤ًٕ ډَُوٕٚىبن اُ ُډبن ٝبىٍار 

  ي.ثبٙ ٔټ ٕبڃ ډٓ

اٍُٗ ٽڄ ٽبلاَبْ ٹبثڄ ډجبىڅٍ ىٍ ډىب٥ٸ ډَُْ ثَاْ ٽڄ ٽًٍٚ، ََ  -6تبصزٌ 

%( ٽڄ ياٍىار ٽًٍٚ ثٍ ډأهٌ ٕبڃ ٹجڄ سٮٕٕه 3ٕبڅٍ ډٮبىڃ ٍٕ ىٍٝي )

%( ٝبىٍار ٽبلاَبْ ٱَٕوٶشٓ ثٍ ډأهٌ 3ًٙى ٽٍ ثبٔي ىٍ ډٺبثڄ ٍٕ ىٍٝي ) ډٓ

 ٕبڃ ٹجڄ اوؼبڇ ًٙى.

 
  اٝلاف ځَىٔيٌ  18/3/1395ډًٍم  َـ51967/ر31819وبډٍ ٙمبٌٍ أه سجٌَٞ ثَإبٓ سًٞٔت

 إز.

  اٝلاف ځَىٔيٌ  14/4/1388ٻ ډًٍم 39602/ر78545وبډٍ ٙمبٌٍ أه سجٌَٞ ثَإبٓ سًٞٔت

 إز.

Note 2. The quotas allocated to the deprived border regions 

shall be twice those allocated to other regions. A list of 

deprived regions shall be notified by the Management and 

Planning Organization of Iran.  

Article 6. The Ministry of Industry, Mine and Trade shall 

determine the list, type, quantity and amount of import duty 

exemption of goods importable by the border inhabitants 

and their cooperatives on a regional basis, and after its 

confirmation by the Working Group established under 

Article 12 of the said Law, shall send it to the Council of 

Ministers for approval.  

Note 1

. The list stipulated in the Decree No. k20525T/71704 

dated 11/12/1377 (March 2, 1999) and its subsequent 

amendments shall remain in force until it is confirmed by 

the said Working Group.  

Note 2. The reduction of import duties shall be from thirty per 

cent (30%) to one hundred per cent (100%) for public food 

items, and up to fifty per cent (50%) for other goods, 

proportionate to the poverty of the region.  

Note 3. Purchase and sales of goods imported by border 

inhabitants and their cooperatives in retail form shall be 

permissible in the same border province. However, the exit 

of the said goods to other parts of the country collectively 

and with commercial attribute is permissible with the 

elimination of the exemptions and the payment of the 

differencials of import duties upon the approval of the 

Customs Administration of the I.R. Iran and the 

endorsement of the Provincial Council for Regulating 

Border Trade.  

Note 4.
* 

Importation by border inhabitants and their 

cooperative companies shall only take place in the 

territorial jurisdiction of border marketplace customs 

houses or of the provincial customs houses. In cases where 

trade exchange is not possible in the border marketplaces, 

the Council for Regulating Border Trade may select and 

notify the nearest customs house as the place of the 

exchange. In such cases, the goods shall be released, by 

applying the domestic transit procedure, at the customs 

house of the same province. The customs house clearing the 

goods shall, before releasing the goods, obtain the 

information on the quantity of the quota of the cooperative 

from the customs house keeping the account of the 

cooperative. Exportation by border inhabitants and their 

cooperatives is permissible within the prescribed ceiling 

value through all customs houses in the country.  

Note 5. The Customs shall control the ceiling of trade 

exchanges of the border inhabitants and their cooperatives. 

The time limit for the importation of goods by the border 

inhabitants from the time of exportation is one year.  

Note 6. The total value of tradeable goods in the border regions 

of the entire country each year shall be equivalent to three 

per cent (3%) of the total imports of the country in the 

preceding year, which must be effected against three per 

cent (3%) of the non-oil exports in the preceding year.  

 
 This Note was amended on the basis of the Decree No. H51967T/31819 

dated 18/3/1395 (June, 7, 2016)  

 This Note was amended on the basis of the Decree No. K39602T/78545 
dated 14/4/1388 (July, 5, 2009)  
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اْ إز ډلًٍٞ ياٹ٬ ىٍ وٺب٣ ډَُْ ي ىٍ ػًاٍ  ثبُاٍؿٍ ډَُْ ډل٥ًٍ -7مادٌ 

َبْ ډىٮٺي ٙيٌ ثٕه ػمًٍُْ إلاډٓ  وبډٍ َبٔٓ ٽٍ ٥جٸ سٶبَڈ ځمَٽبر ٔب ډپبن

ثٍ ًٍٝر ډٖشٺڄ ي ډ٦بثٸ ثب ١ًاث٤ سٮٕٕه  أَان ي ٽًٍَٚبْ َمؼًاٍ ي ٔب

ٙيٌ إز ي ډؼبُ ثٍ اوؼبڇ سَٚٔٶبر سَهٕٜ ٽبلا ٙيٌ اُ ًْٕ ىيڅز سإٕٔٔ 

 ثبٙي. ډٓ

يُاٍر ٝىٮز، َبْ ډَُْ دٔ اُ إشٺَاٍ ډأډًٍان  ډجبىلار ىٍ ثبُاٍؿٍ -1تبصزٌ 

، ځمَٻ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ي وَٕيْ اوش٪بډٓ ي ثب ا٭مبڃ ډٮين ي سؼبٍر

 ډٺٍَار ډَث٣ً ثٍ ٝبىٍار ي ياٍىار ٽبلا ډؼبُ هًاَي ثًى.

َبْ ډَُْ  ٽچٍٕ ٽبلاَبْ ياٍى ٙيٌ ثب إشٶبىٌ اُ سُٖٕلار ثبُاٍؿٍ سَهٕٜ -2تبصزٌ 

 ثبٙي. دٌَٔ ډٓ ىٍ ځمَٻ ثبُاٍؿٍ ډَُْ إشبن ي ٔب ځمَٻ َمبن إشبن اډپبن

ٍ دٕٚىُبى ػُز سإٕٔٔ ثبُاٍؿٍ ډَُْ ػئي اُ ًْٕ ًٍٙاْ اٍائ -3تبصزٌ 

ي  ٕبډبويَٓ ډجبىلار ډَُْ ډى٣ً ثٍ ىاٙشه سًػٍٕ اٹشٞبىْ، سأډٕه دَٕىڄ

َبْ ډَث٣ً ثٍ أؼبى سإٕٖٔبر ډًٍى وٕبُ ياكيَبْ اػَأٓ ډٖشٺَ ىٍ  َِٔىٍ

َبْ ډشٺبثڄ ثب  ثبُاٍؿٍ ي اهٌ ډًاٵٺز ٽًٍٚ ډٺبثڄ ىٍ أؼبى سإٕٖٔبر ي ٵٮبڅٕز

 ـ 1372ډًٞة  ـ( ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار 11ٍ٭بٔز ډبىٌ )

 ثبٙي. ډٓ

ٖبر ډًٍى وٕبُ ياكيَبْ أؼبى سإٕٖٔبر اىاٍْ ي َُٔثىبٔٓ ي سإٕٔ -4تبصزٌ 

َب ىٍ ثو٘ أَاوٓ  ځٌاٍْ اػَأٓ ډٖشٺَ ىٍ ثبُاٍؿٍ ي ٕبَٔ َٕډبٍٔ

َبْ اىاٌٍ آن  َبْ ډَُْ ي سأډٕه دَٕىڄ اػَأٓ ثبُاٍؿٍ ي َِٔىٍ ثبُاٍؿٍ

ثَ٭ُيٌ إشبوياٍْ ډَث٣ً إز، يڅٓ اُ و٪َ اكياص ډپبن ثبُاٍؿٍ ىٍ وٺ٦ٍ 

ي اٵَاى ثبٔي ثب يُاٍر ٽًٍٚ ٽىشَڃ سَىى  ډَُْ ي ؿڂًوڂٓ كٶ٨ اوش٪بډبر ي

 َمبَىڂٓ ثٍ ٭مڄ آٔي.

ٍِْٔ ٽًٍٚ ډ٩ًٴ إز ا٭شجبٍار ډًٍى وٕبُ ػُز  ٕبُډبن ډئَٔز ي ثَوبډٍ

 ثٕىٓ ومبٔي.  اػَأٓ ٙين أه سجٌَٞ ٍا ىٍ څًأق ثًىػٍ ٕبلاوٍ دٕ٘

إشٺَاٍ ځمَٻ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان دٔ اُ أؼبى سإٕٖٔبر ځمَٽٓ ي  -5تبصزٌ 

اىاٍْ ىٍ ىٍة يٍيى ي هَيع ثبُاٍؿٍ ١َيٍْ إز ي ا٭مبڃ ډٺٍَار وٕبَُبْ 

ٝبىٍار ي ياٍىار ي و٪بٍر ثَ ٍ٭بٔز آن ىٍ ثبُاٍؿٍ ثَ٭ُيٌ ځمَٻ 

 ثبٙي. ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ډٓ

ٍث٤ ي  إٔٔي إشبوياٍ ًْ٭ِڃ ي وٞت ډئَ ثبُاٍؿٍ ډَُْ ثب َمبَىڂٓ ي س -6تبصزٌ 

 َان هًاَي ثًى.ٕٔ ٽڄ ځمَٻ ػمًٍُْ إلاډٓ أثب كپڈ ٍئ

 

 

 

 

 
 

 

 

Article 7. A border marketplace is an enclosed area situated in 

border localities and in the vicinity of customs houses or in 

places established according to the Memorandums of 

Understanding concluded between the I.R. Iran and the 

adjoining countries, or independently and in accordance 

with the regulations laid down by the Government, and is 

authorized to carry out Customs clearance procedures.  

Note 1. Trade exchanges in border marketplaces shall be 
permissible through the implementation of import-export 
related regulations, and after the officials of the Ministry of 
Industry, Mine and Trade, Customs Administration of the 
I.R. Iran and the Law Enforcement Forces have been 
stationed there.  

Note 2. Clearance of all goods imported using the border 

marketplace facilities is possible at the Customs houses of 

border marketplace of the province or the Customs house of 

the same province.  

Note 3. Proposals for the establishment of a new border 

marketplace by the Council for Regulating Border Trade is 

subject to ensuring economic feasibility, providing for the 

personnel and costs related to creating the installations 

required by the administrative units stationed at the 

marketplace, and obtaining the agreement of the adjoining 

country to the establishment of the installations and the 

mutual activities, with due observance of Article 11 of the 

Export-Import Regulations Act of 1372 (1993).  

Note 4. The Provincial Governor General’s Office shall be 

responsible for setting up the administrative and 

infrastructural installations as well as the installations 

required by the administrative units stationed at the border 

marketplaces, for making other investments in the Iranian 

part of the border marketplace, and for providing the 

administrative personnel of the marketplace and its 

administrative costs. However, coordination shall be made 

with the Ministry of the Interior in terms of the construction 

of the marketplace at the border point, ways of securing 

discipline and controlling the passage of people.  

The Management and Planning Organization of Iran is 

required to foresee the funds needed for the implementation of 

this Note in the Annual Budget Bills.  

Note 5. After the establishment of the Customs installations 

and administrative facilities, it is mandatory to station the 

customs house of the I.R. Iran at the entrance and exit doors 

of the marketplace. The Customs Administration of the I.R. 

Iran shall be responsible for the implementation of export-

import regulations and supervising their enforcement in the 

marketplace.  

Note 6. The director of the border marketplace shall be 

appointed and dismissed with coordination and approval of 

the Governor General of the relevant province and by the 

order of the Chief Executive of Customs Administration of 

the I.R. Iran. 
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 َبْ ډَُْ س٤ًٕ يٍيى ي سَهٕٜ ٽبلا ىٍ ٕٺٴ سٮٕٕه ٙيٌ ىٍ ثبُاٍؿٍ -7تبصزٌ 

يٍان، ډچًاوبن، هيډٍ ي ٽبٍٽىبن  ُب، دٕچٍَبْ سٮبيوٓ آو ډَُوٕٚىبن ي َٙٽز

َبْ  ٍ ٵبٽشًٍ ٵَيٗ ٱَٵٍاْ كياٽظَ دبوٞي سه ٩َٵٕز ثب اٍائَبْ ىاٍٙىبيٍ

ڄ َبْ ډَُْ ٽًٍٚ ٥َٳ ډٮبډچٍ ي ٔب ډياٍٻ ډظجشٍ ٽًٍٚ ډٺبث ثبُاٍؿٍ

ثَٿ )دَيٵَډب( ي  ٍ ٕبَٔ ډياٍٻ اُ ٹجٕڄ دٕ٘دٌَٔ ثًىٌ ي وٕبُ ثٍ اٍائ اډپبن

ډلڄ ثبٙي. طجز آډبٍْ )ٝبىٍار ي ياٍىار( ىٍ  كٖت ډًٍى ثبٍوبډٍ كمڄ ومٓ

  اوؼبڇ هًاَي ٙي. يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍرََ ثبُاٍؿٍ س٤ًٕ ومبٔىيٌ 

ياٍىار ٽبلا س٤ًٕ ډچًاوبن، هيډٍ ي ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَبْ ىاٍاْ كياٽظَ دبوٞي 

ثَٿ )دَيٵَډب(، ثبٍوبډٍ كمڄ ي  ٍ دٕ٘سه ٩َٵٕز ىٍ كي ډَٞٳ ٙوٞٓ اُ اٍائ

 ثبٙىي. ٵبٽشًٍ ډٖشظىٓ ډٓ

ٵَُٕز ٽبلاَبْ ٹبثڄ ىاى ي ٕشي ىٍ ََ  سؼبٍر يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي -8مادٌ 

َبْ  يٍان ٍا ثب ىٍ و٪َ ځَٵشه اډپبوبر ي وٕبُډىيْ ثبُاٍؿٍ س٤ًٕ دٕچٍ

ډٺٍَار  َبْ ثٍ ٭مڄ آډيٌ ثب ٽًٍٚ ډٺبثڄ ي َبْ ډَُْ ي ٔب ثب سٶبَڈ إشبن

 ومبٔي.  ٝبىٍار ي ياٍىار ٽًٍٚ سٍُٕ ي ا٭لاڇ ډٓ

ډچًاوبن، هيډٍ ي ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَبْ ىاٍاْ كياٽظَ دبوٞي سه ٩َٵٕز ٽٍ  -9مادٌ 

ٽىىي ي  ثٕه ًٕاكڄ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ي ٕبَٔ ٽًٍَٚبْ َمؼًاٍ سَىى ډٓ

ثبٙىي، ډٚمًڃ  ډٓ ىاٍاْ ٽبٍر ٙىبٕبٔٓ ډٮشجَ اُ ٕبُډبن ثىبىٍ ي ٽٚشَٕاوٓ

 ًٙوي. وبډٍ ډٓ ډٺٍَار أه إٓٔه

ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَبْ ىاٍاْ كياٽظَ دبوٞي سه ٩َٵٕز  ډچًاوبن، هيډٍ ي – 1تبصزٌ 

ٙيٌ   ىاٍاْ ٽبٍر ډٮشجَ اُ ٕبُډبن ثىبىٍ ي ٽٚشَٕاوٓ ثٍ ډَٕان ُٕمٍٕ سٮٕٕه

ي ََ وًثز سب ٕٺٴ ؿُڄ  سًاوىي ٙ٘ وًثز وبډٍ ډٓ ( أه إٓٔه6ىٍ ډبىٌ )

ٍٔبڃ ىٍ ډًٍى اٍُاٷ ٭مًډٓ ثٍ ډِٕان ٝيىٍٝي ( 000,000,40ډٕچًٕن )

%( ًٕى ثبٍُځبوٓ 30%( ي ىٍ ډًٍى څًاُڇ هبوڂٓ ثٍ ډِٕان ٕٓ ىٍٝي )100)

ىٍ ٕبڃ ثب ٍ٭بٔز ډٺٍَار أه دٔ اُ اوؼبڇ سَٚٔٶبر ځمَٽٓ ي ٹبوًوٓ  

  وبډٍ اٹياڇ ثٍ ياٍىار ٽبلا ومبٔىي. إٓٔه

ٓ اٹلاڇ ٹبثڄ يٍيى ډچًاوبن، ٵَُٕز و٫ً، كؼڈ ي ډٮبٵٕز اُ ًٕى ثبٍُځبو -2تبصزٌ 

هيډٍ ي ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَبْ ىاٍاْ كياٽظَ دبوٞي سه ٩َٵٕز ثٍ دٕٚىُبى 

ًٍٙاْ ٕبډبويَٓ ډجبىلار ډَُْ إشبن ي ثب څلب٧ كمبٔز لاُڇ اُ سًڅٕيار 

( 12ي دٔ اُ سإٔٔي ٽبٍځَيٌ ډ٫ً١ً ډبىٌ ) َب ىاهچٓ ي ډِٕان ډَٞٳ َٕاوٍ آن

ي سًٞٔت َٕأر ئَُان  – 1384ًٞة ډ –ٹبوًن ٕبډبويَٓ ډجبىلار ډَُْ 

 ثبٙي. ٹبثڄ اػَا ډٓ

 

 

 
  ډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ ٕبُډبن ثىبىٍ ي ٽٚشَٕاوٓ ثٍ ٕبُډبن  29/2/1387ثٍ ډًػت ډًٞثٍ ډًٍم

 ثىبىٍ ي ىٍٔبوًٍىْ سٲَٕٕ ٔبٵشٍ إز.

  ٌٍَٕبر ډلشَڇ  2/2/1391َــ ډًٍم  48018/ ر 15263ډٶبى أه سجٌَٞ ثٍ ډًػت ډًٞثٍ ٙمب

َٕأر ډلشَڇ  8/6/1390ډًٍم َـ  45-59/ ر 116674وبډٍ ٙمبٌٍ  ػبٔڂِٔه سًٞٔت ئَُان

 ئَُان ٙيٌ إز.

Note 7. The importation and clearance of goods within the set 

ceiling at the border marketplaces by border inhabitants and 

their cooperative companies, peddlers, sailors, and crew 

members of vessels with a maximum volume capacity of 

five hundred tons is permissible upon submission of 

invoices of stands of border marketplaces of the adjoining 

country, or other documentations of the adjoining country 

and there will be no need for other documents such as 

proforma invoice, or bill of lading as the case may be. 

Statistics (on exports and imports) shall be recorded at the 

premises of each marketplace by the representative of the 

Ministry of Industry, Mine and Trade.  

Imports for personal use by sailors and crew members of 

vessels with a maximum volume capacity of five hundred tons 

shall be exempt from submission of proforma invoices, bills of 

lading or invoices.  

Article 8. The Ministry of Industry, Mine and Trade shall 

prepare and notify the list of goods tradeable in each 

marketplace by peddlers, taking into account the capacities 

and needs of border provinces and the understandings 

reached at with the adjoining country, as well as the export-

import regulations of the country.  

Article 9. Sailors and crew members of vessels with a 

maximum volume capacity of five hundred tons which 

travel between the coasts of the I.R. of Iran and other 

neighboring countries and have a valid ID card issued by 

the Ports and Shipping Organization

 shall be subject to the 

provisions of this Ordinance.  

Note 1. Sailors and crewmembers of vessels with a maximum 

volume capacity of five hundred tons having a valid ID 

card from the Ports and Shipping Organization may import 

goods six times and each- time up to forty million 

(40.000.000) RLS in general Foods up to hundred percent 

rate (100%) and home appliances to the thirty percent 

(30%) Trading profit after legal and customs formalities a  

year as set forth in Article 6 of this Ordinance


 with due 

observance of the provisions of this Ordinance.    

 

Note 2. The list, type, quantity and amount of exemption from 

commercial benefit tax of goods importable by sailors and 

crew members of vessels with a maximum volume capacity 

of five hundred tons may be enforced at the proposal of the 

Provincial Council for Regulating Border Trade, with due 

observance of the protection needed for domestic products 

and their per capita consumption, after the confirmation of 

the Working Group established under Article 12 of the Law 

on Regulating Border Trade
 _

enacted in 1384 (2005), and 

the approval of the Council of Ministers.  

 

 

 

 
 By virtue of legislation approved by the Islamic Consultative Assembly on 

29/2/1387 (19.5.2008), the naming of the Ports and Shipping Organization 

has been changed to Ports and Navigation Organization. 

 Pursuant to the provisions of  Act No. 15263/T 48018 dated 02/02/1391 

(21,04,2012) of the Minister Board has been replaced by decision No. 

116674/45059 dated 06/08/1390 (28,10,2011) 
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هَيع ٽبلاَبْ ياٍى ٙيٌ س٤ًٕ ډچًاوبن، هيډٍ ي ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَبْ  -3تبصزٌ 

ىاٍاْ كياٽظَ دبوٞي سه ٩َٵٕز اُ كًٌُ إشبن ثٍ ًٍٝر سؼمٕٮٓ ي سؼبٍْ 

 ُب ىٍ ٦ٕق إشبن ثلاډبو٬ إز.ٵَيٙٓ آو ثبٙي يڅٓ هَىٌ ډمى٫ً ډٓ

هبوًاٍ ډچًاوبن، هيډٍ ي ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَبْ ىاٍاْ كياٽظَ دبوٞي سه  -4تبصزٌ 

٩َٵٕز ىاٍاْ ٽبٍر ډٮشجَ اُ ٕبُډبن ثىبىٍ ي ٽٚشَٕاوٓ ثب اهٌ ٽبٍر ډجبىلار 

سًاوىي اُ ډِأبْ  ډَُْ ي ٍ٭بٔز ډٶبى ډَث٣ً ثٍ ٹًاوٕه ډَُوٕٚىبن ډٓ

 ډَُوٕٚىبن وِٕ ثَهًٍىاٍ ځَىوي.

يٍان،  ُب ي دٕچٍَبْ سٮبيوٓ آو ٕىبن، َٙٽز٤ ډَُوٚىٍ ٝبىٍار سًٕ -11مادٌ 

 اْ يػًى وياٍى. ډبُاى ثَ ٕٺٴ سٮٕٕه ٙيٌ ثٍ ًٍٝر ٭بڇ ډلييىٔز ُٕمٍٕ

وبډٍ ډًٽًڃ ثٍ ٝبىٍار ٹجڄ اُ آن  ياٍىار ٽبلا ثٍ ډًػت أه إٓٔه -11مادٌ 

 ثبٙي. ډٓ

ډجبىلار ډَُْ ػِ ىٍ ډًاٍىْ ٽٍ ىٍ ٹبوًن ٕبډبويَٓ ډجبىلار ډَُْ  -12مادٌ 

سبث٬ ٹًاوٕه ي  وبډٍ ىاٍاْ اكپبڇ هبٛ إز، ي أه إٓٔه – 1384ة ډًٞ –

 ډٺٍَار ٭مًډٓ ٝبىٍار ي ياٍىار إز.

وبډٍ ثٍ سٶپٕټ  سٍُٕ آډبٍَبْ ٝبىٍار ي ياٍىار ډ٫ً١ً أه إٓٔه -13مادٌ 

َبْ ډَُْ، ډچًاوبن، هيډٍ ي ٽبٍٽىبن ٙىبيٍَبْ  يٍان، ثبُاٍؿٍ ډَُوٕٚىبن، دٕچٍ

٩َٵٕز ٥جٸ إشبوياٍىَبْ ډًػًى ىٍ سٍُٕ آډبٍ ىاٍاْ كياٽظَ دبوٞي سه 

  ثبٙي. ثبٍُځبوٓ هبٍػٓ ثٍ ٭ُيٌ ځمَٻ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ډٓ

وبډٍ اػَأٓ ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار ٽٍ  آن ىٕشٍ اُ ډًاى إٓٔه -14مادٌ 

  ځَىوي. ثبٙىي څٲً ډٓ وبډٍ ډٓ اوي ي ډٲبَٔ أه إٓٔه سبٽىًن ثٍ سًٞٔت ٍٕٕيٌ

 

 

 

 

 

Note 3. The exit of imported goods by sailors and crew 

members of vessels with a maximum volume capacity of 

five hundred tons from the provincial jurisdiction 

collectively and with commercial attribute is prohibited. 

However, their retail selling within the province is 

permissible.  

Note 4. Family members of sailors and crew members of 

vessels with a maximum volume capacity of five hundred 

tons having a valid ID card from the Ports and Shipping 

Organization may also enjoy the benefits available to 

border inhabitants, provided that they obtain a Border Trade 

Exchange Card and observe the provisions of the laws 

related to border inhabitants. 

Article 10. For the exports by border inhabitants, their 

cooperative companies and peddlers in excess of the ceiling 

set, there is generally no quota limitation.  

Article 11. The importation of goods under the provisions of 

this Ordinance is subject to prior exportation. 

 Article 12. Border trade exchanges are subject to general 

export-import laws and regulations, with the exception of 

cases where there are special provisions in the Law on 

Regulating Border Trade
 _

enacted in 1384 (2005)
_
 and this 

Ordinance.  

Article 13. The Customs Administration of the I.R. Iran is 

responsible for preparing the statistics on exports imports 

carried out under this Ordinance, separately by border 

inhabitants, peddlers, border marketplaces, sailors, and 

crew members of vessels with a maximum volume capacity 

of five hundred tons, according to the existing standards of 

preparing foreign trade statistics.  

Article 14. The Articles of the Executive Ordinance of the 

Export-Import Regulations Act which have been approved 

so far and are inconsistent with the provisions of this 

Ordinance, are abolished. 
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List of border bazaars   هزس  ب سارچِفْزسآ   ّ 

No 
Name of the  

Marketplace 
Location Province 

The neighbouring 

 country 

 مزس  كشًر َم
 باسارچٍ

 رديف وام باسارچٍ محل باسارچٍ وام استان

1 Tamarchin Piranshahr W. Azerbaijan Iraq 1 سمَؿٕه دَٕاوَُٚ آًٍثبٔؼبن ٱَثٓ ٭َاٷ 

2 Kile Sardasht W. Azerbaijan Iraq 2 ٕچٍٽ َٕىٙز آًٍثبٔؼبن ٱَثٓ ٭َاٷ 

3 Sanam Bulaghi Poldasht W. Azerbaijan Nakhchivan 3 ٝىڈ ثلاٱٓ دچيٙز آًٍثبٔؼبن ٱَثٓ ووؼًان 

4 Sarisu Bazargun W. Azerbaijan Turkey ٍٕ4 ٕبٍْ ًٕ ثبٍُځبن آًٍثبٔؼبن ٱَثٓ سَٽ 

5 Razi Razi border W. Azerbaijan Turkey ٍٕ5 ٍاُْ ډَُ ٍاُْ آًٍثبٔؼبن ٱَثٓ سَٽ 

6 Sero Sero border W. Azerbaijan Turkey ٍٕ6 َٕي يَډَُ ٕ آًٍثبٔؼبن ٱَثٓ سَٽ 

7 Nurduz Nurduz border E. Azerbaijan Armenia 7 وًٍىيُ ډَُ وًٍىيُ آًٍثبٔؼبن َٙٹٓ اٍډىٖشبن 

8 Siranband Baneh Kurdistan Iraq 8 ثىي َٕٕان ثبوٍ ٽَىٕشبن ٭َاٷ 

9 Saif Saggez Kurdistan Iraq 9 ٕٕٴ ٕٺِ ٽَىٕشبن ٭َاٷ 

10 Shushmi Paveh Kermanshah Iraq 10 ًٙٙمٓ دبيٌ ٽَډبوٚبٌ ٭َاٷ 

11 Sheikh Saleh Javanroud Kermanshah Iraq 11 ٕٙن ٝبڅق ػًاوَيى ٽَډبوٚبٌ ٭َاٷ 

12 Parviz khan Qasr Shirin Kermanshah Iraq 12 دَئِهبن ٹَٞ َٕٙٔه ٽَډبوٚبٌ ٭َاٷ 

13 Sumar Gilan Gharb Kermanshah Iraq 13 ًٕډبٍ ځٕلان ٱَة ٽَډبوٚبٌ ٭َاٷ 

14 Milak Zabol Sistan and Baluchistan Afghanistan 14 ډٕچټ ُاثڄ ثچًؿٖشبن ي ٕٕٖشبن اٵٲبوٖشبن 

15 Mirjaveh Mirjaveh Sistan and Baluchistan Pakistan 15 ډَٕػبيٌ ډَٕػبيٌ ثچًؿٖشبن ي ٕٕٖشبن دبٽٖشبن 

16 Kuhak Saravan Sistan and Baluchistan Pakistan 16 ٽًَټ َٕايان ثچًؿٖشبن ي ٕٕٖشبن دبٽٖشبن 

17 Pishin Iranshahr Sistan and Baluchistan Pakistan 17 دٕٕٚه أَاوَُٚ ثچًؿٖشبن ي ٕٕٖشبن دبٽٖشبن 

18 Jalgh Jalgh Sistan and Baluchistan Pakistan    18 ػبڅٸ ػبڅٸ ثچًؿٖشبن ي ٕٕٖشبن دبٽٖشبن 

19 Rimdan Chabahar Sistan and Baluchistan Pakistan    19 ٍٔميان ؿبثُبٍ ثچًؿٖشبن ي ٕٕٖشبن دبٽٖشبن 

20 Gamshad Zabol Sistan and Baluchistan Afghanistan    20 ځمٚبى ُاثڄ ثچًؿٖشبن ي ٕٕٖشبن اٵٲبوٖشبن 

21 Bajgiran Bajgiran border Khorasan Razavi Turkmenistan 21 ثبػڂَٕان ډَُ ثبػڂَٕان هَإبن ١ًٍْ سَٽمىٖشبن 

22 Dogharon Tibad Khorasan Razavi Afghanistan 22 ىيٱبٍين سبٔجبى هَإبن ١ًٍْ اٵٲبوٖشبن 

23 Sangan khaf khaf Khorasan Razavi Afghanistan 23 ٕىڂبن هًاٳ هًاٳ هَإبن ١ًٍْ اٵٲبوٖشبن 

24 Mil 73 Birjand S. Khorasan Afghanistan 24 73ډٕڄ  ثَٕػىي هَإبن ػىًثٓ اٵٲبوٖشبن 

25 Dokuhaneh Nehbandan S. Khorasan Afghanistan 25 ىيٽًَبوٍ وُجىيان هَإبن ػىًثٓ اٵٲبوٖشبن 

26 Yazdan Yazdan S. Khorasan Afghanistan 26 ِٔىان ِٔىان هَإبن ػىًثٓ اٵٲبوٖشبن 

27 Mil 78 Birjand S. Khorasan Afghanistan 27 78ډٕڄ  ثَٕػىي هَإبن ػىًثٓ اٵٲبوٖشبن 

28 Abadan Abadan Khouzestan Iraq 28 آثبىان آثبىان هًُٕشبن ٭َاٷ 

29 Arvandkenar Arvandkenar Khouzestan Iraq 29 اٍيوي ٽىبٍ اٍيوي ٽىبٍ هًُٕشبن ٭َاٷ 

30 Mehran Mehran Ilam Iraq      30 ډَُان ډَُان ألاڇ ٭َاٷ 

          

 ٍَبْ  ، ثبُاٍؿٍَٕبر ئَُان 4/93 /21 َـ. ډًٍم 50456/ر 43211وبډٍ ٙمبٌٍ  ډًػت سًٞٔتث

ٽىڂبن، ځىبيٌ، دٖبثىيٍ، ډٕڄ  ٽًٌ، هَٖيْ، ډَٽِ سؼبٍْ ٹ٦َ، ػچٶب، ثبٙمبٷ، سٕچٍ اٙىًٍٔ، ٽًٌُ ٍٗ،

هَډَُٚ، ػبٕټ، ػٌَِٔ ََډِ،ډى٦ٺٍ  ،ځَډٓ آثبى، إٓشبٍا، ثٕچٍ ًٕاٍ، دبٍٓ ًٕ، دڄ، ، دٍَٕ 46

ىڂٍ، ًٕٙ )دبٍٕٕبن(، ٽَځبن )ډٕىبة(، ىَچَان سٕبة، ثىيٍٽىڀ، ٽًَٖشټ، اثًډًٕٓ، َٕٕٔټ، ثىيٍ څ

 .  كٌٳ ځَىٔيٌ إزٱَٕٵٮبڃ ي 
 

 

 

 

 According with the council of ministers resolution No. H50456T/43211 
dated 30/8/2014 of board of ministers, Bazars Oshnavieh, Koozeh rash, 

Bashmagh, Tilehkooh, Khosravi, trading center of Qatar, Kangan, 

gonaveh, Pasabandar, 46mil, Parsehsoo, pol, Astara, Bilehsavar, Prsabad, 
Garmi, Khoramshahr, Jask, Hormoz Island, Tiab Zone, Port of kong, 

Koohstak, Abu Musa, Sirik, Port of Lengeh, Shiv (Parsian), Kargan 

(Minab) and Dehloran are inactive and are removed. 
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  24/4/1396هَرخ  46861/52438بزاس س هصَبِ شو رُ  ّ   هزس  فْزسآ ب سارچِ
List of border bazaars  according to resolution No. 52438/46861 dated 15/7/2017 

 

 Situation The neighbouring يضعيت كشًر مقابل باسارچٍ مزسي استان رديف

Country marketplace Province No 

 Retain Armenia Nurduz E.Azarbaijan 1 اثٺبء اٍډىٖشبن وًٍىيُ آًٍثبٔؼبن َٙٹٓ 1

2 

 ٱَثٓآًٍثبٔؼبن 

 ٍاُْ

 سَٽٍٕ

 Combine اىٱبڇ

Turkey 

Razi 

W. Azarbaijan 

2 

 Combine Sero 3 اىٱبڇ َٕي 3

 Combine Sarisu 4 اىٱبڇ ٕبٍْ ًٕ 4

 Retain Nakchivan Sanam Bolaghi 5 اثٺبء ووؼًان ٝىڈ ثلاٱٓ 5

 ٹبٕڈ ٍٗ )ٽچٍ َٕٙز( 6
 ٭َاٷ

 Retain اثٺبء
Iraq 

Ghasem Rash 6 

 Combine Tamarchin 7 اىٱبڇ سمَؿٕه 7

8 

 هَإبن ١ًٍْ

 Retain Turkmenistan Bajgiran اثٺبء سَٽمىٖشبن ثبػڂَٕان

Khorasan Razavi 

8 

 ىيٱبٍين 9
 اٵٲبوٖشبن

 Combine اىٱبڇ
Afghanistan 

Dogharon 9 

 Retain Sangan Khaf 10 اثٺبء ٕىڂبن هًاٳ 10

11 

 هَإبن ػىًثٓ

 ىيٽًَبوٍ

 اٵٲبوٖشبن

 Retain اثٺبء

Afghanistan 

Dokuhaneh 

S.Khorasan 

11 

 Retain Mil 73 12 اثٺبء 73ډٕڄ  12

 Retain Yazdan 13 اثٺبء ِٔىان 13

 Retain Mil 78 14 اثٺبء 78ډٕڄ  14

15 

 هًُٕشبن

 آثبىان

 ٭َاٷ

 Cancell كٌٳ

Iraq 

Abadan 

Khouzestan 

15 

 Combine Arvandkenar 16 اىٱبڇ اٍيويٽىبٍ 16

 Cancell Chazabeh 17 كٌٳ ؿِاثٍ 17

18 

 ٕٕٖشبن ي ثچًؿٖشبن

 دٕٕٚه

 دبٽٖشبن

 Retain اثٺبء

Pakistan 

Pishin 

Sistan & 

Baluchistan 

18 

 Retain Kuhak 19 اثٺبء ٽًَټ 19

 Combine Mirjaveh 20 اىٱبڇ ډَٕػبيٌ 20

 Retain Jalgh 21 اثٺبء ػبڅٸ 21

 Retain Rimdan 22 اثٺبء ٍٔميان 22

 ډٕچټ 23

 اٵٲبوٖشبن

 Combine اىٱبڇ

Afghanistan 

Milak 23 

 Retain Gamshad 24 اثٺبء ځمٚبى 24

 Retain Zahak 25 اثٺبء َُټ 25

26 
 ٽَىٕشبن

 َٕٕان ثىي
 ٭َاٷ

 Combine اىٱبڇ
Iraq 

Siranband 
Kurdistan 

26 

 Retain Saif 27 اثٺبء ٕٕٴ 27

28 

 ٽَډبوٚبٌ

 ًٙٙمٓ

 ٭َاٷ

 Retain اثٺبء

Iraq 

Shushmi 

Kermanshah 

28 

 Retain Sheikh saleh 29 اثٺبء ٕٙن ٝچٍ 29

 Switch to Tilekuh Parviz khan 30 اوشٺبڃ ثٍ سٕچٍ ٽًٌ دَئِ هبن 30

 Retain Sumar 31 اثٺبء ًٕډبٍ 31

 Establish Tileh kuh 32 أؼبى سٕچٍ ٽًٌ 32

 Cancell Bishgan 33 كٌٳ ثٕٚڂبن 33

34 

 ألاڇ

 ډَُان

 ٭َاٷ

 Switch to Shahabi اوشٺبڃ ثٍ ُٙبثٓ

Iraq 

Mehran 

Ilam 

34 

 Establish Chilat 35 أؼبى ؿٕلار 35

 Establish Shahabi 36 أؼبى ُٙبثٓ 36
 

 َٙف ػييڃ سٮٕٕه ځَىٔي.  َبْ ډٚشَٻ ډَُْ ثٍ اڅٌٽَ، ي١ٮٕز ثبُاٍؿٍ ثَإبٓ ډًٞثٍ ٵًٷ

 

 
 

 
 

 

According with the council of ministers resolution No. 52438/46861 dated 
15/7/2017 the situation of border bazaars changed according to this table.  
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 *فْزسآ ك لاّ   ٍار ايي يَسظ هزسًشيٌ ى

 يخفيف  رهد  100ك لاّ   خَراكي: 

 يخفيف   رهد 50ك لاّ   غيزخَراكي: 

PROPOSED LIST OF GOODS IMPORTABLE BY THE 
INHABITANTS OF THE BORDER ZONES* 

  
Food items: 100% discount 

Non-food items: 50% discount 
 

 Quantity Goods Serial مقذار  كالا  رديف 

 ثَوغ هًٍاٽٓ 1
َبْ ٽٕچًځَڇ ىٍ ٕبڃ )ثٍ ػِ إشبن 30 ََ وٶَ

 ډبُويٍان ي ځٕلان(
30 kgs per person/year (excluding 

Gilan & Mazandaran provinces) 
Rice 1 

 kgs per person/year Lump & granulated sugar 2 15 ٽٕچًځَڇ ىٍ ٕبڃ   15ََ وٶَ  ٹىي ي ٙپَ 2

 ؿبْ 3
ََ وٶَ ٔټ ٽٕچًځَڇ ىٍ ٕبڃ )ثٍ ػِ إشبن 

 ځٕلان(
1 kg per person/year (excluding 

Gilan province) 
Tea 3 

 kgs per person/year vegetable oil  4 10 ٽٕچًځَڇ ىٍ ٕبڃ 10ََ وٶَ  ٍيٱه وجبسٓ  4

 kgs per person/year Tamarind 5 5 ٽٕچًځَڇ ىٍ ٕبڃ 5ََ وٶَ  َىيْسمَ 5

 kgs per person/year Spices of various kinds (retail) 6 3 ٽٕچًځَڇ ىٍ ٕبڃ 3ََ وٶَ  )هَىٌ ٵَيٙٓ( اوًا٫ اىئٍ 6

 set per person/year Tea glasses & saucers 7 1 ََ وٶَ ٔټ ىٕز ىٍ ٕبڃ إشپبن ي وٮچجپٓ 7

 piece per every 30 persons/year Bicycle 8 1 وٶَ ٔټ ىٕشڂبٌ ىٍ ٕبڃ 30ثَاْ ََ  ىيؿَهٍ 8

 set per person Spoons & forks 9 1 ََ وٶَ ٔټ ىٕز ىٍ ٕبڃ ٹبٙٸ ي ؿىڂبڃ 9

 kgs per household/year Mowing yarn 10 10 ٽٕچً ىٍ ٕبڃ 10ََ هبوًاٍ  ون ىٍيځَ 10

 اثِاٍآلار ثَٗ 11
سًډبن ىٍ  000/100ثَاْ ََ هبوًاٍ ثٍ اٍُٗ 

 ٕبڃ
Up to the value of Rls. 1 million 
per household /year 

Cutting tools 11 

 pieces per household/year Kitchen knife 12 3 ٭يى ىٍ ٕبڃ 3ََ هبوًاٍ  ٽبٍى آٙذِهبوٍ 12

 meters per household/year Jute fabric 13 5 ډشَ ىٍ ٕبڃ 5ََ هبوًاٍ  ؿشبٔٓ 13

 unit per household/year 1 ىٕشڂبٌ ىٍ ٕبڃ 1ََ هبوًاٍ ٽه َٕٙٔه ىٕشڂبٌ سٞٶٍٕ آة ي آة 14
Water treatment and desalination 

units 
14 

 piece per household/year Tea flask and its glass 15 1 ىٕشڂبٌ ىٍ ٕبڃ 1ََ هبوًاٍ  ٵلإټ ؿبْ ي ٍٕٙٚ آن 15

 piece per every 10 persons/year Sprayer 16 1 ىٕشڂبٌ ىٍ ٕبڃ 1وٶَ  10ََ  ٕمذبٗ 16

 unit per every 10 persons/year Fishing net weaving loom 17 1 ىٕشڂبٌ ىٍ ٕبڃ 1وٶَ  10ََ  ىٕشڂبٌ ثبٵز سًٍ ډبَٕڂَْٕ 17

 piece per household/year Manual-electric shavers 18 1 ىٍ ٕبڃ٭يى  1ََ هبوًاٍ  ٍٔ٘ سَاٗ ىٕشٓ ـ ثَٹٓ 18

 piece per household/year Emergency lamps 19 1 ٭يى ىٍ ٕبڃ 1ََ هبوًاٍ  ؿَاٯ ا٦١َاٍْ 19

 / piece per every 20 household 1 ىٕشڂبٌ ىٍ ٕبڃ 1هبوًاٍ  20ََ  ٽٕچًيار 20ډًسًٍ ّوَاسًٍ ثَٷ سب  20

year 
Electricity generators up to 20 kW 20 

 piece per every 20 persons/year Engines for cargo and fishing boats 21 1 ىٕشڂبٌ ىٍ ٕبڃ 1وٶَ  20ََ  ډًسًٍ ثَاْ ٹبٔٸ ي څىغ ثبٍْ ي ٕٝبىْ 21

 ډًسًٍ ٹبٔٸ ي څىغ ،ٹ٦ٮبر ٔيٽٓ 22
سًډبن ىٍ  000/200ثَاْ ََ هبوًاٍ ثٍ اٍُٗ 

 ٕبڃ
Up to the value of Rls. 2 million 

per household/year 
Spare parts for boat engines 22 

 piece per household/year Wool shearing machines 23 1 ٭يى ىٍ ٕبڃ 1ََ هبوًاٍ  ؿٕىٓ دٚڈ  ډبٕٙه 23

 piece per household/year 1 ٭يى ىٍ ٕبڃ 1ََ هبوًاٍ  ؿٕىٓ اوًا٫ ٹٕـٓ، هٕب٥ٓ، ثبٱجبوٓ ي دٚڈ 24
Various kinds of tailors’ scissors, 

pruning shears and wool clip 
24 

25 
ي  َبْ ځَډَْٖٕ ٙبډڄ اوجٍ، آوبوبٓ، ډًُ ډًٌٕ

 وبٍځٕڄ
 kgs per person/year 10 ٽٕچً ىٍ ٕبڃ 10ََ وٶَ 

Tropical fruits, including mango, 

pineapple, bananas and coconut 
25 

 kg per every 10 persons/year Ranner 26 1 وٶَ ٔټ ٽٕچًځَڇ ىٍ ٕبڃ 10ََ  دىَٕ ډبٍٔ 26

 piece per household/year Kerosene heater 27 1 ىٕشڂبٌ ىٍ ٕبڃ 1ََ هبوًاٍ  ي ځبُْ ثوبٍْ وٶشٓ 27

28* 

 ػً،هًٍاٻ ىاڇ، ٥ًٍٕ )٭چًٵٍ، ٽبٌ، ٕجًٓ،

ًٔوؼٍ ي ٽىؼبڅٍ )ثٍ إشىظىبْ ٽىؼبڅٍ ًٕٔب( ي 

 آثِٔبن

 Kg per household /year 50 ٽٕچً ىٍ ٕبڃ 50ََ هبوًاٍ 

(Animal) Feed plant (Forage, 
Husks, Bran, Lucerne & oil-
cake(excluding Soya beans’ oil-
cake) and aqaatic 

28* 

29 
ثچًؿٖشبن َبْ ٕٕٖشبن ي ىاڇ ُويٌ )ٵٺ٤ إشبن

 ي هَإبن ػىًثٓ(
 ََ ىي هبوًاٍ ٔټ ٍآ/ وٶَ

One head (of cattle) per 2 
households 

Live stock (Solely in Sistan 
Balouchestan & Khorasan Jonoubi 

provinces) 

29 

 Kg each person/year 1 ََ وٶَ ٔټ ٽٕچًځَڇ ٽىؼي )ٵٺ٤ ثَاْ ډََُبْ َٙٷ ٽًٍٚ( 30
 Sesame (only for the borders of 

the east) 
30 

31 
سومٍ ثًىاىٌ )ٵٺ٤ ثَاْ ډََُبْ َٙٷ ٽًٍٚ( 

 ػِ سومٍ آٵشبثڂَىانٍث
 Kg for each person/year 1 ََ وٶَ ٔټ ٽٕچًځَڇ

 A variety of roasted seeds (only 

for the borders of the east) 
`31 

 
 ( ٹچڈ ٽبلاْ ډًٍى وٕبُ ډَُوٕٚبن اٝلاف ځَىٔيٌ إز48َٕبر ئَُان، يٍيى ) 24/11/1397َـ. ډًٍم  55446/ ر 156591ت سًٞٔجىبډٍ ٙمبٌٍ ثٍ ډًػ *

* Acording to council of Ministers Resoulution No.156591/T 55446H dated (13.02.2019) have been amended (48) good needed of  border in habitants enterance   
 

.  



 47  فْزست کالاّای ٍارداتی تَسط هزسًشیٌاى/  1398هقزرات صادرات ٍ ٍاردات سال 

 Quantity Goods Serial مقذار  كالا  رديف 

 g for each person/year 100 ځَڇ100ََ وٶَ  َٙٷ ٽًٍٚ(دًىٍ وبٍځٕڄ )ٵٺ٤ ثَاْ ډََُبْ  32
Coconut powder  (only for the 

borders of the east) 
32 

33 
ٌَُٔ ٕٕبٌ ي ٕجِ )ٵٺ٤ ثَاْ ډََُبْ َٙٷ 

 ٽًٍٚ(
 g for each person/year 140 ځَڇ140ََ وٶَ 

Caraway  & Cumin  (only for the 
borders of the east) 

33 

 Kg for each person/year Cashew nuts (solely to be imported 1 ٽٕچًځَڇ 1 ََ وٶَ ثبىاڇ َىيْ )ٵٺ٤ ثَاْ ډََُبْ َٙٷ ٽًٍٚ( 34
from eastern borders) 

34 

 Kg for each person/year 2 ٽٕچًځَڇ2ََ وٶَ  ؿچٲًُ )ٵٺ٤ ثَاْ ډََُبْ َٙٷ ٽًٍٚ( 35
Guano (only for the borders of the 

east) 
35 

 unit per every 50 persons/year Milking machine 36 1 وٶَ ٔټ ىٕشڂبٌ ىٍ ٕبڃ 50ََ  ىٕشڂبٌ َٕٙىيٗ 36

 Kg for each person/year Watermelon  37 15 ٽٕچًځَڇ ىٍ ٕبڃ15ََ وٶَ  َىيياوٍ 37

 ثب٥َْ ٵًَٕىٌ 38
ي  1397ثيين ډلييىٔز ٵٺ٤ ثَاْ ٕبڃ 

1398 

Subject to no limitation only in 

1397 & 1398 years (Persian 

Calendar) 

Spent batteries 

38 

39 
اوًا٫ كجًثبر )ٙبډڄ ووًى، څًثٕب، څذٍ، ٭يٓ، 

 ډبٗ ي ...(
 ٽٕچًځَڇ ىٍ ٕبڃ5ََ وٶَ  

5 Kg for each person/year All varieties of beans (including 
Chickpea, Beans, Chickpeas, 

Lentils & etc.) 

39 

 Kg for each person/year Paper 40 7 ٽٕچًځَڇ ىٍ ٕبڃ 7ََ وٶَ  ٽبٱٌ 40

 ٹ٦ٮبر ٔيٽٓ هًىٍيَبْ ٕىڂٕه 41
ي  1397ثيين ډلييىٔز ٵٺ٤ ثَاْ ٕبڃ 

1398 

Subject to no limitation only in 

1397 & 1398 years (Persian 

Calendar) 

Heavy vehicles' spare parts 

41 

 (CKD)ٹ٦ٮبر ډىٶٞچٍ هًىٍي  42
 ي 1397ثيين ډلييىٔز ٵٺ٤ ثَاْ ٕبڃ 

1398 

Subject to no limitation only in 
1397 & 1398 years (Persian 

Calendar) 

Automatives' CKD parts 
42 

43 
ٹ٦ٮبر څًاُڇ هبوڂٓ، ډبٕٙه آلار ډٮيوٓ ي 

 ٽٚبيٍُْ

 ي 1397ثيين ډلييىٔز ٵٺ٤ ثَاْ ٕبڃ 

1398 

Subject to no limitation only in 

1397 & 1398 years (Persian 
Calendar) 

household appliances and mining  

and farming machineries' parts 43 

 آڅًډٕىًٕڇ ٽبٍوٚيٌ ي ١بٔٮبر آَه 44
 ي 1397ثيين ډلييىٔز ٵٺ٤ ثَاْ ٕبڃ 

1398 

Subject to no limitation only in 

1397 & 1398 years (Persian 
Calendar) 

Unwrought aluminium and wastes 

thereof 44 

 اثِاٍآلار وؼبٍْ ي ٍوڂَُْ ي ډًاى ٍوڂٓ 45
 ي 1397ثيين ډلييىٔز ٵٺ٤ ثَاْ ٕبڃ 

1398 

Subject to no limitation only in 

1397 & 1398 years (Persian 

Calendar) 

carpentry and painting tools and 

colored material 45 

46 
آلار اىاٍْ )ٽذٓ، سپظَٕ اػِا ي ٹ٦ٮبر ډبٕٙه

 ي ...(

 ي 1397ثيين ډلييىٔز ٵٺ٤ ثَاْ ٕبڃ 

1398 

Subject to no limitation only in 
1397 & 1398 years (Persian 

Calendar) 

Office machines' (as photocopier) 
parts 46 

 لإشٕټ ٕجټ ي ٕىڂٕه 47
 ي 1397ثيين ډلييىٔز ٵٺ٤ ثَاْ ٕبڃ 

1398 

Subject to no limitation only in 
1397 & 1398 years (Persian 

Calendar) 

Light & heavy vehicles' tire 
47 

 m2 per household/year Fabrics 48 10 ډشَ ډَث٬ 10ََ هبوًاٍ  دبٍؿٍ 48
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ا، هزيبظ ب  ٍار ا، قَاًيي ٍ هقزر بزخي اس فْزسآ

 ٍ ه  را، ٍ هصَب ، هزبَعِ

 1398ّ   س ل هصَب ، ّي ، هحتزم ٍسيزاى هزبَط بِ يعزفِ -1

 ً هِ اازايي آىييهَا   اس ق ًَى حفظ ًب ي ، ٍ آي -2

ه لس  1389الوللي حفظ ًب ي ، هصَب ق ًَى رْدً هِ بيي -3

 الوللي حفظ ًب ي ،(شَرا  اسلاهي )كٌَاًسيَى بيي

 آش هيدًي ٍ آرايشي ٍ بْداشتي ،هَا   اس ق ًَى هَا  خَر ًي – 4

 هَا   اس ق ًَى  اهپششكي كشَر -5

 ق ًَى هع فيآ ه  را، ك لا ٍ خده ، اس پز اخآ  رَارض  -6

 ّ   يَسعِ كشَر ق ًَى احك م  ائوي بزً هِ 23ٍ  22ه  ُ   -7

 بخش كش ٍرس  ٍ هٌ بع عبيعيٍر  ق ًَى افشايش بْزُ 16ه  ُ  -8

هَا  ٍ يبصزُ ّ   ق ًًَي هزيبظ ب  ك لاّ   ه  رايي ٍ ٍار ايي  -9

 هشوَل است ًدار  ااب ر 

 س سه ى هلي است ًدار  ايزاى قَاًيي ٍ ه  را، حهلاا ق ًَى -الف

كيفي يَليد خَ رٍ ٍ س يز يَليدا، هٌعتي  اخلي  ق ًَى اريق   -ب

 ه لس  شَرا  اسلاهي 5/3/1389هصَب 

 

 

List of some Laws and Regulations 

related to Import and Export & 

relevant legislation 

1- Resolution of Council of Ministers related to 

tariffs of 2019 

2 - Parts of the Plant Protection Law and its 

Executive Resolution 

3- International plant protection convention of 

2010 

4 - Parts of the Law on Foodstuff, Beverages, 

Cosmetics and Hygienic Material    

5- parts of the State Veterinary Law 

6- Law on Exports of Goods and Services 

Exempt from Charges. 

7-Article 22 & 23 Excerpted from The Permanent 

Provisions of the Country Development 

Programs. 

8- Article 16 of the Act to Increase   Agricultural 

Productivity & Natural    Resources 

 9-Articles and  legal  notes relating to export 

and import goods  subject to mandatory 

standard  

A) Adjustment Law of Iran National Standard 

Organization   

B) Law on improving quality in vehicles  and 

other domestic industrial productions, 
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ار يبْشآ   هصَب هستخزاِ اس ق ًَى حفظ ًب ي ، 17ٍ  11هَا   -2

 1346ه ُ 

ـ ډًٌٕ ـ وُبڃ ي سوڈ وجبسبر ٍٍٔٚ  ـ ياٍىٽَىن ثٌٍ ـ دٕبُ ـ ٹچمٍ ـ دًٕوي -11مادٌ 

َبْ وجبسٓ ثٍ ٽًٍٚ ډٖشچِڇ سلٕٞڄ  ٥ًٍ ٽچٓ ََځًوٍ وجبر ي ٹٖمزي ثٍ

 ٽٚبيٍُْ إز.ػُبى دَياوٍ ٹجچٓ اُ يُاٍر 

ًٙى ٽٍ  اػىبٓ ډِثًٍ ٍا ياٍى ٽىىي اه٦بٍ ډٓ ،اٙوبٝٓ ٽٍ ثيين دَياوٍثٍ 

كياٽظَ ىٍ ٩َٳ ډير ٔټ ډبٌ ثٍ هبٍع اُ ٽًٍٚ ثَځَىاوىي يالا ثب ك٢ًٍ ومبٔىيٌ 

 ٙي.   ډٮييڇ هًاَي ،ٕبُډبن كٶ٨ وجبسبر ىٍ ځمَٻ

ثىيْ ي س٬ًُٔ ي ٝييٍ ٽچٍٕ ٕمًڇ ىٵ٬  يٍيى ي ٕبهز ي سجئڄ ي ثٖشٍ -17مادٌ 

َب ډلشبع اهٌ دَياوٍ  ٽ٘ َبْ وجبسٓ ي ٭چٴ َبْ وجبسٓ ي ًٍَډًن ي ثٕمبٍْآٵبر 

 ٽٚبيٍُْ إز.ػُبى اُ ٥َٳ يُاٍر 

 ي ق ًَى حفظ ًب ي ،ً هِ اازاي آييي 9ه  ُ 

 ،َبْ ه٦َوبٻ وجبسٓ ثَاْ ػچًځَْٕ اُ يٍيى ي َٕأز آٵبر ي ثٕمبٍْ - 9مادٌ 

َُٔ هًىىاٍْ هًاَي  ٕبُډبن كٶ٨ وجبسبر اُ ٝييٍ دَياوٍ ډًاى ډَٚيكٍ ىٍ

 ومًى. 

 َبْ ډوشچٴ أه وجبر( ـ دىجٍ )سوڈ، يٗ، دىجٍ ډلچًع ي ٽچٍٕ ٹٖمز 1

 ُډٕىٓ ـ اوًا٫ ٕٕت 2

 ـ اوًا٫ ثٌٍ ؿٲىيٍ 3

 ـ ٙچشًٻ  4

 ـ وُبڃ، ٹچمٍ ي دًٕوي ډَٽجبر  5

 ـ وُبڃ، ٹچمٍ ي دًٕوي اوًا٫ اٙؼبٍ ډًٌٕ 6

 ـ وُبڃ، ٹچمٍ ي ډًٌٕ ُٔشًن 7

 ـ وُبڃ ي ٹچمٍ ډً 8

 ـ ٹچمٍ وٕٚپَ 9

 َب وُبڃ اوًا٫ ًُٕوٓ ثَٿ ـ10

 ـ وُبڃ ډًُ ي اوجٍ ي اياٽبىي 11

 ٵَوڂٓ  وٚبء سًر ـ12

 اْ، څًثٕب، ًّٕا ي ًٔوؼٍ ـ ثٌيٍ ٽىٴ، ٽبًَ، ًٍر ه13ًٍٙ

 ـ ثٌيٍ سًسًن ي سىجبٽ14ً

 َبْ ډ٢ٌَ  َب ي ثبٽشَْ ـ اوًا٫ كَٚار ُويٌ ي ٹبٍؽ15

 ـ اوًا٫ ډًٌٕ ي ډَٽجبر16

اڅٌٽَ ١َيٍر ىاٙشٍ ثبٙي ثبٔي ثب سًػٍ  ؿىبوـٍ يٍيى ََ ٔټ اُ اٹلاڇ ٵًٷتًضيح: 

 َبْ أه ډبىٌ وٖجز ثٍ ٽٖت ډؼًُ لاُڇ اٹياڇ ځَىى. ثٍ ډٶبى سجٌَٞ

 

 

2- Articles 11 and 17 Excerpted from The Plant 

Protection Law Enacted in 1967 

Article 11. The importation of seeds, bulbs, cuttings, 

budwoods, roots, fruits, seedlings and in general any kind 

of plants or parts thereof requires prior permit from the 

Ministry of jihad and Agriculture. Persons who may import 

the aforesaid goods without obtaining a permit are advised 

to return them abroad within a maximum period of one 

month, otherwise such goods shall be destroyed at the 

Customs in the presence of the representative of the Plant 

Protection Organization. 

Article 17. Importation, producing, formation, packing, 

distributing and issuance of pesticides of all kinds and of 

herbicides and vegetable hormones and weed killers, need 

to take permission from jihad and Agriculture Ministry 

Article 9 of the Executive Ordinance of the Plant 

Protection Law 

Article 9. With a view to prevent the entry and spread of 

dangerous plant pests and diseases, the Plant Protection 

Organization shall refrain from issuing permits for the 

following items: 

1. Cotton (seeds, lint, carded cotton and all various parts of 

this plant). 

2. Potato of various kinds. 

3. Beet seed of various kinds. 

4. Paddy. 

5. Seedlings, cuttings and budwood of citrus trees. 

6. Seedlings, cuttings and budwoods of various fruit trees. 

7. Seedlings, cuttings and fruits of olive. 

8. Grape vine seedlings and cuttings. 

9. Sugar cane cuttings. 

10. Seedlings of various conifers. 

11. Seedlings of banana, mango and avocado. 

12. Strawberry plants. 

13. Seeds of jute, lettuce, sorghum, beans, soya-beans and 

alfalfa. 

14. Seeds of tobacco. 

15. Various kinds of insects, fungi and harmful bacteria. 

16. Various kinds of fruits including citrus. 

Note. Should the importation of any one of the above items 

become necessary, action should be taken to obtain a 

license with due regard to the Notes of this Article. 
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الوللي ق ًَى رْدً هِ بيي( گَاّي بْداشآ گي ّي) 5ه  ُ  -3

-ه لس شَرا  اسلاهي )كٌَاًسيَى بيي 1389ًب ي ، هصَب حفظ 

 الوللي حفظ ًب ي ،(

ََ ٥َٳ ٹَاٍىاى سٚپٕلاسٓ ٍا ثَاْ ٝييٍ ځًآَ ثُياٙز ځٕبَٓ ثب  .1
َيٳ س٢مٕه أىپٍ ځٕبَبن ، ٵَآيٍىٌ َبْ ځٕبَٓ ي ٕبَٔ اٹلاڇ ډٚمًڃ 
ډٺٍَار ٝبىٍ ٙيٌ ي ډلمًڅٍ َبْ آوُب ثب ځًآَ ٽٍ دَٕي ثىي ة دبٍاځَاٳ 

 أه ډبىٌ سٍُٕ ډٓ ًٙى ډ٦بثٺز ىاٙشٍ ثبٙىي أؼبى هًاَي ٽَى . 2
ََ ٥َٳ ٹَاٍىاى سٚپٕلاسٓ ٍا ثَاْ ٝييٍځًآَ ثُياٙز ځٕبَٓ ٥جٸ  .2

 ډٶبى َُٔ أؼبى هًاَي ٽَى :

َبْ ډَث٣ً ثٍ ٝييٍ ځًآَ ثُياٙز ځٕبَٓ ثبٍُٕٓ ي ٕبَٔ ٵٮبڅٕز –اڅٴ 
وؼبڇ هًاَي ٙي.  ٝييٍ ٵٺ٤ س٤ًٕ ٔب سلز اهشٕبٍ ٕبُډبن كٶ٨ وجبسبر ډچٓ ا

ځًآَ ثُياٙز ځٕبَٓ س٤ًٕ ډأډًٍٔه ىيڅشٓ  ٽٍ ىاٍاْ اػبٌُ ډٺش٢ٓ اُ ٕبُډبن 
كٶ٨ وجبسبر ثبٙىي ،اوؼبڇ هًاَي ٙي ي أه ډبډًٍٔه ډٓ ثبٖٔز ياػي َٙا٤ٔ ٵىٓ 
ثًىٌ ي ثب ىاو٘ ي ا٥لا٭بر ډًػًى ث٦ًٍْ ٽٍ ډٺبډبر ٥َٳ ياٍى ٽىىيٌ ثشًاوىي 

بن ثٮىًان إىبى ٹبثڄ ا٭شمبى ثذٌَٔوي اٹياډبر لاُڇ ٍا ځًآَ ثُياٙز ٍا ثب ا٥مٕى
 اوؼبڇ ىَىي .

ة ( ځًآَ ثُياٙز ځٕبَٓ ٔب ډٮبىڃ اڅپشَيوٕپٓ آن ىٍډًاٍىْ ٽٍ ډًٍى ٹجًڃ 
٥َٳ ٹَاٍىاى ياٍى ٽىىيٌ ًَٔث٤ ثبٙي ثَ إبٓ ډيڃ ډٚوٜ ٙيٌ ىٍ ١مٕمٍ أه 

شه إشبوياٍىَبْ ثٕه ٭ُيوبډٍ سى٪ٕڈ هًاَي ٙي . أه ځًإَىبډٍ َب ثب ىٍ و٪َ ځَٵ
٭ُيوبډٍ  12اڅمچچٓ ډَث٥ًٍ سپمٕڄ ي ٝبىٍهًاَي ٙي ) ثَ إبٓ إشبوياٍى ٙمبٌٍ 

 ثٕه اڅمچچٓ كٶ٨ وجبسبر ( 
 ح ( سٲَٕٕار ځًآَ وٚيٌ ٔب ه٤ هًٍىځٓ، ځًآَ ٍا ثٓ ا٭شجبٍ هًاَي ٽَى .

ََ ٥َٳ ٹَاٍىاى ثٮُيٌ ډٕڂَٕى ٽٍ ډلمًڅٍ َبْ ځٕبَبن ٔب ٵَآيٍىٌ َبْ  .3
ب ٕبَٔ اٹلاڇ سى٪ٕڈ ٙيٌ ياٍىٌ ثٍ ٹچمَي هًى ٍا ډچِڇ ثٍ َمَاٌ ځٕبَٓ ٔ

ىاٙشه ځًآَ ثُياٙز ځٕبَٓ َمبَىڀ ثب ډيڃ سٮٕٕه ٙيٌ ىٍ ١مٕمٍ أه 
٭ُي وبډٍ ٕبُى . ََ ځًوٍ َٙا٤ٔ ډَث٣ً ثٍ س١ًٕلبر سپمٕچٓ ډلييى ثٍ 

 َٙا٦ٔٓ ډٓ ثبٙي ٽٍ اُ و٪َ ٵىٓ ٹبثڄ سًػٍٕ ثبٙي.

آش هيدًي ٍ  ،ى هَا  خَر ًيهستخزاِ اس ق ًَ 16ه  ُ  -4

 1346آرايشي ٍ بْداشتي هصَب ييزه ُ 

ٓ ٔب ثُياٙشٓ ٔب آٍأٚٓ اُ سًٞٔت أه ٹبوًن سَهٕٜ ډًاى ٱٌأ اُ سبٍٔن
ځمَٻ ثٍ ََ ٙپڄ ي ٽٕٶٕز ثٍ ډى٪ًٍ ثبٍُځبوٓ ٔب سجچٕٲبسٓ ثب ٍ٭بٔز ډٺٍَار 

 ،ډجيأ٭مًډٓ ٭لايٌ ثَ ىاٍا ثًىن ځًآَ ثُياٙشٓ ي ٹبثچٕز ډَٞٳ اُ ٽًٍٚ 
آډًُٗ دِٙپٓ إز ي  ډٖشچِڇ سلٕٞڄ دَياوٍ يٍيى اُ يُاٍر ثُياٙز، ىٍډبن ي

ډپچٴ إز ثَاْ سلٕٞڄ دَياوٍ ډِثًٍ ٵَډًڃ ډًاى ي َمـىٕه  ياٍىٽىىيٌ وِٕ
 ٽٍ ثَاْ وڂبَياٍْ ثٍ آوُب ا١بٵٍ ٙيٌ ثٍ يُاٍر ثُياٙز سٖچٕڈ ومبٔي.ٍا ډًاىْ 

 

  1350هصَب س ل  هستخزاِ اس ق ًَى  اهپششكي كشَر 7ه  ُ  -5

ىاٍ ـ إذَڇ ىاڇ ـ  يٍيى ي ٝييٍ ََ و٫ً ىاڇ ُويٌ ـ سوڈ ډَٯ و٦ٶٍ -7مادٌ 
َب ي ډًاى ثًٕڅًّٔپٓ ي ډًاى  َب ي َٕڇ َبْ هبڇ ىاډٓ ـ ىاٍيَب ي ياٽٖه ٵَآيٍىٌ

َبْ ٱٌاْ ىاڇ ي  ٽڈ ي ډپمڄډشَا ٕمًڇ ىاډذِٙپٓ ي ډًاى ٱٌأٓ ١ي٭ٶًوٓ ي
ٓ ٽٍ ثَاْ ٕبهشه ډًاى وبډجَىٌ ډًٍى وٕبُ إز ثبٔي ثب ډًاٵٺز يُاٍر ىاٍيَبٔ
  ٽٚبيٍُْ ًٍٝر ځَٕى.ػُبى 

 27/12/1379ٷ                                                    سبٍٔن:  -614ٙمبٌٍ 

 

 

3- Article V (Phytosanitary certification) 

International plant protection convention of 2010  

1. Each contracting party shall make arrangements for 

phytosanitary certification, with the objective of ensuring 

that exported plants, plant products and other regulated 

articles and consignments thereof are in conformity with 

the certifying statement to be made pursuant to paragraph 

2(b) of this Article. 

2. Each contracting party shall make arrangements for the 

issuance of phytosanitary certificates in conformity with 

the following provisions: 

a) Inspection and other related activities leading to issuance of 
phytosanitary certificates shall be carried out only by or under 
the authority of the official national plant protection 
organization. The issuance of phytosanitary certificates shall be 
carried out by public officers who are technically qualified and 
duly authorized by the official national plant protection 
organization to act on its behalf and under its control with such 
knowledge and information available to those officers that the 
authorities of importing contracting parties may accept the 
phytosanitary certificates with confidence as dependable 
documents. 
b) Phytosanitary certificates, or their electronic equivalent where 
accepted by the importing contracting party concerned, shall be 
as worded in the models set out in the Annex to this Convention. 
These certificates should be completed and issued taking into 
account relevant international standards. 
c) Uncertified alterations or erasures shall invalidate the 
certificates. 
3. Each contracting party undertakes not to require 

consignments of plants or plant products or other regulated 

articles imported into its territories to be accompanied by 

phytosanitary certificates inconsistent with the models set 

out in the Annex to this Convention. Any requirements for 

additional declarations shall be limited to those technically 

justified. 

4- Article 16 Excerpted from The Law on Foodstuff, 

Beverages, Cosmetics and Hygienic Material Enacted 

in 1967 
As of the date on which this law is enacted, the clearance from 

Customs of foodstuff or hygienic or cosmetic materials 

imported in any form or quality for commercial or promotional 

purposes shall require an import license from the Ministry of 

Health, Treatment and Medical Education in addition to the 

observance of general regulations and submission of a health 

and usability certificate from the country of origin. In order to 

obtain the said license, the importer shall be required to submit 

to the Ministry of Health the product formula and to identify 

the substances which are added to the product for its 

preservation. 

5-Article 7 Excerpted from the Veterinary Law 

Enacted in 1971 

Article 7. The importation and exportation of live animals of 

any kind, hatching eggs, animal semen, raw animal 

products, medicines, vaccines, serum, biological substances, 

disinfectants, veterinary poisons, concentrated feed, animal 

feed complementaries and medicines required to 

manufacture above materials are subject to the approval of 

the Ministry of Agriculture. 

NO:gh-614                                                                 Date:18,03,2002 
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 اس پز اخآ رَارض ق ًَى هع فيآ ه  را، ك لا ٍ خده ،-6

اُ سبٍٔن سًٞٔت أه ٹبوًن، ٝبىٍار ٽبلا ي هيډبر اُ دَىاهز ََځًوٍ  ـ مادٌ ياحذٌ
َبْ  َب، وُبىَب، ىٕشڂبٌ ډبنَب، ٕبُ ٭ًاٍٟ ډٮبٳ إز ي َٕؾ ٔټ اُ يُاٍسوبوٍ

ًٍٙاَبْ ډلچٓ، إشبوٓ ي ٽًٍْٚ ٽٍ ثَ ٥جٸ ٹًاوٕه ي  َب ي ٓ، َُٙىاٍْاػَأ
ډٺٍَار كٸ ي٬١ ي اهٌ ٭ًاٍٟ ٍا ىاٍوي، ډؼبُ وٕٖشىي اُ ٽبلاَب ي هيډبسٓ ٽٍ 

 ًٙوي ٭ًاٍٟ اهٌ ومبٔىي ٔب ډؼًُ اهٌ آن ٍا ٝبىٍ ٽىىي. ٝبىٍ ډٓ

 ن ي سؼبٍريُاٍر ٝىٮز، ډٮيٓ أه ٹبوًن ثٍ دٕٚىُبى وبډٍ اػَأ إٓٔه ـ 1تبصزٌ 
أه ٹبوًن ثٍ سًٞٔت َٕأر ئَُان  ٩َٳ ډير ىي ډبٌ دٔ اُ سبٍٔن اثلاٯ

 هًاَي ٍٕٕي.

ډَػ٬ سإٔٔي ٽبلاَب ي هيډبر ٔبى ٙيٌ، ځمَٻ ػمًٍُْ إلاډٓ أَان  ـ 2تبصزٌ 
 إز.

 ځَىى. اُ سبٍٔن سًٞٔت أه ٹبوًن، ٽچٍٕ ٹًاوٕه ي ډٺٍَار ډٲبَٔ څٲً ډٓ ـ 3تبصزٌ 

ډبىٌ ياكيٌ ي ٍٕ سجٌَٞ ىٍ ػچٍٖ ٭چىٓ ٍيُ ؿُبٍٙىجٍ ٹبوًن ٵًٷ ډٚشمڄ ثَ 
ډًٍم ىَڈ إٶىيډبٌ ٔپُِاٍ ي ٕٕٞي ي َٶشبى يوٍ ډؼچٔ ًٍٙاْ إلاډٓ سًٞٔت ي 

 ثٍ سإٔٔي ًٍٙاْ وڂُجبن ٍٕٕيٌ إز. 17/12/1379ىٍ سبٍٔن
 

 ّ   يَسعِ كشَرق ًَى احك م  ائوي بزً هِ 23ٍ  22ه  ُ  -7

اڅلبٷ  22/8/1390( ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة  66)ډشه َُٔ ثٍ ډبىٌ   -22مادٌ 

 ځَىى:ډٓ

اْ ي ٱَٕٵىٓ ثـَاْ ياٍىار ثـٍ ػـِ ىٍ ډـًاٍىْ ٽـٍ       ثَٹَاٍْ ډًاو٬ ٱَٕ سٮَٵٍ
 ٓ ٽىـي، ډمىـ٫ً إـز. كٺـًٷ يٍيىْ ډـًاى ايڅٕـٍ ي       ٍ٭بٔز ډًأُه ٫َٙ اٹش٢بء ډـ

٘  اْ ٽٍ ثٍ ډى٪ًٍ ٝبىٍاسٓ ثٍ ئٌْ س٤ًٕ  َٙٽزٽبلاَبْ يا٦ٍٕ  ـ َـبْ ىاوـ بن ثىٕ
ٓ  ياٍى ٽًٍٚ ډٓ -ًٙى، ٩َٳ ډير دبوِىٌ ٍيُ  دٔ اُ ٝبىٍار ثٍ آوُب ډٖـشَى ډـ

 ًٙى.

 23مادٌ  

اْ ََځًوٍ ي٬١ ډبڅٕبر ٔب ٭ًاٍٟ ثَاْ ٝبىٍار ٽبلاَبْ ډؼبُ ي ٱَٕ ٔبٍاوٍ -الف  
ي ػچًځَْٕ اُ ٝبىٍار ََځًوٍ ٽبلا ثٍ ډى٪ًٍ سى٪ٕڈ ثبُاٍ ىاهچٓ ډمى٫ً إز ي 

 :ثٍ ػِ ډًاٍى َُٔ ډؼبُ ډٓ ثبٙيٝييٍ ٽچٍٕ ٽبلاَب ي هيډبر 
إٙبْ ٭شٕٺٍ ي ډَٕاص ٵََىڂٓ ثٍ سٚوٕٜ ٕبُډبن ډَٕاص ٵََىڂٓ ، ٝىب٬ٔ  -1

 ىٕشٓ  ي ځَىٙڂَْ .
آن ىٕشٍ اُ اٹلاڇ هبٛ ىاډٓ ،  وجبسٓ ، هبٻ ٍُا٭ٓ ي ډَسٮٓ ي ځًوٍ َبٔٓ ٽٍ  -2

  ػىجٍ كٶ٨ ًهبَٔ ّوشٕپٓ ي ٔب كٶب٩ز سى٫ً ُٖٔشٓ ىاٙشٍ ثبٙىي ،  ثٍ سٚوٕٜ
 يُاٍر ػُبى ٽٚبيٍُْ ي ٕبُډبن كٶب٩ز ډل٤ٕ ُٖٔز .

ٵَُٕز  ٽبلاَبْ ٱَٕ ډؼبُ ي ٔبٍاوٍ اْ ثَاْ ٝبىٍار ثب دٕٚىُبى ىٕشڂبٌ   -تبصزٌ  
 ًْ ٍث٤ ي سًٞٔت  ًٍٙاْ اٹشٞبى سٮٕٕه ي ٍٕ ډبٌ دٔ اُ اثلاٯ اػَاء  ډٓ ًٙى . 

َىاهز ډٓ ٽىي ،  ٝبىٍار ٽبلاَبٔٓ ٽٍ ىيڅز ثَاْ سأډٕه آوُب ٔبٍاوٍ ډٖشٺٕڈ د –ب 
سىُب ثب دٕٚىُبى ىٕشڂبٌ ډَث٥ًٍ ي سًٞٔت ًٍٙاْ اٹشٞبى ډؼبُ إز . ىٍ أه 
ًٍٝر ٽچٍٕ ٝبىٍ ٽىىيځبن ډ٩ًٶىي ځًآَ ډَث٣ً ثٍ ٭ًىر  ٽچٍٕ ٔبٍاوٍ َبْ 
ډٖشٺٕڈ دَىاهشٓ ثٍ ٽبلاَبْ ٝبىٍ ٙيٌ ٍا ٹجڄ اُ هَيع ، اُ يُاٍر اډًٍ اٹشٞبىْ 

 ي ىاٍأٓ  اهٌ ٽىىي.
ثٍ ډى٪ًٍ َيٵمىي ٕبُْ ډٮبٵٕز َب ي ٙٶبٳ ٕبُْ كمبٔز َبْ ډبڅٓ ىيڅز ،   -پ 

ٕبُډبن اډًٍ ډبڅٕبسٓ  ډ٩ًٴ إز ډبڅٕبر ثب وَم ٝٶَ ٍا ػبٔڂِٔه ډٮبٵٕز َبْ 
هَػٓ  ثًىػٍ ٕبلاوٍ ، ډلبٕجٍ  –َبْ ػمٮٓ بوًوٓ ٽىي ي ډًاٍى آن ٍا ىٍ ٍىٔٴٹ

 ي ىٍع ومبٔي . 
 َب س٤ًٕ ىيڅز ډمى٫ً إز . َُٙىاٍْ ٍ سوٶٕٴ ي ثوًٚىځٓ ٭ًاٍََٟځًو –ت 

 ًٙى.(  ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډ126ٓډبىٌ )أه ډبىٌ ػبٔڂِٔه 

 

6- Law on Exports of Goods and Services Exempt 

from Charges 

1- After the passage of this law exportation of goods and 
services is exempted from paying any charges and none of 
the organizations, institutions, ministries, executive 
agencies - municipal and local councils - which in 
accordance with the rules and regulations are empowered to 
set charges shall not be allowed to charge or grant any 
permission for charging the goods and services intended for 
exportation. 

Note 1. The executive regulations of law within the Ministry of 
Industry, Mine and Trade to offer two months after the date 
of notification of this law will be approved and confirmed 
by Committee of Ministers. 

Note 2. The Islamic Republic of Iran Customs is the only 
reference for approval the products and services mentioned 
above. 

Note 3. From the date of adoption of this law all inconsistent 
laws and regulations will be abolished  

The law above including the unit article ande three Notes in an 
open session of 10/12/1379 was approved by Parliament and 
on 17/12/1379 by the Guardian Council. 

 

7- Article 22 & 23 Excerpted from The Permanent 

Provisions of the Country Development Programs 
Article 22: The following text is adhered to Article 66 of the 
Customs  Affairs  Rules dated 2011: 
Establishment of  any non- tariff and non -technical barriers for 
importation is forbidden ,  except for cases subject to the Sacred 
Islamic Shari'a . Import Duty  of  the  raw materials and the 
intermediate goods  which are imported in order to produce 
export goods,   especially by Knowledge -based Companies,  
shall be refundable during 15 days after their exportation.  
Article 23 
A- Imposition  of any kind of tax or charges for export of 
authorized and non –subsidized goods as well as setting any 
prohibition on export of goods for the purpose  of domestic 
market regulation is forbidden and Exportation of all sorts of 
goods and services is allowed,  except  the followings: 
1- Antique and cultural heritage items would be on the 
identification  of  the  Cultural Heritage,  Handicrafts and 
Tourism Organization of Iran.  
2- Some particular types of  the  livestock  and vegetables ,  
agricultural and pastureland soil and specimens related to 
conversation of the genetic resources and biodiversity  would 
be on the identifacation  of the Ministry of Agriculture Jihad 
and  Department of Environment of Iran . 
NOTE: The list of unauthorized and subsidized goods for 
exportation shall be determined upon the request of the 
relevant organization and after being approved by the  
Economic Council  and shall be implemented  3 months after 
its communication . 
B- Exportation of goods that their supply is subject to 
Government subsidy grants would only   be allowed subject to 
approval of Economic Council upon the request of the relevant 
agency. In this respect, a certificate has to be obtained from the 
Ministry of   Economic Affairs and Finance of Iran verifying 
the repayment of subsidies by   the exporters.  
C- For the purpose of targeting the exemptions and 
transparencing of the governmental financial support s, the Tax 
Affairs Organization is obliged to replace legal exemptions 
with a zero tax rate and apply it in the Annual budget. 
D- Applying any discounts or exemptions to Municipality tolls  
by  the Government  is forbidden.  
This Article replaces Article 126 of the Customs Affairs rules. 
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ٍر  بخش كش ٍرس  ٍ هٌ بع  ق ًَى افشايش بْزُ 16ه  ُ  -8

 23/4/1389عبيعي هصَب 
اُ سبٍٔن سًٞٔت أه ٹبوًن، يُاٍر ٝىٮز، ډٮين ي سؼبٍر ي ٕبَٔ  – 16مادٌ 

ٹجڄ اُ ياٍىار ٽبلاَب ي ٔب  ،اٙوبٛ كٺٕٺٓ ي كٺًٹٓ ا٭ڈ اُ ىيڅشٓ ي ٱَٕىيڅشٓ
ډلًٞلار ثو٘ ٽٚبيٍُْ )ا٭ڈ اُ هبڇ ي ٔب ٵَآيٍْ ٙيٌ( ي ٔب ډًاى ايڅٍٕ 

ػُبى ٽٚبيٍُْ ډؼًُ ٓ ډ٩ًٶىي اُ يُاٍر چٱٌأٓ ډًٍىوٕبُ ٝىب٬ٔ ٱٌأٓ ي سجئ
لاُڇ ٍا اهٌ ومبٔىي. َمـىٕه ىيڅز ډپچٴ إز ثٍ ډى٪ًٍ كمبٔز اُ سًڅٕيار 

سٮَٵٍ ډًطَ ي٬١  ،ىاهچٓ ثَاْ ياٍىار ٽچٍٕ ٽبلاَب ي ډلًٞلار ثو٘ ٽٚبيٍُْ
 اْ ٽٍ وَم ډجبىڅٍ َمًاٌٍ ثٍ وٶ٬ سًڅٕيٽىىيٌ ىاهچٓ ثبٙي. ومبٔي ثٍ ځًوٍ

ٽٚبيٍُْ )اُ ٹجٕڄ ثٌٍ، وُبڃ، ٽًى ي ٕڈ(  َبْ سًڅٕي ثو٘ ياٍىار وُبىٌ -1تبصزٌ 
ثب َمبَىڂٓ ي اهٌ ډؼًُ يُاٍر ػُبى ٽٚبيٍُْ اُ ا٭مبڃ سٮَٵٍ ډًطَ ډٖشظىٓ 

 ثبٙي. ډٓ

اْ، سٮٕٕه ُٕمٍٕ ډٺياٍْ، ُډبن يٍيى ي  ًڅٕز اوشوبة اثِاٍ سٮَٵٍډٖئ -2تبصزٌ 
َبْ ٱٌأٓ ثب يُاٍر ػُبى  ىٌٍډٺياٍ سٮَٵٍ ثَاْ ٽبلاَبْ ٽٚبيٍُْ ي ٵَآي

 ٚبيٍُْ هًاَي ثًى.ٽ

ّ   ق ًًَي هزيبظ ب  ك لاّ   ه  رايي ٍ ٍار ايي هَا  ٍ يبصزُ -9

 هشوَل است ًدار  ااب ر 

 ق ًَى اهلاح قَاًيي ٍ هقزرا، س سه ى هلي است ًدار  ايزاى –الف 

سًاوي ثب سًٞٔت ًٍٙأٮبڅٓ إشبوياٍى، اػَاْ إشبوياٍى ٽبلاَب ډٕٓبُډبن  – 6مادٌ 
ٕه َبْ ٽبٍ ٍا ٽٍ اُ و٪َ أمىٓ كٶ٨ ٕلاډز ٔب ثوٚٓ اُ ٔټ إشبوياٍى ي ٔب آٔ ي

ٽىىيٌ ي ٔب ٕبَٔ ٵَآيٍىٌ ي كمبٔز اُ ډَٞٳ٭مًډٓ ي كًٞڃ ا٥مٕىبن اُ ٽٕٶٕز 
ڇ ٽٍ اُ ٍٕ ډبٌ َبْ لاُٹشٞبىْ ١َيٍْ ثبٙي ثب سٮٕٕه ډُچزػُبر ٍٵبَٓ ي ا
 .اػجبٍْ ا٭لاڇ ومبٔي  ،ٽمشَ ووًاَي ثًى

ٽٕٶٕز ډًاى ي ٽبلاَبْ ياٍىاسٓ ثَ كٖت ١َيٍر ي ايڅًٔز ي سًػٍ ثٍ  – 2تبصزٌ 
َبْ ډچٓ ػمًٍُْ إلاډٓ ٙشٓ ي اٹشٞبىْ ثبٔي ثب إشبوياٍىثُيا ډٖبئڄ أمىٓ ي

أَان ي ٔب إشبوياٍىَبْ ٽًٍٚ ډجيأ ي ٔب إشبوياٍىَبْ ډٮشجَ ي ډًٍى ٹجًڃ ٕبُډبن 
  ومبٔي.ٕشبوياٍى سٮٕٕه ډٓا ايڅًٔز ډًاى ي ٽبلاَب ٍا ًٍٙأٮبڅٓډى٦جٸ ثبٙي. 

ق ًَى اريق ء كيفي يَليد خَ رٍ ٍ س يز يَليدا، هٌعتي  اخلي  -ب

 ه لس  شَرا  اسلاهي 5/3/1389هصَب 
٩ـَٳ ډـير ٕـٍ ډـبٌ اُ      ډپچٴ إـز ٮز، ډٮين ي سؼبٍر يُاٍر ٝى – 1مادٌ 

سبٍٔن سًٞٔت أه ٹبوًن ثَوبډٍ ي ٕٕبٕز َبْ ډَسج٤ ثب اٍسٺبء ٽٕٶٕز سًڅٕي هًىٍي، 
ٽبَ٘ ډَٞٳ ًٕهز اػَا ٽبډڄ إشبوياٍىَبْ دىؼبٌ ي ٔټ ځبوـٍ ي إـشبوياٍىَبْ   
ډًٍى وٕبُ ٹ٦ٮٍ ٕبُْ، إشبوياٍىَبْ أمىـٓ ي آلأىـيځٓ ي َمـىـٕه ٍٹبثـز دـٌَٔ      

ٽٕٶٕز هيډبر دٔ اُ ٵَيٗ ٍا سُٕـٍ ي دـٔ اُ سٞـًٔت    ومًىن ي سًٕٮٍ ٙجپٍ ي 
 َٕبر ئَُان ػُز اػَا ثٍ ٽچٍٕ هًىٍيٕبُان ي ډَاٽِ ًَٔث٤ اثلاٯ ومبٔي.

ډچٓ  ډپچٴ إز اُ ٥َٔٸ ٕبُډبنٮز، ډٮين ي سؼبٍر يُاٍر ٝى – 2مادٌ 
 ( 1، إشبوياٍىَبْ ډ٫ً١ً ډبىٌ )َبْ ٹبوًوٕٓزٵأَان ي ثب إشٶبىٌ اُ ٩َ إشبوياٍى

إشبوياٍى ػچًځَْٕ ٍيى هًىٍيَب ي ٹ٦ٮبر هًىٍئٓ ٱَٕا٭مبڃ ي اُ سًڅٕي ٔب يٍا 

  ومبٔي.

َان ډپچٴ إز هًىٍيَبٔٓ ٍا وَٕيْ اوش٪بډٓ ػمًٍُْ إلاډٓ أ -1تبصزٌ 
 .ان ٍا اهٌ ومًىٌ ثبٙيإشبوياٍى أَ ډچٓ ٕبُډبنځٌاٍْ ومبٔي ٽٍ سبٕٔئٍ ٙمبٌٍ

اسًثًٓ  –ياوز  –ډى٪ًٍ اُ هًىٍي ىٍ أه ٹبوًن اوًا٫ هًىٍي )ًٕاٍْ  -2تبصزٌ 
ي  "سَٔچَ ي څًٽًډًسًٕ"ٽٚىيٌ  –ًوز ٕٽبډ –ٽبډًٕن  –ډٕىٓ ثًٓ  –

 .( إزډًسًٍٕٕپچز
 

8-Article 16 of the Act to Increase Agricultural 

Productivity & Natural Resources 
 
Article 16-Since the date of enactment of this law, the Ministry 

of Industry, Mine and Tradeand and other natural and legal 

persons, including governmental and non-governmental. Prior 

of agricultural products or goods (raw materials or processed), 

or goods needed for food industry and for conversion are 

required to obtain the necessary permits from the Ministry of 

Agriculture. Also the government is obliged, in support of 

domestic products, to set tariffs for imports of all goods and 

agricultural products so that the effective exchange rate shall 

always remain in favor of domestic producers. 
Note 1 - Imports of agriculture production inputs (such as 
seeds - seedlings - fertilizer - pesticide) and in coordination 
with the permission of Jihad and the Ministry of Agriculture is 
exempt from tariffs. 
Note 2 – Ministry of Jihad and Agriculture is responsible for 
selecting tariff tools determining tariff quotas, time of 
importation and tariff quantity of agricultural commodities and 

food products.  

9-Articles and  legal  notes relating to export and 

import goods  subject to mandatory standard 
A) Adjustment Law of Iran National Standard 

Organization   

Article 6- Due to the standard high council approbate and base 

on the necessity work procedure and goods standard 

administration by announcing a head line which could not be 

less than 3 mounth by ISIRI could announce as a mandatory 

according to the public safety, quality, consumer support or 

other aspects of welfare and economics neccesaries. 

Note 2. The quality of importing goods according to the 
neccesities and prioritis by considering the economic, helth and 
safety affairs must be adapted to ISIRIs and country of origins 
standards there prioritis would be announced by the standard 
high council  
 
B- Law on improving quality in vehicles and other domestic 
industrial  productions, Approved by Islamic Consultative 
Assembly dated 2010/05/26 
Article 1- The ministry of industry, mine and commerce in a 
time of less than 3 mounths of enactment of this law most 
provide and pass the related program and policies to the vehicle 
production quality increase fuel consumption decrease, 
51standards whole administration and the neccesities standards 
to the vehicles part makers and promotion of network and 
quality of after sale services by the committee of ministers 
cabinet and promulgate it to the whole vehicle producers and  
related centers. 
Article 2- The ministry of industry, mine and commerce must 
by the ISIRI and its laws capacities apply the standards of  

article 1 and prevent from any unstandardized vehicle and 

vehicle parts. 

Note 1. The Police of Islamic Republic of Iran (NAJA) shall be 

obliged to register those vehicles which are approved by 

Institute of Standard and Industrial Research of Iran( ISIRI). 

Note 2.By this law vehicle intents to all kind of motorcar 

automobile, pickup truck, bus, minibus, truck, tractor-trailer, 

locomotive and motorcycle. 
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يصَيب ً هِ ّي ، ٍسيزاى  رخصَص اهلاح الگَ  هصزف  -ج 

 ( 23/1/1388بِ السِ هَرخ )هصَ
ډٮـين ي سؼـبٍر    ٮز،َبْ اډًٍ اٹشٞبىْ ي ىاٍأٓ، ثبٍُځبوٓ، ٝىيُاٍسوبوٍ – 4بىذ 

ؼُٕـِار ثَٹـٓ   ٍِْٔ ومبٔىي ٽٍ اُ ياٍىار څـًاُڇ ي س ي وَٕي ډ٩ًٶىي ثٍ ولًْ ثَوبډٍ

 ػچًځَْٕ ًٙى. Bي   Aسَ اُ ثب ٍسجٍ اوَّْ دبٕٔه

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

A- Committee of ministers Resolution about 

consumpxion pattern improvement 2009/04/12  

Article 4- Ministeris of Economic Affairs and finance, 

Industry, Mine and commerce and ministry of Energy must 

planning to prevent of any Electrical equipment and instrument 

importation by the electricity consumption degree less than 

grade A and B. 
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 قَارد روَهي بزا  يفسيز سيستن ّو ٌّگ شدُ 

 ځَٕى:  ثىيْ ٽبلاَب ىٍ ومبوپلاسًٍ ٥جٸ اًٝڃ ًٔڄ اوؼبڇ ډٓ ٥جٺٍ

ىاٍاْ اٍُٙٓ ػِ ٙىبٕبوين ي سُٖـٕڄ  َْب َب ي ثو٘ ڄٵَٞب ي  ٭ىـبئه ٹٖمز -1

َبْ ډٺيډبسٓ  َب ي ٔبىىاٙز ثىيْ ىٍ ډشه ٙمبٌٍثبٙىي َُٔا ٥جٺٍ اډَ ډَاػـٮٍ ومٓ

َب  َب ي ىٍ ٹًا٭ي َُٔ سب آوؼبٔٓ ٽٍ أه ٹًا٭ي ثب ډىيٍػبر ٙمبٌٍ َب ي ٵٞڄ ٹٖمز

 ز. َب ډٲبَٔر وياٙشٍ ثبٙىي ٹبوًوبً سٮٕٕه ځَىٔيٌ إ ي ٔبىىاٙز

ًٙى  ٙبډڄ أه ٙئٓ ډٓ ،اْ ډٮٕه اْ ثٍ ٔټ ٙئٓ ىٍ ٙمبٌٍ اڅٴ ـ ََ اٙبٌٍ -2

 ،َمبن ًٍٝر٣َٙ أىپٍ ثٍوٚيٌ ثٍكبڅز ٱَٕٽبډڄ ٔب سمبڇٍيڅً ث

ډٚوٞبر إبٕٓ ٙئٓ ٽبډڄ ٔب سمبڇ ٙيٌ ٍا ىاٙشٍ ثبٙي. َمـىٕه ٙبډڄ 

ٽبډڄ ٔب ٽٍ ٥جٸ ډٺٍَار دٕ٘ ځٶشٍ ثبٔي ٙئٓ ٽبډڄ ٔب سمبڇ ٙيٌ ٔب إٙبٔٓ

ًٍٝر دٕبىٌ ٙيٌ ٔب ًٕاٍ وٚيٌ ٭١ٍَ سمبڇ ٙيٌ سچٺٓ ًٙوي يٹشٓ ٽٍ ثٍ

 ًٙى.  ځَىوي ډٓ ډٓ

ة ـ ََ ًٽَْ اُ ٔټ ډبىٌ ٽٍ ىٍ ََ ٙمبٌٍ ډٮٕه ٙيٌ إز ډَث٣ً ثٍ أه       

ثبٙي هًاٌ ثٍ كبڅز هبڅٜ ٔب ډوچ٣ً ي ٔب كشٓ ثب اٙشَاٻ ثب ډًاى  ډبىٌ ډٓ

ً٭بر ٕبهشٍ ٙيٌ اُ ٔټ ډبىٌ ډٮٕه ىٔڂَ. َمـىٕه ََ ًٽَْ ٽٍ اُ ډٞى

بً اُ أه ډبىٌ ئٙيٌ إز ډَث٣ً ثٍ آن ډٞىً٭بر إز ٽٍ سمبډبً ٔب ػِ

ډَٽت  ثىيْ أه ډلًٞلار ډوچ٣ً ٔب إٙبْ سٚپٕڄ ٙيٌ ثبٙي. ٥جٺٍ

(Composit) ٌآٔي. ٭مڄ ډٍٓث 3 ٥جٸ اًٝڃ ثٕبن ٙيٌ ىٍٹب٭ي 

ثٍ ََ ٝـًٍر ىٔـڂَ  ة ٔب -2ىٍ ډًاٍىْ ٽٍ هًاٌ ىٍ اػَاْ ډٺٍَار ٹب٭يٌ  -3

ثىيْ آن ثٍ  و٪َ ثَٕي، ٥جٺٍٍثىيْ ىٍ ىي ٔب ؿىي ٙمبٌٍ ث ٽبلأٓ ٹبثـڄ ٥جٺٍ

  ځَٕى: ولً َُٔ اوؼبڇ ډٓ

َبٔٓ ٽٍ  سَْ سًٕٝٴ ٽىي ثَ ٙمبٌٍ اْ ٽٍ ٽبلا ٍا ثٍ ًٍٝر ډٚوٜ اڅٴ ـ ٙمبٌٍ

ٽىي ډَػق هًاَي ثًى. ثب أه كبڃ يٹشٓ ٽٍ  سَْ ٍا ثٕبن ډٓ ًٍٝر ٭مًډٓ

ىي ٙمبٌٍ ََ ٽياڇ سىُب ثٍ ٔټ ٹٖمز اُ ډًاى ډشٚپچٍ ٔټ ډلًٞڃ ىي ٔب ؿ

ډوچ٣ً ٔب ٔټ ٙئٓ ډَٽت ٔب ٵٺ٤ ثٍ آن ٹٖمز اُ إٙبء ىٍ ډًٍى ٽبلاَبٔٓ 

ًٙوي ډَث٣ً  ٵَيٙٓ آډبىٌ ي ٭١ٍَ ډٓ ٽٍ ثٍ ًٍٝر ډؼمً٭ٍ ثَاْ هَىٌ

َب ٍا ثبٔي َمـىٕه ثب ىٍ و٪َ ځَٵشه أه ډلًٞڃ ٔب أه  ًٙى، أه ٙمبٌٍ ډٓ

َب اُ ٥َٳ ىٔڂَ  كشٓ اځَ ٔپٓ اُ ٙمبٌٍ سَ سچٺٓ ٽَى ثٍ ٭ىًان ډٚوٜٙئٓ 

 سَ ٔب ٽبډچشَْ اُ آن ٽَىٌ ثبٙي سًٕٝٴ ىٹٕٸ

يٌ ي ٔب ثىيْ ډلًٞلار ډوچ٣ً، ډٞىً٭بسٓ ٽٍ اُ ډًاى ډوشچٴ سٚپٕڄ ٙ ٥جٺٍ –ة 

ىٕز آډيٌ ثبٙي ي ٽبلاَبٔٓ ٽٍ ثٍ ٍځًوبځًن ث اُ ثٍ َڈ ډشٞڄ ٽَىن إٙبْ

ثىيْ  اوي يڅٓ ٥جٺٍ ٵَيٙٓ آډبىٌ ي ٭١ٍَ ٙيٌ هَىٌ ًٍٝر ډؼمً٭ٍ ثَاْ

ثىيْ ثب سًػٍ ثٍ ډبىٌ  اڅٴ وشًان سٮٕٕه ٽَى ٥جٺٍ -3آوُب ٍا ثب اػَاْ ٹب٭يٌ 

٭مڄ ٍىَي ث ٔب ٙئٓ ٽٍ ٝٶز ي هبٕٝز إبٕٓ هًى ٍا ثٍ آن ډلًٞڃ ډٓ

 آٔي، ثٍ ٣َٙ أىپٍ سٚوٕٜ أه اډَ ډَٕٖ ثبٙي.  ډٓ

ثىيْ ٽبلأٓ ٍا سٮٕٕه  ة وشًان ٥جٺٍ -3اڅٴ ي  -3ٹًا٭ي  ع ـ ىٍ ډًاٍىْ ٽٍ ثب

اْ ٽٍ اُ څلب٧ سَسٕت ٭يىْ ىٍ آهَ ٹَاٍ ځَٵشٍ ثٕه  ٽَىآن ٽبلا ىٍٙمبٌٍ

 ځَىى ثىيْ ډٓ آوُـبٔٓ ٽٍ ٹبثـڄ ا٭شجـبٍ سٚوٕـٜ ىاىٌ ٙـيٌ إز ٥جٺٍ

 

GENERAL RULES FOR THE 

INTERPRETATION 

OF THE HARMONIZED SYSTEM 

Classification of goods in the nomenclature shall be governed 
by the following principles: 

1) The titles of Sections, Chapters and sub-Chapters are 
provided for ease of reference only; for legal purposes, 
classification shall be determined according to the terms of 
the headings and any relative Section or Chapter Notes and, 
provided such headings or Notes do not otherwise require, 
according to the following provisions: 

2) (a) Any reference in a heading to an article shall be taken to 
include a reference to that article incomplete or unfinished, 
provided that, as presented, the incomplete or unfinished 
article has the essential character of the complete or 
finished article. It shall also be taken to include a reference 
to that article complete or finished (or falling to be 
classified as complete or finished by virtue of this Rule), 
presented unassembled or disassembled. 

 (b) Any reference in a heading to a material or substance shall 
be taken to include a reference to mixtures or combinations 
of that material or substance with other materials or 
substances. Any reference to goods of a given material or 
substance shall be taken to include a reference to goods 
consisting wholly or partly of such material or substance. 
The classification of goods consisting of more than one 
material or substance (composit) shall be according to the 
principles of Rule 3. 

3) When by application of Rule 2 (b) or for any other reason, 
goods are, prima facie, classifiable under two or more 
headings, classification shall be effected as follows: 

(a) The heading which provides the most specific description 
shall be preferred to headings providing a more general 
description. However, when two or more headings each refer 
to part only of the materials or substances contained in mixed 
or composite goods or to part only of the items in a set put up 
for retail sale, those headings are to be regarded as equally 
specific in relation to those goods, even if one of them gives 
a more complete or precise description of the goods.  

 (b) Classification of mixtures, composite goods consisting of 

different materials or made up of different components, and 

goods put up in sets for retail sale, which cannot be 

classified by reference to 3 (a), shall be classified as if they 

consisted of the material or component which gives them 

their essential character, insofar as this criterion is 

applicable.  

(c) When goods cannot be classified by reference to 3 (a) or 3 

(b), they shall be classified under the heading which occurs 

last in numerical order among those which are considered 

valid. 
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ثىيْ ٽَى ىٍ ٙمبٌٍ  ٽبلاَبٔٓ ٍا ٽٍ وشًان ٥جٸ ٹًا٭ي ډٌٽًٍ ىٍ ٵًٷ ٥جٺٍ -4

 ًٙى.  ثىيْ ډٓ ډَث٣ً ثٍ ٽبلأٓ ٽٍ ثٕٚشَ ثٍ آن ٙجٍٕ إز ٥جٺٍ

اڅٌٽَ اػَا  ٭لايٌ ثَ ډٺٍَار دٕ٘ ځٶشٍ، ٹًا٭ي َُٔ ىٍ ډًٍى ٽبلاَبْ آسٓ -5

 ځَىى: ډٓ

َب  اڅٴ ـ ػچي ثَاْ ىيٍثٕه ٭پبٕٓ، آلار ډًٕٕٺٓ، إچلٍ، آلار ٍٕبډٓ، ػٮجٍ     

هًٞٛ ثَاْ ػبْ ىاىن ٔټ ٙئٓ ډٮٕه ٔب ٔټ ٍَبْ ډٚبثٍ ٽٍ ث ي ډلٶ٪ٍ

ډؼمً٭ٍ ٕبهشٍ ٙيٌ ي ٹبثچٕز أه ٍا ىاٍوي ٽٍ ثَاْ إشٮمبڃ ٥ًلاوٓ ډًٍى 

ٙيٌ ٭١ٍَ  ځَٵشٍإشٶبىٌ ٹَاٍځَٕوي ي ثب إٙبٔٓ ٽٍ ثـَاْ آوُب ىٍ وـ٪َ 

ىٍ ًٍٝسٓ ٽٍ اُ وً٭ٓ ثبٙىي ٽٍ  ،ًٙوي ثىيْ ډٓ ًٙوي ثب أه إٙبء ٥جٺٍ ډٓ

ًٙوي. ثب أه كبڃ أه ٹب٭يٌ ىٍ ډـًٍى  ډٮمـًلاً ثب آوُب ٵَيهشٍ ډٓ

ثوٚىي ٹبثڄ  َـبٔٓ ٽٍ هبٝـٕز إبٕـٓ هًى ٍا ثـٍ ډؼمـً٭ٍ ډٓ ډلٶ٪ٍ

 ثبٙي.  اػَا ومٓ

اڅٴ ډٌٽًٍ ىٍ ٵًٷ، ٩َيٳ ډلشًْ ٽبلاَب  -5 ة ـ ثب ٍ٭بٔز ډٺٍَار ٹب٭يٌ      

ًٙوي  ؿىبوـٍ اُ وً٭ٓ ثبٙىي ٽٍ ډٮمًلاً ثَاْ أه ٹجٕڄ ٽبلاَب ډَٞٳ ډٓ

ًٙوي ثب أه كبڃ يٹشٓ ٽٍ ٩َيٳ ٹبثچٕز أه ٍا  ثىيْ ډٓ َمَاٌ ثب آوُب ٥جٺٍ

ًٍٝسٓ ډپٍَ ډًٍى إشٶبىٌ ٹَاٍ ځَٕوي ٥ًٍٍ ډ٦چًة ي ثٍىاٙشٍ ثبٙىي ٽٍ ث

 ثبٙي. ُڇ اڅَ٭بٍٔ ومٓأه ٹب٭يٌ لا

َبْ ٵَ٭ٓ  َبْ ٵَ٭ٓ ٔټ ٙمبٌٍ ىٍ ډشه أه ٙمبٌٍ ثىيْ ٽبلاَب ىٍ ٙمبٌٍ ٥جٺٍ -6

َبْ ٵَ٭ٓ ي َمـىٕه ثب اوؼبڇ سٲَٕٕار لاُڇ ىٍ ٹًا٭ي ٵًٷ  ي ٔبىىاٙشُبْ ٙمبٌٍ

َبْ ٵَ٭ٓ َم٦ٖق ډمپه إز ډًٍى ډٺبٍٖٔ  ي ثب آځبَٓ ثٍ أىپٍ ٵٺ٤ ٙمبٌٍ

َبْ  ه ځَىٔيٌ إز. اُ څلب٧ أه ٹب٭يٌ، ٔبىىاٙزٹَاٍ ځَٕوي ٹبوًوبً سٮٕٕ

َب وِٕ ػِ ىٍ ډًاٍىْ ٽٍ ډٺٍَار ډوبڅٶٓ ثبٙي ٹبثڄ اػَا  َب ي ٵٞڄ ٹٖمز

 إز.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4) Goods which cannot be classified in accordance with the 

above Rules shall be classified under the heading 

appropriate to the goods to which they are most akin. 

5) In addition to the foregoing provisions, the following Rules 

shall apply in respect of the goods referred to therein: 

(a) Camera cases, musical instrument cases, gun cases, drawing 

instrument cases, necklace cases and similar containers, 

specially shapes or fitted to contain a specific article or set 

of articles, suitable for long-term use and presented with the 

articles for which they are intended, shall be classified with 

such articles when of a kind normally sold therewith. This 

Rule does not, however, apply to containers which give the 

whole its essential character; 

(b) Subject to the provisions of Rule 5 (a) above, packing 

materials and packing containers presented with the goods 

therein shall be classified with the goods if they are of a 

kind normally used for packing such goods. However, this 

provision is not binding when such packing materials or 

packing containers are clearly suitable for repetitive use.  

6) For legal purposes, the classification of goods in the 

subheadings of a heading shall be determined according to 

the terms of those subheadings and any related Subheading 

Notes and, to the above Rules, on the understanding that 

only subheadings at the same level are comparable. For the 

purposes of this Rule the relative Section and Chapter 

Notes also apply, unless the context otherwise requires. 
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فْزسآ كشَرّ    ارا  يعزفِ يزايحي ي  ر  ب  

 اوَْر  اسلاهي ايزاى
 

Explanation regarding the Tariff 

Preferences column, the code states 

ٔب  ػمًٍُْ إلاډٓ أَان ىاٍاْ سوٶٕٶبر سؼبٍر ډَُْ ي ٽي ٽًٍَٚبٔٓ ٽٍ ثب

 :ثبٙي ډٓ ثبٙىي، ثٍ َٙف َُٔ ډٓ سٮَٵٍ سَػٕلٓ
 

Code states that Iran has a border trade discounts or 

tariff User Preferences are as follows: 

 
 

كشًر وام  كذ  Page Country Code 

(1)  Turkey (1) 810 ٽًٍٚ سَٽٍٕ 

(2)  Eurasian Economic unon (EAEU) (2) 832 اسلبىٍٔ اٹشٞبىْ ايٍإٕب 

(3)  Pakistan (3) 880 ٽًٍٚ دبٽٖشبن 

(4)  Tunisia (4) 918 ٽًٍٚ سًؤ 

(5) ٽًٍٚ ػمًٍُْ ٭َثٓ ًٍٍٕٔوبډٍ سؼبٍر آُاى ډًاٵٺز   934 Free agreement syrian arab republic (5) 

(6)  Cuba (6) 943 ٽًٍٚ ٽًثب 

(7)  Bosnia and herzegovina (7) 948 ٽًٍٚ ثًٕىٓ ي ََُځًٔه 

(8)  965 D8 group (8) (D8)  َبْ إلاډٕٓبُډبن َمپبٍْ 

(9)  Afghanistan (9) 983 ٽًٍٚ اٵٲبوٖشبن 

 

 "Explaining on "entry rights  «حقَق ٍرٍ  »يَضيح 

ډؼچٔ ًٍٙاْ  22/8/1390ډبىٌ ٔټ ٹبوًن اډًٍ ځمَٽٓ ډًٞة « ى»ډ٦بثٸ ثىي 

 إلاډٓ كٺًٷ يٍيىْ ٭جبٍر إز اُ:

%( اٍُٗ ځمَٽٓ ٽبلا ثٍ ا١بٵٍ ًٕى ثبٍُځبوٓ 4ځمَٽٓ ډٮبىڃ ؿُبٍ ىٍٝي ) كٺًٷ

ډًػت ٹبوًن،  ٭لايٌ يػًَٓ ٽٍ ثٍ ځَىى ثٍ ٽٍ س٤ًٕ َٕأر ئَُان سٮٕٕه ډٓ

يڅٓ  ځَٕى ځمَٻ ډٖئًڃ يًٝڃ آن إز ي ثٍ ياٍىار ٹ٦ٮٓ ٽبلا سٮچٸ ډٓ

 ًٙى.  اوؼبڇ هيډز ومٓ َبْ ٙبډڄ َِٔىٍ

 

According To Paragraph "D" of the Customs affairs 

Law, adopted on 1390/8/22 in The Islamic 

Parliament entry rights means: 

Customs duty is (4) Percent of customs Value of 

Goods, Plus Trade Profit which determind by the 

cabinet. As well as Funds that Iran Customs 

organization is responsible for collecting them 

which awarded for the importion of certain goods. 

But do not include any fees for services. 
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  Important Notes  «يذكزا، هْن»

ٽبلا، ىٍ ََ ًٍٝر ډلاٻ ٭مڄ، . ىٍ اػَاْ ډٺٍَار ثَاْ ٝبىٍار ي ياٍىار 1

 إىبى ډٮشجَ ي ډٖشىي ٹبوًوٓ هًاَي ثًى.

 إز. ىٍٝي( 9) 1399وَم ډبڅٕبر ثَ اٍُٗ اٵِيىٌ ىٍ ٕبڃ . 2 

َب ي  ُب ډٚمًڃ ٍ٭بٔز ډٶبى ٽىًاوًٖٕنٽٍ يٍيى ٔب ٝييٍ آوَبٔٓ اُ سٮَٵٍ  . ٍىٔٴ3

ىٍ ٹٖمز ُب اڅِاډٓ إز ٔز آوثبٙي ي ٍ٭ب اڅمچچٓ ډٓ َبْ ثٕه وبډٍ ډًاٵٺز

 ١مبٔڈ أه ٽشبة ىٍع ٙيٌ إز.

ٔب ٝييٍ ٽبلا ثبٔي ٍ٭بٔز ًٙى ىٍ ٹٖمز  . اڅِاډبر ٹبوًوٓ ٽٍ ىٍ َىڂبڇ يٍيى ي4

ُب ثٍ ډ٦بڅٮٍ آوٵٞڄ ٔبىآيٍْ ي ٹٕي ځَىٔيٌ إز.   ډىيٍػبر ًٔڄ ٔبىىاٙز

 ځَىى.  ٽچٍٕ ياٍىٽىىيځبن ي ٝبىٍٽىىيځبن سًٍٕٝ ډٓ

ٹبثڄ  "ٕبډبوٍ ػبډ٬ سؼبٍر". آهَٔه ي١ٮٕز ي ولًٌ طجز ٕٶبٍٗ يٍيى ٽبلا ىٍ 5

 ثبٙي. ډٚبَيٌ ډٓ

وبډٍ اػَأٓ ٹبوًن ډٺٍَار ٝبىٍار ي  ( إٓٔه10ډبىٌ )( 3ػِ ) 4. ډ٦بثٸ سجٌَٞ 6

ومبٔىي ثَإبٓ  ياٍىار، اٵَاىْ ٽٍ ٽبٍر ثبٍُځبوٓ هًى ٍا ثٍ ٱَٕ ياځٌاٍ ډٓ

 ځَىى.  ٍځبوٓ آوبن اث٦بڃ ډٍٓث٤، ٽبٍر ثبُا٭لاڇ ډَاػ٬ ًْ

 

1. In the implementation of regulation for the Export 

and Import of goods, in any case, the legal and 

valid documents shall prevail. 

2. The rate of value added tax in the year of 1399 

(2020) is 9%. 

3. The import or export Tarriffs No. are Subject to the 

Provision of international conventions and 

agreements and compliance with them is 

mandatory, are listed in the contants of this book. 

4. Legal regulations which must be met on arrival or 

export, are reminded in explanatory remark in 

every Season, Study of those requirments is 

recommended to all Importers and exporters. 

5. Recent Situation and How To registration of goods 

will be viewable on the website "NTSW". 

6 According to Note (4) of Clause(3) Article (10) of 

the executive regulations of export – import Law, 

Thoes Peaple who share their business card, to the 

other Peaple, according to authorities, their 

business card will be Falsifiable. a-11776  

َبْ ډَث٣ً ثٍ ډًاى ٕٙمٕبٔٓ ٽٍ  ػُز ٽٖت ا٥لا٭بر اُ ٵَُٕز ٍىٔٴ سٮَٵٍ -7

ڈ َمٕه ئ١مبثٍ ٍيى ١مه ډَاػٮٍ  ٽبٍ ډٓ َبْ ٕٙمٕبٔٓ ثٍ لافىٍ ٕبهز ٕ

 ٕبډبوٍ ػبډ٬ سؼبٍر ډَاػٮٍ ومبٕٔي.ثٍ ( ٔټٽشبة )١مٕمٍ ٙمبٌٍ 

ىٍ ٽچٍٕ ډًاٍى ډَسج٤ ثب كٺًٷ يٍيىْ )ډؼم٫ً كٺًٷ ځمَٽٓ ي ًٕى ثبٍُځبوٓ(  -8

ي  ډشه ٵبٍٕٓ أه ٽشبة ډلاٻ ٭مڄ هًاَي ثًى ،ي ډٺٍَار ٝبىٍار ي ياٍىار

َب سٮَٵٍ، َٙف لاسٕه ىيه٦ٓ ىٍهًٞٛ َٙف ٍىٔٶُبْ سٮَٵٍ ٔټ ه٦ٓ ي

ؿُبٍ ي َبْ سٮَٵٍ ٍٕ ه٦ٓ ي ي ىٍهًٞٛ َٙف ٍىٔٴثبٙډلاٻ ٭مڄ ډٓ

 .ه٦ٓ، َٙف ٵبٍٕٓ ډلاٻ ٭مڄ هًاَي ثًى

 

 12ػُز  ا٥لا٫ اُ ٵَُٕز ډٖشظىٕبر ډبڅٕبر ثَ اٍُٗ اٵِيىٌ )ډ٫ً١ً ډبىٌ  -9

 ( أه ٽشبة ډَاػٮٍ ومبٕٔي.9ٹبوًن ډٌٽًٍ( ثٍ ١مٕمٍ ٙمبٌٍ )

 

 

7- To get informed of the list of the chemicals used to 

produce chemical weapons, one can refer to the 

annex No. 1 of this book & NTSW.ir. 

8- Should any dispute raise over inferring the import 

duty (customs tariff plus commercial benefit) and 

export and import regulations, the Persian text 

would be the controlling text; to do so for inferring 

the description of Sub Headings, the English 

descriptions would be the governing text, to infer 

what subheadings and statistical suffixes mean, the 

Persian text would prevail. 

9. To be informed the exemption list of Value Added 

Tax (VAT), please refer to the appendix NO.9 this 

book. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


